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from the King's house, ñor take unto ourselves any other EOOK 
Lord till the Cid shall have obtained justice in this matter — 
And all those knights held this counsel to be good, and 
agreed to do so. And they took their way and foliowed 
after the Infantes as fast as they could, taking no rest; but 
the Infantes had ridden away full speed, and they could not 
overtake them. And when they saw this they went their 
way to King Don Alfonso who was at Falencia, and they 
carne before him and kissed his hands, and then with sor-
rowful hearts told him of the evil which had befallen the 
Cid, in this dishonor done unto his daughters by the Infantes 
of Carrion. And when the King heard it, he was grievously 
offended, as one who had great part therein; and he said 
unto them, It must needs be, that before many days we shall 
receive tidings of this from the Cid Campeador, and then 
upon his complaint we will enter into the business in such 
wise, that every one shall have justice. Then Pero Sánchez chr. del 
and the other knights kissed the King's hands for what he 242." Cap' 
had said ; and they abode in his court, waiting tidings from ff. 288. 
the Cid. 

X V I I I . "When Felez Muñoz saw that the volees which How Felez 
they heard had ceased, he went after a Avhile to a village íbund a 
which was at hand, to seek food for the dames and for him- w0ho took 
self; and in this manner he kept them for seven days. And íoVis"168 
in that village he found a good man, who was a husband- house' 
man, and who lived a godly life with his wife and with his 
daughters ; and this good man knew the Cid Ruydiez, for 
the Cid had lodged in his house, and he had heard tell of 
his great feats. And when Felez Muñoz knew this he took 
the man aside, seeing how good a man he was, and how 
well he spake of the Cid, and told him what had befallen 
those dames, and how he had hidden them in the wood. 
And when the good man heard it he had great ruth for them, 
but he held himself a happy man in that he could do them 
service; and he took two asses and went with Felez Muñoz 
to the place where they were hidden, and took with him his 
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BOOK two sons, who were young men. And when the dames 
VI11, aaw them they marvelled who they might be, and were 

ashamed and would have hidden themselves ; but they could 
not. And the good man bent his knees before them, weep-
ing, and said, Ladies, I am at the service of the Cid your 
father, who hath many times lodged in my house, and I 
served him the best I could, and he alway was bountiful 
toward me. And now, this young man, who saith his ñame 
is Felez Munbs, hath told me the great wrong and dishonor 
which your husbands, the Infantes of Carrion, have done 
unto you. And when I heard it I was moved to great sor-
row, and for the great desire I have to do service to the Cid 
and to you, I am come hither, to carry you, if you will be 
so pleased, upon these beasts, to my house ; for you must 
not remain in this "jvild forest, where the beasts would devour 
you. And when you are there, I and my wife and my 
daughters will serve you the best we can; and you may then 
send this squire to your father, and we will keep you secretly 
and well till your father shall send for you ; this place is not 
fit for you, for you would die of cold and hunger. When 
the good man had said this, Doña Sol turned to Doña Elvira 
and said, Sister, the good man saith well, and it is better 
that we should go with him than remain and die here, for so 
shall we see the vengeance which I trust in God our father 
will give us. So they gave thanks to God, and to that good 
man.. And he set them upon his beasts, and led them to the 
village, when it was now night; and they entered his house 
secretly, so that none knew of their coming save the good 

Cid." cap. man and his family, whom he charged that they should tell 
chr. Gen. no mari thereof. And there his wife and his daughters min-
ff- 288- istered unto them with puré good will. 
TeUeftofk XIX. Then these dames wrote a letter to their father the 
these Cid, which was a letter of credence, that he should believe 
dames to . 
Santeste- the tidmgs which Felez Muñoz would deliver, and they 

wrote it with the blood from their wounds. And Felez 
Muñoz went his way toward Valencia; and when- he carne 
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to Santesteban he spake with Diego Tellez, who had been B®VK 
oí the company of Alvar Fañez, and told him what had be-
fallen. He, so soon as he heard this great villany, took 
beasts and seemly raiment, and went for those damss, and 
brought ihem from the house of that good man1 to Santes
teban, and did them all honor that he could. They of San
testeban were always gentle men ; and they comforted the 
daughters of the Cid, and there they were healed of their 
hurts. In the mean time Felez Muñoz proceeded on his 
journey; and it came to pass that he met Alvar Fañez Mi-
naya, and Pero Bermudez on the way, going to the King 
with a present which the Cid had sent him ; and the present 
was this, . . two hundred horses, from those which he had 
won in the battle of Quarto from King Bucar, and an hun
dred Moorish prisoners, and many good swords, and many 
rich saddles. And as Alvar Fañez and Pero Bermudez 
rodé on in talk, they thought that it was he, and marvelled 
greatly ; and he when he drew nigh began to tear his hair, 
and make great lamentation, so that they were greatly 
amazed. And they alighted, asking him what it was. And 
he related unto them all that had befallen. But when they 
heard this, who can tell the lamentation which they made ? 
And they took counsel together what they should do, and 
their counsel was this, . . that they should proceed to the 
King, and demand justice at his hands in the ñame of the 
Cid, and that Felez Muñoz should proceed to Valencia. So cw"^!1 
he told them the ñame of the good man with whom he had ^33-, , 

0 Chr. del 
left the dames, and the place where he dwelt, and also how Cid- caP-

244 

he had spoken with Diego Tellez at Santesteban, and then Chr. Gen. 
they parted. ff" 288" 

1 The Poem says that they came to the Donro, and he left them at the 
Tower of Doña Urraca, and went on to Santesteban ; saying nothing of 
the 'good man,' . . . on the contrary, boih Chronicles say nothing of 
Diego Tellez. They are easily reconciled, by supposing that one sup-
plies what the other omits. 

38 
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BOOK XX. Alvar Fañez and Pero Bermudez held on their 
VIIL way, and carne to the King, whom they found in Valládo-

How Alvar ̂  ^n(j received them riarht well, and asked them for 
Fañez de- o ' . 
manded the Cid, and they kissed his hand, and said, Sir, the Cid 
justice of ' - o 
the King commends himself to your grace ; he hath "had a good 
Infantes, affair with King Bucar of Morocco, and hath defeated him, 

and nine and twenty Kings who carne with him, in the field 
of Quarto, and great booty did he gain there in gold and 
in silver, and in horses and tents and cattle ; and he hath 
slain many and taken many prisoners. And in acknow-
ledgment of yon as his natural Lord, he sends yon two 
hundred horses, and an hundred black Moors, and many 
rich saddles and precious swords, beseeching yon to accept 
them at his hand, in token of the desire he hath to do service 
to God and to yon, maintaining the faith of Jesús Christ. 
And King Don Alfonso made answer and said, that he took 
the present of the Cid with a right good • will, as of the 
truest and most honorable vassal as ever Lord had : and he 
gave order to his people to receive it, and bade Alvar Fañez 
and Pero Bermudez seat themselves at his feet. After a 
while Alvar Fañez rose and said, Sir, when we departed 
from the Cid Ave left him in great honor and prosperity ; 
but on our way we met a squire who is his nephew, by ñame 
Felez Muñoz, and he hath told us the evil and the dishonor 
which both we and the Cid endure in the villany which the 
Infantes of Carrion have committed upon his daughters. 
You, Sir, know how great this villany hath been, and how 
nearly it toucheth you, for the marriage was of your ap-
pointment, and I gave them by your command to the In
fantes. Pero Sánchez hath told you that the dames were 
dead, as he believed them to be ; but we, Sir, know that 
they are yet alive, having been grievously hurt and wounded 
with bridles and spurs, and slript of their garments, . . in 
which plight Felez Muñoz found them. Certes such a thing 
as this cannot please God in Heaven, and ought to offend 
you who are Lord here in your own realm. Now therefore 
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we beseech you that y cu take justice for yourself, and give 
us and the Cid ours. And let not the Cid be dishonored 
in your time, for blessed be God, he hath never been dis
honored yet, but hath gone alway advancing in honor 
since King Don Ferrando your father knighted him in Coim-
bra, To this the King made answer and said, God knoweth 
the trouble which I resent for this dishonor which hath been 
done to the Cid, and the more I hear of it the more doth it 
trouble me, and many reasons are there why it should ; for 
my own sake, and for the sake of the Cid, and for the sake 
of his dáughters ; but since they are yet alive the evil is not 
so great, for as they have been wrongfully put to shame, 
nothing meriting such treatment, they may be rightfully 
avenged, as my Cortes shall determine. Moreover it is a 
grief to me that my vassals the Infantes of Carrion should 
have erred so badly and with such eruelty ; but since it hath 
been so I cannot but do justice. I hold it good therefore to 
summon them to my Cortes, which I will assemble for this 
matter in Toledo, and the time assigned them shall be three 
months from this day.; and do ye tell the Cid to come there 
with such of his people as he shall think good. Glad were 
Alvar Fañez and Pero Bermudez of this reply, and they 
kissed his hand, and dispeeded themselves. And the King Chr. del 
ordered mules to be given them for the dames, with right 244.' Cap" 
noble saddles and trappings of gold ahd cloth of gold and ffh28^en' 

of wool, with menever and gris.1 
X X I . Then Alvar Fañez and Pero Bermudez went their How Alvar 

way, and Pero Sánchez and his company departed with them. foAhe 

They went up Val de Esgueva to Peñafiel, and by Roa and dames' 
Arrueco, and they entered the oak-forest of Corpes, and 
Pero Sánchez showed the place beside the fountain where 
the villany had been committed ; ancl they made such la-

1 I do not pretend to explain words which have baffled the researches 
of all glossarists : . . but it is evident that feñas de veros e grises mean 
these furs whatever they may have been. 
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BOOK mentation there as if they had seen the dames lie dead before 
VÍI1' them. Then rodé they to the village where the good man 

dwelt, and went to his dwelling, and good guerdon did 
they give unto him for the ser vice which he had done, so that 
he was full well requited. And they took with them the two 
sons and the two daughters of the good man, that they might 
recompense them for the good deeds of their father ; and 
the dames gave them in marriage, and made them full rich, 
and held them even as brothers and as sisters, because of the 
service which they had received from them. When it was 
known at Santesteban that Minaya was coming for his kins-
women, the men of that town welcomed him and his com-
pany, and they brought him in payment the efurcion, that 
is to say, the supper-money, and it was full great. But Mi-
naya would not accept it at their hands, and he thanked 
them and said, Thanks, men of Santesteban, for what ye 
have done, and my Cid the Campeador will thank ye, as I 
do, and God will give ye your guerdon. Then went they to 
visit their kinswomen, and when they saw the dames, who 
can tell the great lamentation which was made on both sides ? 
Albeit that they rejoiced to see each other. And Minaya 
said unto them, By God, cousins, he knoweth the truth, 
and your father and mother know it also, . . I misdoubted 
this when you went away with those false ones ; and it 
grieved me when your father said that he had given his con-
sent that ye should go, and your mother gainsaid it also ; 
but we could not prevalí, for he said he had consented. 
Howbeit, since ye are alive, of evils let us be thankful for 
the least: you have lost one marriage, and may gain a 
better, and the day will come when we shall avenge ye. 
That night they rested at Santesteban, and on the morrow 
they set forward and took the road towards Atienza, and the 
men of Santesteban escorted them as far as the river Damor, 
to do them pleasure. And they past Alcoceba, and went on 
to the King's Ford, and there took up their lodging at the 
Casa de Berlanga. On the morrow they lodged at Medina 
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Celi, and from thence they went to Milina, and Abengalvon 
carne out with a right good will to welcome them, for lo ve 
of the Cid, and he did them all the honor that he could. ̂ ma del 
And it was accorded between them that the dames s h o u l d ^ - ^ ^ -
rest there some days, because of their weakness, and that Cid. cap. 

^ _ 244. 245. 

thev should send and let the Cid know what had been Chr. Gen. 
J ff. 290. 

done. 
X X I I . Then Pero Bermudez went on to Valencia, and germudez0 

Alvar Fañez and the rest of his company abode with the y*"™^ t0 
dames in Molina. And when Pero Bermudez arrived he 
found the Cid Ruy diez just risen with his chivalry from din-
ner, and when the Cid saw him he welcomed him right 
well; howbeit he could not refrain from weeping; for be-
fore this Felez Muños had told him all. And he stroked 
his beard and said, Thanks be to Christ, the Lord of this 
world, by this beard which no one hath ever cut, the Infan
tes of Carrion shall not triumph in this ! And he began to 
take comfort, hearing how King Don Alfonso had appointed 
the Cortes. And he took Pero Bermudez by the hand and 
led him to Doña Ximena, who wept greatly at seeing him, 
and said, Ah, Pero Bermudez, what tidings bringest thou 
of my daughters ? And he comforted her and said, Weep 
not, Lady, for I left them alive and well at Molina, and 
Alvar Fañez with them ; by God's blessing you shall have 
good vengeance for them ! Then the Cid seated himself 
near his wife, and Pero Bermudez took his seat before them, 
and told them all that he had done, and how the King had 
summoned them to the Cortes at Toledo. And he said unto 
the Cid, My únele and Lord, I know not what to say, but 
il l is my luck that I could not take vengeance before I re-
turned here : and certes, if I could have found them I would 
have died, or have completed i t : but they when they had 
done this villany dared not appear before the King, neither 
in his Court, and therefore he hath issued this summons to 
them that they should come. Manifestly may it be seen that 
the King well inclineth to give you justice, if you fail not to 
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BOOK demand it. Now then I beseech you tarry not, but let us to 
horse and confront them and acctise them, for this is not a 
thing to be done leisurely. And the Cid answered and 
said, Chafe not thyself, Pero Bermudez, for the man who 
thinketh by chafing to expedite his business, leaveth off 
worse than he began. Be you certain, that if I die' not I 
shall lake vengeance upon those traitors, and I trust in God 
not to die till I have taken it. Now therefore, give me no 
more anger than I • feel in my own heart, for Felez Muñoz 
hath given me enough. I thank my Lord King Don Alfonso 
for the answer which he gave you, and for appointing the 
Cortes, and in such guise will I appear there as shall gall 
them who wish ill to me. God willing, we will take our de-

Poema del parture in good time ! Do you now retum to Molina, and 
2839. 2843. b r á g on my daughters, for I would fain see them ; and I 
Cid 'cap w ^ ta^ w ^ ^em that they may tell me the whole truth of 
Chr 2Gen ^ing, that I may know the whole when I go to the 
ff. 290. court of the King to demand vengeance. 
How the X X I I I . Pero Bermudez returned the next day to Moli-
dames re
turned to na, where Abengalvon had done great honor to the dames, 

• and to Alvar Fañez and all that were with him. And they 
departed from Molina, and Abengalvon with them, fór he 
would not leave them till he had brought them to Valencia 
to his Lord the Cid. • And when the Cid knew that they were 
drawing nigh he rodé out two leagues to meet them, and 
when they saw him they made great lamentation, they and 
all his company, not only the Christians but the Moors also 
who were in his service. But my Cid embraced his daugh
ters, and kissed them both, and smiled and said. Ye are 
come, my children, and God will heal you! I accepted this 
marriage for you, but I could do no other ; by God's plea-
sure ye shall be better mated hereafter. And when they 

Cid. v. reached Valencia and went into the Alcázar to their mother 
Chr. de?00" Doña Ximena, who can tell the lamentation which was made 
Cid. cap. by the jno^gj. over- ¿aughter^ and-the daughters with 
ffhÍ9pen' their mother, and by the women of their household. Three 
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days did this great lamentation last. And the Cid thanked BOOK 
Abengalvon, his vassal, for the honor which he had shown _ 1-
to his children and their company, and promised to protect 
him from all who should come against him. And Abengal
von returned to Molina well pleased. 
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OF T H E 

C H E O N I C L B OF T H E CID 

BOOK I . My Cid the Campeador made ready to appear at the 
Cortes in Toledo, and he left the Bishop Don Hieronymo, 

Cid^epart- and Martin Pelaez the Asturian, to command in Valencia, 
Cortes. the an(i five hundred knights with them, all hidalgos. And he 

spake with his daughters, and commanded and besought them 
to tell him the whole truth, how this matter had been, and not 
say the thing which was false ; and they did accordingly, 
and related unto him all, even as it had befallen them. And 
the Cid departed from Valencia, and with him went Alvar 
Fañez Minaya with two hundred knights, and Pero Bermu-
dez with one hundred, and Martin Antolinez with fifty, and 
Martin Fernandez with other fifty, and Felez Ferruz and 
Benito Sánchez with fifty each; . . these were five hundred 
knights. And there went fifty with Martin Garcia and 
Martin Salvadorez, and fifty with Pero Gonzalvez and Martin 
Muñoz, and Diego Sánchez of Arlanza went with fifty, and 
Don Ñuño he who colonized Cubiella, and Alvar Bermu-
dez he who colonized Osma, went with forty, and Gonzalo 
Muñoz of Orbaneja, and Muño Ravia, and Yvañez Cor
nejo with sixty, and Muño Fernandez the Lord of Monte-
forte, and Gómez Fernandez he who colonized Pampliega 
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with sixty ; and Don García de Roa and Serrazin his brother, B®®K 
Lord of "Aza, with ninety; and Antolin Sánchez of Soria 
took with him forty knights who were his children or his kin: 
. . nine1 handred knights were th,ey in all. And there went 
with them five hundred esquires on foot, all hidalgos, be-
side those who were bred in his household, and beside other Chr áel 
footmen, who were many in number. Al l these went well ^ d . cap. 
ciad in right good garments, and with good horses, to serve Chr.̂ Gen. 
the Cid both in the Cortes and in war. 

I I . King Don Alfonso made no delay, but sent ,out his How the 
5 . J ' Infantes 

letters through León and Santiago, to the Portugueze and wuid fain 
the Galicians, and they of Carrion, and the Castilians, that held ex-
he would hold a Cortes in Toledo at the end'of sevencused" 
weeks, and that they who did not appear should.no longer 
be accounted his vassals. At this greatly were the Infantes 
of Carrion troubled, for they feared the coming of my Cid 
the Campeador. And they took counsel with their kin and 
prayed the King that he would hold them excused from that 
Cortes ; and the King made answer, that nothing but God 
should excuse them from it, for the Campeador was coming 
to demand justice against them, and he, quoth the King, 
who will not appear, shall quit my kingdoms. So when they 
saw that they must needs appear, they took counsel with the 
Count Don Garcia, the enemy of my Cid, who álway wished 
him il l , and they went with the greatest company that they Poema del 
could assemble, thinking to dismay my Cid the Campeador. 3^24 2987' 

And they arrived before him. 
I I I . When my Cid drew nigh unto Toledo, he sent Al- 0f th.e , 

0 . ' meeting le
var Fañez forward to kiss the King's hand, and let him wittween the 
that he should be there that night. When the King heard King" 
this it rejoiced his heart, and he took horse and went out 
with a great company to meet him who was born in happy 
hour ; and there went with him his sons-in-law, the Count 

1 The number is not accurate, and the Chronica General, which differs 
m the detall, ls also erroneous in the sum total. ' 

39 

http://should.no


3 0 6 CHRONICLE OF THE CID, 

BOOK Don Anrrich, and the Count Don Remond ; this one was 
IX 

the father of the good Emperor.1 When they came in 
sight, the Cid dismounted and fell to the ground, and would 
have abased himself to honor his Lord, but the King cried 
out to him and said, By St. Isidro this must not be to-day I 
Mount, Cid, or I shall not be well pleased ! I welcome 
you with heart and soul; . . and my heart is grieved 
for your grief. God send that the court be honored by 
you ! Amen, said my Cid the Campeador, and he kissed 
his hand, and afterwards saluted him. And the Cid said, I 
thank God that I see you, Sir ; and he humbled himself to 
Count Don Anrrich, and Count Don Remond, and the 
others, and said, God save all our friends, and chiefly you, 
Sir ! my wife Doña Ximena kisses your hand, and my 
daughters also, that this thing which hath befallen us, may 
be found displeasing unto you. And the King said, That 
will it be, unless God prevent. So they rodé toward 
Toledo. And the King said unto him, I have ordered you 
to be lodged in my Falaces of Galiana, that you may be 
near me. And the Cid answered, Gramercy, Sir ! God 
grant you long life and happy, but in your Falaces there is 
none who should be lodged save you. When you hold 
your Cortes let it be in those Falaces of Galiana, for there 
is better room there than in the Alcázar. I will not cross 
the Tagus to-night, but will pass the night in St. Servans 
on this side, and hold a vigil there. To-morrow I will 

Poema del enter ^16 anc^ be court before dinner. The King 
3026' said that ^ P̂ easeĉ  him well, and he returned into Toledo. 

Chr. del And the Cid went into the Church of St. Servans, and or-
Cid. cap. 7 
247. dered candles to be placed upon the altar, for he would keep 
Chr. Gen. . , . , f , r , • ^ , 4«-, i / 
ff. 292. a vigil there ; and there he remained with Minaya and the 

1 Aqueste fue padre del buen Emperador. 
Poema del Cid. 3014. 

This line looks as i f the ' Good Emperor ' were reigning when it was 
written. 
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other good ones, praying to the Lord, and talking in prívate. B(WK 
The tents of his company were pitched upon the hills round 
about. Any one who beheld them might well have said, that 
it looked like a great host. 

IV . When the King entered the city, he bade his senes- How the 
0 ^7 _ Cid sent 

chai Benito Pérez, make ready the Falaces of Galiana for hismjry^ 
the next day, when the Cortes should begin ; and he fitted placed in 
the great Palace after this manner. He placed estrados with e a ace 
carpets upon the ground, and hung the walls with cloth of 
gold. And in the highest place he placed the royal chair in 
which the King should sit; it was a right noble chair and a 
rich, which he had won in Toledo, and which had belonged 
lo the Kings thereof; and round about it right noble estrados 
were placed for the Counts and honorable men who were 
come to the Cortes. Now the Cid knew how they were 
fitting up the Falaces of Galiana, and he called for a squire, 
who was a young man, one whom he had brought up and 
in whom he had great trust; he was an hidalgo, and hight 
Ferran Alfonso : and the Cid bade him take his ivory seat 
which he had won in Valencia, and which had belonged to 
the Kings thereof, and place it in the Falace, in the best 
place, near the seat of the King ; and that none might hurt 
or do dishonor unto it, he gave him a hundred squires, all 
hidalgos, to go with him, and ordered them not to leave it 
till he should come there the next day. So when they had 
dined, they made the seat be taken up, and went with it to 
the Falaces of Galiana, and placed it near the seat of the 
King, as the Cid had commanded; and all that day and 
night they remained there guarding the ivory seat, till the 
Cid should come and take his place thereon; every one 
having his sword hung from his neck. This was a right 
noble seat, and of subtle work, so that whoso beheld it would 
say it was the seat of a good man, and that it became such CiU cap. 
a one as the Cid. It was covered with cloth of gold, under- ctr. Gen. 
neath which was a cushion.1 ff- 202-

1 Cobierto de un tartarí muy noble. This I am unable to explain. I t 
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BOOK V. On the morrow, after the King had heard mass, he 
T Y . went into the Palace of Galiana, where the Cortes was to 

which waí assemble, and the Infantes of Carrion and the other Counts 
rise^on- an^ üicos-omes with him, save the Cid who was not yet 
ivoryTeat16 c o m e 5 an(i when they who did not love the Cid beheld his 

ivory seat, they began to make mock of it. And Count 
Garcia said to the King, I beseech your grace, tell me, for 
whom that couch is spread beside your seat: for what dame 
is it made ready ; will she come drest in the almexia . . or 
with white alquinales on her head, or after what fashion will 
she be apparelled ? Sir, a seat like that is fit for none but 
your Grace : give order to take it for yourself, or that it be 
removed. When Ferran Alfonso, who was there to guard 
the-ivory seat heard this, he answered and said, Count, you 
talk full foolishly, and speak ill of one against whom it be-
hoves you not to talk. He who is to sit upon this seat is 
better than you, or than all your lineage ; and he hath ever 
appeared a man to all his enemies, not like a woman as you 
say. I f you deny this, I will lay hands upon you, and 
make you acknowledge it before my Lord the King Don 
Alfonso, who is here present. And I am of such a race 
that you cannot acquit yourself by saying I am not your 
peer, and the vantage of half your arms I give you ! At 
these words was the King greatly troubled, and the Counts 
also, and all the honorable men who were there present. 
And Count Garcia who was an angry man, wrapt his man
de under his arm, and would have struck Ferran Alfonso, 
saying, Let me get at the boy who dares me ! And Ferran 
Alfonso laid hand upon his sword and came forward to 
meet him, saying, that if it were not for the King, he would 
punish him thererjght for the folly which he had uttered. 
But the King seeing that these words went on from bad to 
worse, put •them asunder that farther evil might not happen, 

may have been the ñame of some skin or leather, called from the country 
from whence it came, as we speak of Moiocco and Russia. 
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and he said, None of ye have reason to speak thus of the í ^ ^ K 
seat of the Cid; he won it like a good knight and a valiant, 
as he is. There is not a king in the world who deserves 
this seat 'better than my vassal the Cid, and the better and 
more honorable he is -the more am I honored through him. 
This seat he won in Valencia, where- it had belonged to the 
Kings thereof: and much gold and silver, and many pre-
cious stones hath he won ; and many a battle hath he won 
both against Christians and Moors : and of all the spoil which 
he hath won, he hath alway sent me part, and great presents 
and full rich, such as never other vassal sent to his Lord, and 
this he hath done in acknowledgment that I am his Lord. 
Ye who are talking here against him, which of ye hath ever Ohr. del 

0 0 • . Cid. cap. 
sent me such gifts as he 9 I f any one be envious let him achieve 249. 
such feats as he hath done, and I will seat him with myself ÍF. 292. 
to do him honor. 

V I . Now the Cid had performed his vigil in the CHurch How the 
of St. Servan, matins and primes were said, and mass per- knights ap-
formed ; and then he made ready to go to the Cortes, and themselves 
with him went Alvar Fañez Minaya, whom he called his Se Corteí 
right arm, and Pero Bermudez, and Muño Gustios, and 
Martin Antolinez that doughty Burgalese, and Alvar Al-
varez, and Alvar Salvadorez, and Martin Muñoz, and Felez 
Muñoz the Cid's nephew, and Malanda who was a learned 
man, and Galin Garciez the good one of Aragón : these 
and others made ready to go with him, being an hundred of 
the best of his company. They wore velmezes under their 
harness, that they might be able to bear it, and then their 
mail, which was as bright as the sun : over this they had er-
mihe or other skins, laced tight that the armor might not be 
seen, and under their cloaks, their swords which were 1 sweet 
and sharp. He who was born in- happy hour made no taí-

1 This savage epithet is explained by Sánchez in his glossary to the 
Poem with excellent dulness, . . adjetivo que se aplicaba a la espada bien 
afilada. 
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BOOK riance ; he drew on his legs hose of fine cloth, and put on 
T V 

over them shoes which were richly worked. A shirl of 

Poema del 

ranzal he wore, which was as white as the sun ; all the fas-
tenings were wrought with gold and silver : over this a briol 
of gold tissue ; and over this a red skin with points of gold. 
My Cid the Campeador alway wore it. On his head he 
had a coif of scarlet wrought with gold, which was made 
that none might clip the hair of the good Cid. His 
was a long beard, and he bound it with a cord. And he 
bade Alvar Fañez and Pero Bermudez assemble their corn-
panions, and when he saw them he said, I f the Infantes of 
Carrion should seek a quarrel, where I have a hundred such 
as these I may be well without fear ! And he said, Let us 
moimt now and go to the Cortes. We go to make one de-
fiance, and peradventure it may be two or three, through the 
folly of those who may stir against us. Ye will be ready to 
aid me, saying and doing as I shall cali upon ye, alway sav-

Cid. 3070. ing the honor and authority of King Don Alfonso our Lord ; 
chr.'del sce now that none of ye say or do aught amiss, for it would 
250.'Cap' be unseemly. Then called he for his horse and bestrode it, 
ff.h293.en* and rodé to the Cortes. 
How the V I L My Cid and his company alighted at the gate of 
th^cldsit Palaces of Galiana,1 and he and his people went in 
seatÍS 1VOry S1"3^6 '̂ 1̂6 ^e midst and his hundred knights round 

about him. When he who was born in happy hour entered, 
the good King Don Alfonso rose up, and the Counts Don 
Anrrich and Don Remond did the like, and so did all the 
others, save the curly-headed one of Granon, and they who 
were on the side of the Infantes of Carrion. Al l the others 
received him with great honor. And he said unto the King, 
Sir, where do you bid me sit, with these my kinsmen and 
friends who are come with me ? And the King made an-
swer, Cid, you are such a one, and have past your time so 

1 Both the Chronicles make him carry his whole nina hundred knights 
to the Cortes. The Poem is more reasonable. 
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well to this day, that if you would listen to me and be com- B^)K 
manded by me, I should hold it good that you took your 
seat wilh me ; for he who hath conquered Kings, ought to 
be seated with Kings. But the Cid answered, That, Sir, 
would not please God, but I will be at your feet: for by the 
favor of the King your father Don Ferrando was I made, 
his creature, and the creature of your brother King Don 
Sancho am I , and it behoveth not that he who receiveth 
bounty should sit with him who dispenseth it. And the 
King answered, Since you will not sit with me, sit on your 
ivory seat, for you won it like a good man ; and from this 
day I order that none except King or Freíate sit with you, 
for you have conquered so many high-born men, and so 
many Kings, both Christians and Moors, that for this reason 
there is none who is your peer, or ought to be seated with 
you. Sit therefore like a King and Lord upon your ivory 
seat.1 Then the Cid kissed the King's hand, and thanked 
him for what he had said, and for the honor which he had poema del 
done him; and he took his seat, and his hundred knights ̂  3115-
seated themselves round about him. AU who were in the Chr. del 

Cid. cap. 
Cortes sate lookina; at my Cid and at his long beard which 250. 

C h r GrGn 

he had bound with a cord ; but the Infantes of Carrion could ff. 293. 
not look upon him for shame. 

V I I I . When they were all seated the King gave com- How the 
mand that they should be silent; and when the Cid saw that pointedP'Al-
they were all still, he rose and spake after this manner. Sir gi^judg-
King Don Alfonso, I beseech you of your mercy that you ¡JS'cíose. 
would hear me, and give command that I should be heard, 
and that you would suffer none to interrupt me, for I am 
not a man of speech, neither know I how to set forth my 
words, and if they interrupt me I shall be worse. More-
over, Sir, give command that none be bold enough to utter 
unseemly words, ñor be insolent towards me, least we should 

1 On that seat which you gave me as a gift, says the Poem, omitting 
all the previous circumstances about it . 
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BOOK come to strife in your presence. Then King Don Alfonso 
. rose and said, Hear me, as God shall help you ! Since I 

Poema del 

have been King I haVe held only two Cortes, one in Burgos, 
and one in Carrion. This third I have assembléd here in 
Toledo for the love of tHe Cid, that he may demand justice 
against the Infantes of Carrion for the wrongs which we all 
know. The Counts Don Anrrich and Don Remond shall 
be Alcaldes in this cause ; and these other Counts who are 
not on eithér side, give ye all good heed, for ye are to take 
cognizance that the right may be decreed. And I give order^ 
and forbid any one to speak without my command, or to 
utter aught insolent against the Cid ; and I swear by St. 
Isidro, that whbsoever shall disturb the Cortes shall lose my 
love and be banished from the kingdom.' I am on the sidé 
of him who shall be found to have the right. Then those 

Cid, sisa. Counts who were appointed Alcaldes were sworn upon the 
Chr. del Holy Gospels, that they would judge between the Cid and 
asi" Cap the Infantes of Carrion, rightly and truly, according to the 
ff.h293Gen' law of Castille and León. 
How the IX. When this was done the- King bade the Cid make 
manded" demand I and the Cid rose and said, Sir, there is no 
daCand TI- reason ^or making long speeches here, which would detain 
zona, the Cortes. I demand of the Infantes of Carrion, before 

you, two swords which I gave into their keeping; the one 
is Colada and the other Tizona. I wOn them like a man, 
and gave them to the keeping of the Infantes that they 
rnight honor my daughters with them, and serve you. 
When they left my daughters in the Oak-forest of Corpes 
they chose to have nothing to do with me, and renounced 
my love ; let them therefore give me back the swords, see-
ing that they are no longer my sons-úirlaw. Then the King 
commanded the Alcaldes to judge upon this demand ac
cording as they should find the right; and they took coun-
sel and judged, that the swords should be restored unto 
the Cid. And Count Don Garcia said they would talk 
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concerning i t ; and the Infantes of Carrion talked apart BgpK 
with those who were on their side, and they thought that 
they were well off; for that the Cid would demand nothing 
more of them, but would leave the Cortes when he had re-
covered the swords. So they brought the swords Colada 
and Tizona, and dehvered them to the King. The King 
drew the swords, and the whole Court shone with their 
brightness: their hilts were of solid gold; all the good 
men of the Cortes márvelled at them. And the Cid rose 
and received them, and kissed the King's hand, and went 
back to his ivory seat; and he took the swords in his hand 
and looked at them; they could not change them, for the 
Cid knew them well, and his whole frame rejoiced, and 
he smiled from his heart. And he laid them upon his lap 
and said, Ah, my swords, Colada and Tizona, truly may I 
say of yon, that yon are the best swords in Spain ; and I 
won yon, for I did not get yon either by buying or by 
barter. I gave ye in keeping to the Infantes of Carrion 
that they might do honor to my daughters with ye. But 
ye were not for them ! they kept ye hungry, and did not 
feed ye with flesh as ye were wont to be fed. Well is it 
for you that ye have escaped that thraldom and are come 
again to my hands, and happy man am I to recover you. 
Then Alvar Fañez rose and kissed the hand of the Cid, 
and said, I beseech you give Colada into my keeping while ' . 
this Cortes shall last, that I may defend you therewith : and 
the Cid gave it him and said, Take it, it hath changed its 
master for the better. And Pero Bermudez rose and made 
the same demand for the sword Tizona, and the Cid gave 
it him in like manner. Then the Cid laid hand upon his „ 

r Poema del 
beard as he was wont to do, and the Infantes of CarrionCid-
and they who were of their side thought that he meant to Chr.'del 
disturb the Cortes, and they were greatly afraid; but he 252.' ChPr. 
sate still like a man of good understanding, for he was not 233.' S' 
one who did things lightly. 

40 
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BOOK X. Then the Cid rose and said, Thanks be to God and to 
T Y . yon, Sir King, I have recovered my swords Colada and Ti-

CiTmade z o n a ' ^ ^ave now another demand against the Infantes of 
demancT'1 ^^1^011- King Don Alfonso, yon well know that it was your 
Pfaate ^ P êasi;ire to me meet yon at Requeña, and I went there in 

obedience to your comrnand. And yon asked of me my 
daugtiters in marriage for the Infantes, and I did not refuse, 
in that I would not disobey your command ; and yon bade 
me deliver them to my kinsman here Don Alvar Fañez, and 
he gave them to the Infantes to be their wives, and the 
blessing was given them in the church of St. Mary, accord-
ing to the law of Rome. Yon, Sir, gave them in marriage, 
not I ; and yon did it for good, not for evil; but what they 
did was after another wise. And though they are of great 
blood and honorable, yet would I not have given my daugh-
ters to them, unless in obedience to your command; and 
this, Sir, you well know, for so I said unto yon. I gave 
them, when they took my daughters from Valencia, horses 
and mules, and cups and vessels of fine gold, and much 
wrought silver, and many noble garments, and other gifts, 
three thousand. marks of silver in all, thinking that I gave it 
to my daughters whom I loved. Now, Sir, since they have 
cast my daughters oíF, and hold themselves to have been 
dishonored in marrying them, give command that they re
store unto me this which is my own, or that they show cause 
why they should not. Then might you have seen the In
fantes of Carrion in great chafing. And Count Don Re-
mond called upon them to speak ; and they said, We gave 
his swords to the Cid Campeador, that he might ask nothing 
more of us, if it please the King. But the King said that 
they must answer to the demand. And they asked to con-
sult together concerning i t ; and the King bade them take 
counsel and make answer incontinently. So they went 
apart, and with them eleven Counts and Ricos-omes who 
were on their side, but no right or reason could they find 
for opposing this demand which the Cid had made. How-
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beit Count Don García spake for them and said, Sir, this BOOK 
which the Cid demands back from them, it is trae that he ;— 
gave it, but they have expended it in your service ; we hold 
therefore that they are not bound to make restitution of it, 
seeing how it hath been expended. Nevertheless if you 
hold it to be lawful that they should restore this money, give 
order that time be given them to make the payment, and 
they will go to Carrion, their inheritance, and there dis-
charge the demand as you shall decree. When the Count 
had thus said he sate down. And the Cid aróse and said, 
Sir, if the Infantes of Carrion have expended aught in your 
service, it toucheth not me. You and the Alcaldes whom 
you have appointed have heard them admit that I gave them 
this treasure, and this excuse which they'set up; I pray you 
let judgment be given whether they are bound to pay it or 
not. Then King Don Alfonso answered and said, I f the 
Infantes of Carrion have expended aught in my service, I 
am bound to repay it, for the Cid must not lose what is his 
own : and he bade the Alcaldes consult together and judge 
according to what they should find right. And the Alcaldes 
having taken counsel gave judgment, that seeing the Infantes 
acknowledged the Cid had given them this treasure with his 
daughters, and they had abandoned them, they must needs 
make restitution in the Cortes of the King there-right: and 
the King 'confirmed this sentence, and the Cid rose and kiss-
ed the King's hand. Greatly were the Infantes of Carrion 
troubled at this sentence, and they besought the King that 
he would obtain time for them from the Cid, in which to 
make their payment; and the King besought him to grant 
them fifteen days, after this manner, that they should not 
depart from the Court till they had made the payment, and 
that they should plight homage for the observance of this. 
And the Cid granted what the King desired, and they plight-
ed homage accordingly in the hands of the King. Then 
made they their account with the King, and it was found 
that what they had expended for his service was two hun-
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BOOK dred marks of silver, and tlie King sáid that he would repay 
— — this, so that there remained for them two thousand and eight 

hundred to pay. Who cañ tell the trouble in Avhich the 
Infantes were, to pay this treasure to the Cid, they and all 
their kindred and friends, for it was full hard for them to 
accomplish. And they took up upon trust horses and mules 
and wrougtit silver, and other precious things, and as they 
qould get them, delivered them over to the Cid. Then 
might you have seen many a good-going horse brought 

• there, and many a good mulé, and many a good palfrey, 
and many a good sword with its mountings. And they sent 

, , to Carrion to their father and mother to help them, for they 
Poema del r ' J 
Cid. 32 i i . were in great trouble : and they raised for them all they 
Chr.'del could, so that they made up the sum within the time ap-
253. Cap' pointed. And then they thought that the matter was at an 
ffh 294?11' end, and that nothing more would be demanded from them. 
Ho-w the ^1« After this payment had been made the Cortes as-
his'third6 sembled again, and the.King and all the honorable men 
againsf the 6̂*11? eac^ ^s place, the Cid rose from his ivory seat, 
Tnfantes. ancl gaiĉ  Sir? praise be to God and your favor, I have 

recovered my. swords, and my treasure ; now then I pray 
you let this other demand be heard which I have to make 
against the Infantes. Full hard it is for me. to make it, 
though I have it rooted in my heart! I say then, let them 
make answer before you, and tell why it was that they 
besought you to marry them with my daughters, and why 
they took them away from me from Valencia, when they 
had it in heart to dishonor me, and to strike them, and leave 
them as they were left, in the Oak-forest of Corpes ? Look 
Sir, what dishonor they did them ! They stript them of the 
garments which they had not given them, as if they had 
been bad women, and the children of a bad father. With 
less than mortal defiance I shall not let them go ! . . .. How 
had I deserved this. Infantes, at your hands ? I gave you 
my daughters to take with you from Valencia ; with great 
honor and great treasures gave I them unto you ; . . Dogs 



RODRIGO DIAZ DE BIVAR. 3 1 7 

and Traitors, . . ye took them from Valencia when ye did B ^ K 
not love them, and with your bridles ye smote and with ' 
your spurs ye spurned and wounded them, and ye left 
them alone in the Oak-forest, to the wild beasts and to the 
birds of the mountain ! King Don Alfonso, they neither 
remembered God, ñor yon, ñor me, ñor their own good íbrt 
tune ! And here was fulfilled the saying of the wise man, 
that harder it is for those who have no understanding to 
bear with good than with evil. Praise be to God and to 
your grace, such a one am I , and such faVor hath God 
shown me, from the day when I first had horse and arms, • 
until now, that not only the Infantes of Carrion, but saving 
yourself, Sir, there is not a King in Christendom who might 
not think himself honored in marrying with either of my 
daughters, . . how much more then these traitors! . . I 
beseech you give me justice upon them for the evil and 
dishonor which they have done me ! And if you and your 
Cortes will not right me, through the mercy of God and 
my own good cause, I will take it myself, for the oífence 
which they have committed against God and the faith and" 
the truth which they promised and vowed to their wives. 
I will pulí them down from the honor in which they now 
are ; better men than they have I conquered and made 
prisoners ere now ! And with your license, Sir, to Carrion 
will I follow them, even to their inheritance, and there will 
I besiege them, and take them by the throat, and carry them 
prisoners to Valencia to my daughters, and there make them 
do penance for the crime which they have committed, and 
feed them with the food which they deserve. I f I do not 
perform- this, cali me a flat traitor. When the King heard 
this he rose up and said, that it might be seen how he was 
offended in this thing. Certes, Cid Ruydiez Campeador, I 
asked your daughters of you for the Infantes of Carrion, 
because, as they well know, they besought me to do so, I . 
never having thought thereof. It well seemeth now that they 
were not pleased with this marriage which I made at their 
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BOOK request, and great part of the dishonor which they have done 
— — you, toucheth me. But seeing ye are here in my presence, 

it is not fitting that you make your demand in any other 
Poema del manner than through ray Cortes ; do you therefore acense 
3282 3264 ^ e m 5 an(i them acquit themselves if they can before my 
Cid"ca61 ^0^68? who will pass sentcnce according to what is right. 
254. And the Cid kissed the King's hand, and returned to his place 
Chr. Gen. , & J f 
íF. 295. upon the ivory seat. 
How the X I I . Then the Cid aróse and said, God prosper you, 
the infan- Sir, in life, and honor, and estáte, since you have compassion 

for me and for the dishonor which my daughters have re-
ceived. And he turned towards the Infantes of Carrion, and 
said. Ferrando González and Diego González, I say that ye 
are false traitors for leaving your wives as ye left them in the 
Oak-forest; and here before the King I attaint you as false 
traitors, and defy you, and will produce your peers who shall 
pro ve it upon you, and slay you or thrust you out of the lists 
or make you confess it in your throats. And they were si-
lent. And the King said, that seeing they were there pres-
ent, they should make answer to what the Cid had said. 
Then Ferrando González the eider aróse and said, Sir, we 
are your subjects, of your kingdom of Castille, and of the 
best hidalgos therein, sons of the Count Don Gonzalo Gon
zález ; and we hold that men of such station as ourselves 
were not well married with the daughters of Ruydiez of 
Bivar. And for this reason we forsook them, because they 
come not of blood fit for our wives, for one lineage is above 
another. Touching what he says, that we forsook them, 
he saith truly; and we hold that in so doing we did no-
thing wrong, for they were not worthy to be our wives, 
and we are more to be esteemed for having left them, than 
we were while they were wedded with us. Now then, Sir, 
there is no reason why we should do battle upon this matter 
with any one. And Diego González his brother aróse and 
said, You know, Sir, what perfect men we are in our lineage, 
and it did not befit us to be married with the daughters of 
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such a one as Ruydiez ; and when he had said this he held BOOK 
his peace and sate down.1 Then Count Don García rose 
and said, Come away, Infantes, and let us leave the Cid 
sitting like a bridegroom in his ivory chair: . . he lets his 
beard grow and thinks to frighten us with i t ! . . The Cam
peador put up his hand to his beard, and said, What hast 
thou to do with my beard, Count ? Thanks be to God, it is 
long because it hath been kept for my pleasure ;2 never son 
of woman hath taken me by i t ; never son of Moor or of 
Christian hath plucked it, as I did yours in your castle of 
Cabra, Count, when I took your castle of Cabra, and took 
yon by the beard ; there was not a boy of the host but had 
his pulí at it. What I plucked then is not yet methinks grown 
even ! . . And the Count cried out again, Come away. In
fantes, and leave him ! Let him go back to Rio de Ovierna, 
to his own country, and set up his milis, and take toll as he poema del 
used to do ! . . he is not your peer that you should strive C^d. 
with him. At this the knights of the Cid looked at each Chr. deJ. 
other with fierce eyes and wrathful countenances ; but none 255. 256". 
of them dared speak till the Cid bade them, because of the ff.^ge?611* 

command which he had given. 
X I I I . When the Cid saw that none of his people made Tfow 

x 1 Bermudez 
answer, he turned to Pero Bermudez and said, Speak, Pero being an-

gered by 
Mudo, what art thou silent for ? He called him Mudo, which the Cid, 

sin ote down 
Count Don 
García. 

1 The Chronica del Cid inserts here an account of the Cid's pedigree, 
as given by the King in reply to this speech of the Infantes. Both 
Chronicles proceed with a speech from Ordoño, in which he tells the 
Infante Diego of his cowardice in the battle with King Bucar, and re-
peats the story of the lion, There is nothiag of this in the Poem, and 
it is foolishly interpolated, because it appears immediately afterwards that 
none of the Cid's people, exasperated as they weie, ventured to speak 
t i l l he commanded them. 

AU that the Chronicles attribute to Ordoño is in the Poem assigned to 
Felez Muñoz, and this I have followed. 

8 Por esa es luenga que a delicio fue creada. 
Poema del Cid, 3294. 
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BOOK is to say, Dumb-ee, because he snaffled and stuttered when 
' he began to speak ; and Pero Bermudez was wroth that he 

should be so called before all that assembly. And he said, 
I tell you what, Cid, you always cali me Dumb-ee in Court, 
and you know I cannot help my words ; but when any thing 
is to be done, it shall not fail for me. And in his anger he 
forgot what the Cid had said to him and to the others that 
they should make no broil before the King. And he gath-
ered up his cloak under his arm and went up to the eleven 
Counts who were against the Cid, to Count Garcia, and 
when he was nigh him he clenched his fist, and gave him a 
blow which brought him to the ground. Then was the 
whole Cortes in an uproar by reason of that blow, and many 
swords were drawn, and on one side the cry was Cabra and 
Grañon, and on the other side it was Valencia and Bivar ; 
but the strife was in such sort that the Counts in short time 
voided the palace. King Don Alfonso meantime cried out 
aloud, forbidding them to fight before him, and charging 
them to look to his honor ; and the Cid then strove what he 
could to quiet his people, saying to the King, Sir, you saw 
that I could bear it no longer, being thus maltreated in your 
presence ; if it had not been before you, well would I have 
had him punished. Then the King sent to cali those Counts 
who had been driven out; and they came again to the 
Palace, though they fain would not, complaining of the dis
honor which they had received. And the King said unto 
them that they should defend themselves with courtesy and 
reason, and not revile the Cid, who was not a man to be re-

Chr. del viled ; and he said that he Avould defend as far as he could 
Sr! cap' the rights of both parties. Then they took their seats on the 
ff.b296.Gen' estrados as before. 
How the X I V . And Pero Bermudez rose and said to Count 
tííaf heaid G^0^ ' Fo111 mouth, in which God hath put no truth, thou 
would give hast dared let thy tongue loóse to speak of the Cid's beard. 
sentence in *, . 0 , 
this matter. His is a praiseworthy beard, and an honorable one, and one 

that is greatly feared, and that never hath been dishonored 
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ñor overeóme ! and if yon please you may remember when BOOK 
he fought against you in Cabra, himdred to hundred^ he !— 
threw you from your horse, and took thee by the beard, 
and made thee and thy knights prisoners, and carried thee 
prisoner away across a packsaddle ; and . his knights pulled 
thy beard for thee, and I who stand here had a good hand-
full of i t : how then shall a beard that hath been pulled 
speak against one that hath alway been honorable I I f you 
deny this, I will fight you upon this quarrel before the King 
our Lord. Then Count Suero González rose in great haste 
and said, Nephews,' go you away and leave these rascally 
companions : if they are for fighting, we will give theni 
their fill of that, if our Lord the King should think good so 
to command ; that shall not fail for us, though they are not 
our peers. Then Don Alvar Fañez Minaya aróse and said, 
Hold thy peace, Count Suero González ! you have been to 
breakfast before you said your prayers, and your words are 
more like a drunkard's than one who is in his senses. Your 
kinsmen like those of the Cid ! . . . if it were not out of 
reverence to my Lord the King, I would teach you never to 
talk again in this way. And then the King saw that these 
words were going on to worse, and moreover that they 
were nothing to the business; and he commanded them to. 
be silent, and said, I will determine this business of the de-
fiance with the Alcaldes, as shall be found right; and I will ĥr-d0e3'rld-
not have these disputes carried on before me, least'you ̂ ĥ ĝ en-
should raise another uproar in my presence. 

X V . Then the King rose and called to the Alcaldes, and How the 
, battle was 

went apart with them mto a chamber, and thé Cid and all appoimed, 
the others remained in the Hall. And when the King and namedhis 
the Alcaldes had taken counsel together concerning what chamP10ns-
was right in this matter, they came out from the chamber, 
and the JCing went and seated himself in his chair, and the 
Alcaldes each in his place,, and they commanded all persons 
to be silent and hear the sentence which the King should 
give. Then the King spake thus: I have taken counsel 

41 
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BOOK with these Counts whom I appointed to be Alcaldes in this 
•— cause between the Cid and the Infantes of Carrion, and with 

other honorable and learned men : and this is the sentence 
which I give ; that both the Infantes and Count Suero 
González their fosterer and únele, forasmueh as it is given 
me to understand that he was the adviser and abetter in the 
dishonor which they did unto the daughters of the Cid, shall 
do battle with such three of the Cid's people as it may picase 
him to appoint, and thereby acquit themselves if they can. 
When the "King had given this sentence, the Cid rose and 
kissed his hand and said, May God have you, Sir, in his 
holy keeping long and happy years, seeing you have judged 
justly, as a righteous King and our natural Lord. I receive 
your sentence ; and now do I perceive that it is your plea-
sure to show favor unto me, and to advance mine honor, 
and for this reason I shall ever be at your ser vice. Then 
Pero Bermudez rose up and went to the Cid and said, A 
boon, Sir ! I beseech you let me be one of those who shall 
do battle on your part, for such a one do I hold myself to 
be, and this which they have done is so foul a thing, that I 
trust in God to take vengeance for it. And the Cid made 
answer that he was well pleased it should be so, and that 
he should do battle with Ferrando González the eldest; and 
upon that Pero Bermudez kissed his hand. Then Martin An-
tolinez of Burgos rose and besought the Cid that he might 
be another, and the Cid granted his desire, and said that he 
should do battle with Diego González the younger brother. 
And then Muño Gustioz of Linquella rose and besought the 
Cid that he might be the third, and the Cid granted it, and 
appointed him to do battle with Count Suero González. 
And when the Cid had appointed his three champions, the 
King gave command that the combat should be performed 
on the morrow ; but the Infantes were not prepareíi to fight 
so soon, and they besought.him of his favor that he would 
let them go to Carrion, and that they would come prepared 
for the battle. And the King would not allow this time 
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which they requested; howbeit the Counts Don Anrrich B ^ K 
and Don Remond his sons-in-law, and Count Don Ñuño, c^ d^— 
spake with him, and besought him of his grace that he would Cid. cap. 
allow them three weeks ; and the King at their entreaty chr. Gen. 

S 277. 

granted it with the pleasure of the Cid. 
X V I . Now when all this had been appointed, as ye have ^ f ^ ^ o f 

heard, and while they were all in the court, there carne into Aragón and 
7 «f . Navarre 

the Palace messengers from the Kings of Aragón and of sent to ask 
T7-- TA Air i the daugh-

Navarre, who brought letters to King Don Ailonso, and to ters of the 
the Cid Campeador, •vvherein those Kings sent to ask the marriage. 
daughters of the Cid in marriage ; the one for the Infante 
Don Sancho of Aragón, and the other for the Infante Garcia 
Ramírez of Navarre. And when they carne before the 
King, they bent their knees and gave him the letters, and 
delivered their message; the like did they to the Cid. 
Much were the King and the Cid also pleased at this news, 
and the King said unto him, What say yon to this ? And 
the Cid answered, I and my daughters are at your disposal, 
do you with us as you shall think good. And the King said 
I hold it good that they wed with these Infantes, and that 
from henceforward they be Queens and ladies ; and that for 
the dishonor which they have received, they now receive 
this honor. And the Cid rose and kissed the hands of the 
King, and all his knights did the like. These messengers 
hight, he of Aragón Yñigo Ximenez, and he of Navarre 
Ochoa Pérez. And the King gave order that his letters of 
consent to these marriages should be given, and the Cid did 
the like. And those knights did homage before the King, 
that in three months from that day the Infantes of Aragón 
and Navarre should come to Valencia, to the Cid, to be 
wedded to his daughters. Great joy had the companions of 
the Cid that these marriages were appointed, seeing how 
their honor was increased ; and contrariwise, great was the 
sorrow of the Infantes of Carrion and their friends, because 
it was to their confusión and great shame. And King Don 
Alfonso said aloud unto the Cid before them all, Praised be 
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BOOK the name of God, because it hath pleased him that the dis-
! honor which was done to me and to you in your daughters, 

should thus be turne.d into honor : for they were the wives 
of the sons of Counts, and now shall they be '.the wives of 
the sons of Kings, and Queens hereafter. Great was the 
pleasure of the Cid and his company at these words of the 
King, for before they had sorrow, and now it was turned 
into joy. And the Infantes went away from the Palace full 

Chr. del sadly, and went to their lodging, and prepared to go to Car-
260.' Cap' rion that they might make ready for the combat, which was 
ffh29^en' to be in three weeks from that time. 
How the X V I I . Then the Cid said unto the King, Sir, I have 
mittedTis appointed those who are to do battle with the Infantes and 
knMits to ^e^r uncle5 fOT the enmity and treason which they commit-
the King's ted against me and my daughters : and now, Sir, as there is 
protection. 0 ^ o ; 7 

nothing more for me to do here, I will leave them in your 
hand, knowing that you will not suffer them tp receive any 
displeasuré or wrong soever, and that you will defend their 
right. And if it please you I would fain return to Valen
cia, where I have left my wife and daughters, and my other 
companions ;. for I would not that the Moors should rise up 
against me during my absence, thinking peradventure that I 
have not sped so well in this matter as I have done, praised 
be God and you. And moreover I have to. make ready 
for these marriages which you have now appointed. And 
the King bade him go when he pleased, and good fortune 
with him, and said that he would protect his knights and 
maintain his right in all things. Then the Cid kissed 
the King's hand for this which he had said, and commended 

• d l the knights to his keeping. And the King called for 
Cid. cap. Count Don Remond, his son-in-law, and gave the knights 
Gen. ff. of the Cid to his charge, and bade them not depart from 
298' • . him ; and then the King rose and returned to the Alcázar, 
íobieness • X V I I I . Then the Cid took off his coif of ranzal, which 
íhe Cid dií-was as white as the ^11) arl(i he loose(i beard, and took 
tributedhis it out 0f cor¿ which it was bound. Al l they who 
treasure. 



RODRIGO DIAZ DE BIVAR. 3 2 5 

were there could not be satisfied with looking at him. And BOOK 
the Counts Don Anrrich and Don Eemond carne up to him, .-
and he embraced them, and thanked them and the other 
good men who had been Alcaldes in this business for main-
taining his right; and he promised to do for them in reqüital 
whatever they might require ; and he besought them to ac-
cept part of his treasures. And they thanked him for this 
offer, but said that it was not seemly. Howbeit he sent great 
presents to each of them, and some accepted them and 
some did not. Who can tell how nobly the Cid distributed 
his treasure before he departed ? And he forgave the King 
the two hundred marks which should have been paid on ac-
count of the Infantes. And to the knights who had come chr. del 
from Aragón and Navarre concerning the marriages, he gave 26i. 0 P 
many horses, and money in gold, and sent them with great g. 298. 
honor into their own country. 

XIX. On the morrow.the Cid went to take leave of the How the 
King, and the King went some way out of the town with have^ven 
him, and all the good ínen who were in the court also, to do ^ K i n g ? 
him honor as he deserved. And when he was about to dis
peed himself of the King, they brought him his precious 
horse Bavieca, and he turned to the King and said, Sir, I 
should depart i l l from henee • if I took with me so good a 
horse as my Bavieca, and did not leave him for you, for 
such a horse as this is fit for you, and for no other master : 
and that you may see what he is, I will do before you what 
it is long since I have done, except in the battles which I 
have had with my enemies. • Then he mounted his horse, 
with his ermine housings, and gave him the spur. Who can 
tell the goodness of the horse Bavieca, and of the Cid who 
rodé him ? And as the Cid was doing this, the horse brake 
one of his reins, yet he came and stopt before the King as 
easily as if both the reins had been whole. Greatly did the 
King and all they who were with him marvel' at this, saying 
that they had never seen or heard of so good a horse as 
that. And the Cid besought the King that he would be 
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BOOK pleased to take the horse, but the King answered, God for-
IX' bid that I should take him! . . rather would I give you a 

better if I had one, for he is better bestowed on you than on 
me or any other, for upon that horse you have done honor to 

Poema del yourselfj an(i to us, and to all Christendom, by the good feats 
3534 3523' ^i0^1 you have achieved. Let him go as mine, and I will 
chr. del take him when I olease. Then the Cid kissed the King's 
Cid. cap. 1 0 
262. hand and dispeeded himself, and the King embraced him 
Chr. Gen. , ^ m 1 1 ' ^ 
ff. 298. and returned to Toledo. 
Of what XX. Now when the Cid had taken leave of the King, 
said to his and of the other honorable men and Counts, and Ricos-
knfghts. omes who were with him, Pero Bermudez and. Martin An-

tolinez and Muño Gustioz went on yet awhile with him ; 
and he counselled them how to demean themselves so as to 
olear him of the shame which had been done him, and to be 
held for good knights themselves, and to take vengeance for 
King Don Alfonso, and for him, and for themselves, that he 
might receive good tidings from them in Valencia. And 
they took his counsel well, as they afterwards manifested 
when there was occasion. But Martin Antolinez made an-
swer, "Why do you say this, Sir ? We have undertaken the 
business, and we shall go through it ; and they said unto 
him, God have you in his guidance, Sir, and be you sure 
and certain, that by the mercy and help of God we shall so 
demean ourselves as to come to you without shame. But if 
for our sins it should betide otherwise, never more shall we 

Poema del aPPear before you dead or living, . . for slain we may be, 
cid. 3535. but never vanquished. Then he bade them return to the 
chr. del King, praying to God to have them in his keeping, and as-
263. " Cap" sist them in fulfilling their demand, as he knew that their 
Chr. Gen. . t l 
299 cause was nght. 
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C H E O N I C L E OF T H E CID 

I . Now King Alfonso misdoubted the Infantes of Car» BOOK 
rion that they would not appear at the time appointed, and 

How the 
• went 
arrion. 

therefore he said that he would go to Carrion, and the bat- gPJ 
tle should be fought there. And he took with him thet0 
Counts whom he had appointed Alcaldes, and Pero Ber-
mudez and Martin Antolinez and Muño Gustioz went Avith 
the Count Don Remond, to whose charge the King had 
given them. And on the third day after the Cid de-
parted from Toledo the King set forth for Carrion ; but it so 
chanced that he fell sick upon the road, and could not arrive 
within the three weeks, so that the term was enlarged to 
five. And when the King's health was restored he pro-
ceeded and reached Carrion, and gave order that the com-
bat should be performed, and appointed the day, and named 
the plain of Carrion for the place thereof. And the Infantes 
carne there with a great company of all their friends and 

. x ^ Poema del 
kmdred, ior their kmsmen were many and powerful ; and Cid. 3545. 

they all carne with one accord, that if before the battle they Chriáel 
could find any cause, they would kill the knights of the Cid ; Stcap' 
nevertheless, though they had determined upon this, they ff.1^?15' 
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BOOK dared not put it iri effect, because they stood in fear of the 
! King. 

How the H. And when the night came of which the morrow was 
Infantes . 0 

. sent to de- appointed for the combat, they on one side and on the other 
sire that , • - i • . J 
Colada and kept vigil m the Churches, each in that Church to which he 
might not had the most devotion. Night is past away and the dawn is 
against now breaking; and at. day-break a great multitude was 

assembled in the field, and many Ricos-ornes came there 
for the pleasure which they would have in seeing this battle, 
and the King sent and commanded the champions to make 

' . ready. Moreover he made the two Counts his sons-in-law, 
Don Anrrich and Don Remond, and the other Counts and 
their people, arm themselves and keep the field, that. the kins-
men of the Infantes might" not make a tumult there. Who 
can tell the great dolé and sorrow of Count Gonzalo Gon
zález for his sons the Infantes of Carrion, because they had 
to do battle this day ! and in the fulness of his heart he 
curét the day and the hour in which he was born, for his 
heart divined the sorrow which he was to have for his child-
ren. Great was the multitude which was assembled from 
all Spain to behold this battle. And there in the field near 
the lists the champions of the Cid armed themselves on one 
side, and the Infantes on the other. And Count Don Re
mond armed the knights of the Cid, and instructed them 
how to do their devoir, and Count Garci Ordoñez helped 
arm the Infantes of Carrion and their únele Suero Gonzá
lez, and they sent to ask the King of his favor that he would 
give command that the swords Colada and Tizona should 
not be used in that combat. But the King would not, and 
he answeréd that each must take the best sword and the 

" best arms that he could, save only that the one should not 
Poema del ^ave more ^11 other. Greatly were they troubled at 
Cid.v ssse. this reply, and greatly did they fear those good swords, and 
Chr.'del repent that they had taken them to the Cortes of Toledo. 
264."Cap" And from that hour the Infantes and Suero González be-
ftíit^ wrayed in their countenances that they thought i l l of what 
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they had done, and happy men would they have thought BOOK 
themselves if they had not committed that great villany, and : 
he if he had not counselled it ; and .gladly would they have 
given all that they had in Carrion so it could now have been 
undoné. 

I I I . And the King went to the place where the Infantes How t̂hey 
were arming, and said unto them, I f ye feared these swords i&t». 
ye should have said so in the Cortes of Toledo, for that was 
the place, and not this ; .. . there is now nothing to be done 
but to defend youselves stoutly, as ye have need against 
those with whom ye have to do. Then went he to the • 
knights of the Cid, whom he found armed ; and they kissed 
his hand and said unto him, Sir, the Cid hath left üs in your 
hand, and. we. beseech you see that no wrong be done us in 
this place, where the -Infantes of Carrion have their party; 
and by God's mercy we will -do ourselves right upon them. 
And the.King bade them have no fear for that. Then their 
horses were brought, and they crost the saddles, and mount-
ed, with their shields hanging from the neck ; and they took 
their spears, each of which had its streamer, and with many 
good men round about they went to the lists ; and on the 
other side the Infantes and Count Suero González came up 
with a great company of their friends and kinsmen and vas-
sais. And the King said with a loud voice, Hear what I 
say, Infantes of Carrion ! . . this combat I would have had 
waged in Toledo, but ye said that ye were not ready to per-
form it there, and therefore I am come to this which is your 
native place, and have brought the knights of the Cid with 
me. They are come here under' my safeguard. Let not 
therefore you ñor your kinsmen deceive yourselves, thinking 
to overpower them by tumult, or in any other way. than by 
fair combat; for whosoever shall begin a tumult, I have 
given my people orders to cut him in pieces upon the spot, 
and no inquiry shall be made touching the death of him 
who shall so have offended. Full sorrowful were the Infantes 
of Carrion for this command which the King had given. * 

• ' 42 • 
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BOOK And the King appointed twelve knights who were hidalgos 
— to be true-men1 and placed the combatants in the lists, and 

show them the bounds at what point they were to win or to 
Poema del be vanquished, and to divide the sun between them. And 
3583. 3623. he went with a wand in his hand, and saw them placed on 
Cid." cap. both sides ; then he went out of the lists, and gave command 
Chr. Gen. ^at the people should fall back, and not approach within 
ff. 299. seven spears-length of the lines of the lists. 
baVbe-00111' were the six combatants left alone in the lists, 
tween Pero QJIÓ each of them knew now with whom he had to do battle. 
Bermudez 
and êorran- And they laced their helmets, and put shield upon the arm, 
lez. and laid lance in rest. And the knights of my Cid advanc-

ed against the Infantes of Carrion, and they on their part 
against the champions of the Campeador. Each bent 
down with his face to the saddle-bow, and gave his horse the 
spur. And they met all six with such a shock, that they 
who looked on expected to see them all fall dead. Pero 
Bermudez and Ferrando González encountered, and the 
shield of Pero Bermudez was pierced, but the spear past 
through on one side, and hurt him not, and brake in two 
places ; and he sat firm in his seat. One blow he receiv-
ed, but he gave another ; he drove his lance through Fer-
rando's shield, at his breast, so that nothing availed him. 
Ferrando's breast-plate was threefold ; two plates the spear 
went clean through, and drove the third in before it, with the 
velmez and the shirt, into the breast, near his heart; . . and 
the girth and the poitral of his horse burst, and he and the 
saddle went together over the horse's heels, and the spear 
in him, and all thought him dead. Howbeit Ferrando 
González rose, and the blood began to run out of his 
mouth, and Pero Bermudez drew his sword and went 
against him; but when he saw the sword Tizona over him, 

1 Fieles may be well rendered by this phrase ; the number twelve is 
particularized by the Chronica General. These true-men seem to have 
been literally judges of the facts that past before them. 



RODRIGO DIAZ DE BIVAR. 3 3 1 

before he received a blow from it, he cried out that he con- BOOK 
fessed himself conquered, and that what Pero Bermudez x-
had said against him was true. And when Pero Bermudez Poema del 
heard this he stood still, and the twelve true-men carne up 3623.^3657. 

and heard his confession, and pronounced him vanquished. cid." cap. 
This Ferrando did thinking to save his life ; but the wound chr. Gen. 
which he had got was mortal. ff' 300' 

V. Martin Antolinez and Diego González brake their ̂  ^ ^ J 1 ^ 
lances on each other, and laid hand upon their swords. Martin An-

' r tolinez and 
Martin Antolinez drew forth Colada, the brightness of which Diego Gon-
flashed over the whole field, for it was a marvellous sword ; 
and in their strife he dealt him a back-handed blow which 
sheared off the crown of his helmet, and cut away hood and 
coif, and the hair of his head and the skin also : this stroke 
he dealt with the precious Colada. And Diego González 
was sorely dismayed therewith, and though he had his own 
sword in his hand he could not for very fear make use of it, 
but he turned his horse and fled : and Martin Antolinez 
went after him, and dealt him another with the fíat part of 
the sword, for he mist him with the edge, and the Infante poema del 
began to cry out aloud, Great God, help me, and save me 36f¿ 3658' 

from that sword ! And he rodé away as fast as he could, ^hr. del 
and Martin Antolinez called out after him, Get out, Don se7-

' Chr. Gen. 
Traitor ! and drove him out of the lists, and remained con- ff. 300. 
querer. 

V I . Muño Gustioz and Suero González dealt each of the hat-
tle between 

other such strokes with their spears as it was marvellous to Muño Gus-
behold. And Suero González being a right hardy knight ero Gonza-
and a strong, and of great courage, struck the shield oflez" 
Muño Gustioz and pierced it through and through; but 
the stroke was given aslant, so that it passed on and touched 
him not. Muño Gustioz lost his stirrups with that stroke, 
but he presently recovered them, and dealt him such a 
stroke in return that it went clean through the midst of the 
shield, and through all his armor, and came out between his 
ribs, missing the heart; then laying hand on him he wrench-
ed him out of the saddle, and threw him down as he drew 
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BOOK the spear out of his body ; and the point of the spear and 
'. the haft and the streamer all carne out red. Then all the 

beholders thought that he was stricken to death. And 
Muño Gustioz turned to smite again. But when Gonzalo 
Ansures his father saw this, he cried out aloud for great 
rnth which he had for. his son, and said, For God's sake do 
not strike him again, for he is vanquished. And Muño 
Gustioz, like a man of good understandíng, asked the true-

' . men whether he were to be held as conquered for what his 
father said, and they said not, unless he coníirmed it wíth. 

Poema del own mouth. And Muño Gustioz turned again to Suero 
sros7 3682* González where he lay wounded, and lifted his spear 
Chr. del , ap-ainst him, and Suero González cried out, Strike me not, 
Cul. cap. & ' . _ ' ' 
268. Chr . for I am vanquished. And the judges said it was enough, 
3oo. • and that the combat was at an end. 
How the V I I . Then the King entered 'the lists, and many good 
Canion ofknights and hidalgos with him, and he called the twelve 
daíed^rai- true-men, and asked them if the knights of the Cid had 
íors- aught more to do to prove their accusation ; and they 

made answer that the knights of thé Cid had won the 
field and done their devoir': and all the hidalgos who 
were there present made answer, that they said true. 
And King Don Alfonso lifted up his voice and said, Hear 
me, all ye who are here present: inasmuch as the knights 
of the Cid* have conquered, they have won the- cause ; 
and the twelve true-men made answer, that what the King 
said was the truth, and all the people said the same. And 
the King gave command to break up the lists, and gave sen-
tence that the Infantes of Carrion and their únele Suero 
González were notorious traitors, and ordered his seneschal 
to take their arms and horses. And from that day forth 
their lineage never held up its head, noí was of any worth 
in Castille ; and they1 and their únele fled away, having 

i P. Carvallo, in the Historia de Asturias, P. 312. (quoted by Bergan-
za, 5. 27. § 342.) says that they fled into the mountains of Asturias, to 
their cousin Count Don Suero, como iodo consta de escrituras antiguas. 
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been thus vanqüished and put to shame. . Añd thus it was E x0K 
that Carrion fell to the King after the days of Gonzalo Gon- poema dei 
zalez, the father of the Infantes. Great was their shame, cid- 3707-

3718. 
and the like or worse betide him who abuseth fair lady, and chr.delCid. 

_ _ • - " c a p 269. 
then leaveth her. Chr. Gen. 

S. 301. 
" This knight made his abode for the most part in the Palacio da Senra, 
adjoining the Monastery of Cornellana ; and having compassion on his kins-
men, he built a tower for them joining the same Monastery, which is still 
standing, and in which the Abbots have théir aparíments. Here Don 
Suero gave order that they should Uve, and pass their lives with the Re-
ligious of that sacred House, which he was then re-edifying ; and he 
provided them with all things necessary while they lived, and when they 
died he buried them in the same church, in a great stone sepulchre, wide 
enough to contain two bodies side by side, such as we now see it , stand
ing upon stone lions, on the Gospel-side, and cióse by the first steps 
which lead up to the high altar. This is understood by tradition in that 
Convent, and they show the sepulchre as a thing beyond all doubt." 

1 No part of the whole history of the Cid has been so frequently con-
troverted and so geneially discredited by later historians, as this story of 
the Infantes of Carrion. Yepes, the Benedictine historian, (T. 6.jf. 80.) 
has entered into the fullest investigation, for the purpose of vindicating 
the meraory of these Infantes. He shows that their father's ñame was 
Gómez Diaz, not Gonzalo González, and consequently they were called 
Diego Gómez and Ferrando Gómez, not González. Sandoval {ff . 64.) 
had shown before hira that these Infantes died nine years after the mar-
riage of the Cid, consequently before his daughters were marriageable : 
and Francisco Diago, in his Anales de Valencia, [ L . 6. C. 15.) that the 
daughters were named Christina and Maria, not Ehira and Sol; and 
that the latter married the Count of Barcelona, not the Infante of Aragón. 
Yepes proceeds to invalidate the circumstances of the story . . . He is 
shocked at the indecorous scenes at the Cortes, and still more that it 
should be supposed two Spanish princes would marry women whose 
husbands were yet alive, and that any Spanish prelate should be thought 
capable of solemnizing such marriages. 

In reply to these arguments, Berganza proves incontestably that all 
the descendants both of the Infanta Doña Christina, daughter of Bermu-
do 11. and of Doña Velasquita, whose possessions lay at Carrion, were 
called Infantes, and that there were such Infantes as the story mentions, 
living at that time, whom the impugners of the story, regarding only the 
eider branch, had overlooked. The difficulty concerning the ñames of 
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BOOK V I I I . Then the Kin^ went to meat, and he took the 
_ knights of the Cid with him; and great was the multitude 

greaî joy which followed after them, praising the good feat which 
madíiíT8 achieved. And the King gave them great gifts, 
Valencia. a n ¿ sen̂  them away by night, and with a good guard to pro-

tect them till they should be in safety ; and they took their 
leave of the King, and travelled by night and day, and 
carne to Valencia. When the Cid knew that they drew 
nigh, he went out to meet them, and did them great honor. 
Who can tell the great joy which he made over them ? 
And they told him all even as it had come to pass, and how 

the ladies is not so satisfactorily removed. Yepes»supposes that they 
had two ñames, which was not unusual ; . . but this is only supposition. 
He might have shown that no scruple was made at that time of changing 
a ñame, i f it did not happen to please the husband : . . there is an ex-
ceedingly curious instance in the history of Alfonso himself. Perhaps 
the Infantes of Navarre and Aragón followed his example, not liking to 
use those ñames by which their wives had been known when they were 
dishonored. Either supposition is possible, . . neither of them satisfac-
tory. I t is however a difficulty of little consequence to the story. The 
question is, whether the facts related of the two daughters of the Cid (be 
their ñames what they may) are to be believed. Berganza invalidates the 
arguments used to prove that Doña Sol did not marry an Infante of Ara
gón ; in this he is successful, and he reconciles the other account by sup-
posing that after his death she married the Count of Barcelona. 

Of the other difficulties which Yepes had advanced Berganza makes 
light. There is nothing improbable in the scene at the Cortes, and Yepes 
has forgotten that the Infantes of Carrion and the daughters of the Cid 
were near enough of kin to afFord a plea for divorce, being alike descend
ed on the mother's side from King Don Bermudo I I . I t may be added, 
that princes in those days cared little for the bond of marriage, married 
whatever women they liked, and forsook them whenever they were tired 
of them. 

The conduct of the Infantes of Carrion is certainly improbable. There 
are instances enough of such cruelty, but none of such folly. Yet noth
ing can be so improbable as that such a story should be invented and re
lated so soon after their death, of persons who had really existed, and 
were of such rank : and that it should be accredited and repeated by all 
the historians who lived nearest the time. 



RODRIGO DIAZ DE BIVAR. 3 3 5 

the King had declared the Infantes of Carrion and their BOOK 

únele to be notorious traitors. Great was the joy of the ! 
Cid at these tidings, and he lifted up his hands to heaven, 
and blest the ñame of God because of the vengeance which 
he had given him for the great dishonor which he had re-
ceived. And he took with him Martin Antolinez and Pero 
Bermudez and Muño Gustioz, and went to Doña Ximena 
and her daughters, and said to them, Blessed be the ñame 
of God, now are you and your daughters avenged ! And 
he made the knights recount the whole unto them, even as it 
had come to pass. Great was the joy of Doña Ximena 
and her daughters, and they bent their knees to the ground, 
and praised the ñame of Jesús Christ, because he had given 
them this vengeance for the dishonor which they had re-
ceived ; and Doña Elvira and Doña Sol embraced those 
knights many times, and would fain have kissed their hands 
and their feet. And the Cid said unto Doña Ximena, Now 
may you without let marry your daughters with the Infantes 
of Aragón and Navarre, and I trust in God that they will 
be well and honorably married, better than they were at first. 
Eight days did the great rejoicings endure which the Cid 
made in Valencia, for the vengeance which God had given 
him upon the Infantes of Carrion, and their únele Suero cap."269. 

González, the aider and abettor in the villany which they ff^oif611, 

had committed. 
IX . Now it came to pass after this, that the Great Soldán How the 

of Persia, having heard of the great goodness of the Cid, Persia sent 
and of his great feats in arms, and how he had never been theSCicLt0 
vanquished by mortal man, and how he had conquered 
many Kings, Moor and Christian, and had won the noble 
city of Valencia, and had defeated King Bucar Lord of 
Africa and Morocco, and twenty nine Kings with him, all 
these things made him greatly desirous of his love. And 
holding him to be one of the noble men of the world, he 
sent messengers to him with great gifts, which will be re-
counted hereafter, and with them he sent one of his kinsmen, 
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BOOK a full honorable man, with letters of great love. When this 
kinsman reached the port of Valencia, he sent word to the 
Cid that he was arrived there with a message from the 
Great Soldán of Persia, who had sent a present by him ; 
and when the Cid knew this, he was well pleased. And in 
the morning the Cid took horse, and went out with all 
his company, all nobly attired, and his knights rodé be-
fore him with their lances erect. And when they had 
gone about a league, -they met the messenger of the' 
Soldán coming to Valencia: and when he beheld them, 
in what order they came, he understood what a noble 
man the Cid Campeador was. And when he drew nigh, 
the Cid stopt his horse Bavieca, and Waited to receive 
him. And when the messenger came before the Cid and 
beheld him, all his flesh began to tremble, and he mar-
velled greatly that his flesh should tremble thus; and his 
voice failed him, so that he could not bring forth a.word. 
And the Cid said that he was welcome, and went towards 
him to embrace him; but the Moor made him no reply, 
being amazed. And when he had somewhat recovered and 
could speak, he would have kissed the Cid's hand, but the 
Cid would not give it him: and he thought this was done for 
haughtiness, but they made him understand that it was to do 
him honor ; then was he greatly rejoiced, and he said, I'hum-
ble myself before. thee, O Cid, who art the most fortúnate, 
the best Christian, and the most honorable that hath girded 
on sword or bestrode horse these thousand years. The 
Great Soldán of Persia, my Lord, hearing of thy great 
fame and renown, and of the great virtue which is in thee, 
hath sent me to saluté thee and receive thee as his friend, 
even as his best friend, the one whom he loveth and prizeth 

Chr? del best. And he hath sent a present by me who am of his 
So.'cap' lineage, and beseecheth thee to receive it as from a friend. 
ffh30?n' And the Cid made answer that he thanked him greatly. 
Of the ore- x- Then the Cid bade his people make way that the 
thfsoiS sumpter beasts which carried the present might pass, and 
sent. 
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also the strange animáis which the Soldán had sent, the like EOOK 
•whereof were not in that land. And when they were passed — 
he and his company returned towards the town, and the . 
messenger with him. And whensoever the messenger spake 
to the Cid, it carne into his mind how his voice had failed 
and his flesh trembled whén he beheld him ; and he mar-
velled thereat, and would fain have asked the Cid why it 
should be. And when they entered Valencia, great was the 
crowd which. assembled to see the sumpter beasts, and the 
strange animáis, for they had never seen such before, and 
they marvelled at them. And the Cid gave order that the 
beasts should be taken care of, and he went to the Alca-
zar and took the Moor with him ; and when they came to 
Doña Ximena the Moor humbled himself before her and 
her daughters, and would have kissed her hand, but she 
would not give it him. Then he commanded that the 
camels and other beasts of burthen should be unloaded in 
their presence, and he began to open the packages and dis-
play the noble things which were contained therein. And 
he laid- before them great store of gold and of money, 
which came in leathern bags, each having its lock ; and 
wrought silver in dishes and trenchers and basons, and pots 
for preparing food ; all these of fine silver and full cun-
ningly wrought, the weight whereof was ten thousand 
marks. Then he brought out five cups of gold, in each of 
which were ten marks of gold, with many precious stones 
set therein, and three silver barréis, which were full of pearls 
and of precious stones. Moreover he presented unto him 
many pieces of cloth of gold, and of silk, of those which are 
made m Tartary, and in the land of Calabria. And more- • 
over, a pound of myrrh and Of balsam, in little caskets of 
gold : this WÉIS a precious thing, for with this ointment they 
were wont to anoint the bodies of the Kings when they de-
parted, to the end that they might not corrupt, neither the 
earth consume them : and with this was the body of the Cid 
embalmed after his death. Moreover he presented unto him 

43 
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BOOK a chess board, which was one of the noble ones in the world; 
: it was of ivory riveted with gold, and with many precious 

Chr. del 

stones round about i t ; and the men were of gold and sil ver, 
and the squares also were richly wrought with stones of many 

Cid.' cap. virtues.1 This was a full rich, and great and noble present, 
Gen. ff.sol. so that no man coiüd tell the price thereof. 
Of what X I . When the Moor had produced all these things be-
twfenthe fore the Cid, he said unto him, Al l this, Sir, with the animáis 
ofThe Sol- which thou hast seen, my Lord the Soldán of Persia hath 
dan and the sent unto j j ^ ^ because of the great fame which he hath 

heard of thy goodness and loyalty; and, Sir, he beseecheth 
thee to accept it for the love of him. And the Cid thanked 
him, taking great pleasure therein, and said that he would 
fain do him greater honor than he had ever yet done to any 
one. And then he embraced him in the ñame of the Soldán, 
and said, that if he were a Christian he would give him 
the kiss of peace; and he asked whether among those 
things there Avas aught which had belonged to the person of 
the Soldán, that if so he might kiss it in his honor, and in 
token that if he were there present, he would kiss him on the 
shoulder, according to the custom of the Moors, for he knew 
that his Lord was one of the noblest men in all Pagandom. 
When the kinsman of the Soldán heard this he was greatly 
rejoiced because of the great courtesy with which the Cid 
had spoken, and he perceived how noble a man he was. 
And he said unto him, Sir Cid, if you were present before 
my Lord the Soldán, he would do you full great honor, and 
would give you the head of his horse to eat, according to the 
custom of our country; but seeing that this is not the custom 
of this country, I give you my living horse, which is one of 
the best horses of Syria ; and do you give order that he be 

1 This is the description in the Chronica del Cid. The Chronica Gene
ral only says that this chess-board [arcidriche.... Berganza notices 
the singular word) is at this day, i . e. about 1250, in the Monastery 
at Cardeña. I t had disappeared in Berganza's time. 
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taken in honor of my Lord the Soldán, and he will be better BOOK 
than his head would be boiled. And I kiss your hand, Sir 
Ruydiez, and hold myself more honored and a happier man 
than ever I have been heretofore. And the Cid accepted 
the horse, and gave consent to the Moor that he should kiss 
his hand. And then he called for his Almoxarife, and bade 
him take with him this kinsman of the Soldán, and lodge Q\¿[ cdaep. 
him in the G arden of Villa Nueva, and do him even such ^ Gen 
honor and service as he would to himself. ff-301 • 

X I L Great was the honor which the Almoxarife of the 0f thf rê " 
sonwhy the 

Cid Ruydiez did unto the kinsman of the Soldán, and he Soldán sent 
J . T . this great 

served him even as he would have served his Lord the Cid. present. 
And when they had disported and taken solace together, the 
kinsman of the Soldán asked him concerning the Cid, what 
manner of man he was. And the Almoxarife answered that 
he was the man in the world who had the bravest heart, and 
the best knight at arms, and the man who best maintained 
his law ; and in the word which he hath promised he never 
fails ; and he is the man in the world who is the best friend 
to his friend, and to his enemy he is the mortallest foe 
among all Christians; and to the vanquished he is full of 
mercy and compassion ; and full thoughtful and wise in 
whatsoever thing he doeth ; and his countenance is such that 
no man seeth him for the first time without conceiving great 
fear. And this, said the Almoxarife, I have many times 
witnessed, for when any messengers of the Moors come be-
fore him, they are so abashed that they know not where they 
are. When the messenger of the Soldán heard this he 
called to mind how it had been with him, and he said unto 
the Almoxarife, that as they were both of one law he be-
sought him to keep secret what he should say, and he would 
tell him what had befallen him himself. And the Almoxarife 
said that he would do as he desired. And with that he began 
to say, that he marvelled greatly at what he had heard, for 
even as he had now told him that it happened unto other 
messengers, even so had he himself found it the first time 
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BOOK that he had seen the Cid; for so great was the fear which he 
X. , conceived at the sight of his countenance, that for long time 

he had no power of speech ; and according to his thinking, 
this could only proceed from thé grace of God towards the 
Cid, that none of his enemies might ever behold his face 
without fear. When the kinsman of the Soldán had said 
this, the Almoxarife perceived that he was a wary man, and 
one of good understanding; and he began to talk with him, 
and asked him whether he would tell him what he should 
ask, and the messenger replied that he would. Then the 
Almoxarife asked of him if he knew what was the reason 
which had moved his Lord the Soldán to send so great a 
present to the Cid Campeador, and why he desired to have 
his love when he was so far away, beyond sea. Now the 
messenger of the Soldán conceived that the Almoxarife 
sought to know the state of the lands beyond sea, and he 
feared that this had been asked of him. by command of the 
Cid; and he made answer, that so great was the renown of 
the Cid, and the report which they had heard in the lands 
beyond sea of his great feats in arms, that it had moved the 
Soldán to send him that present and desire his love. But 
when the Almoxarife heard this, he said that he could not 
beliéve that this had been the reason, but that some other 
intention had moved him. And when the messenger. per
ceived that the Almoxarife imderstood him, and that he dê  
sired to know the whole of the matter, he said that he would 
tell him, but he besought him to keep it secret. And the 
Almoxarife promised to do this. Then he told him that the 
land beyond sea was in such state that they weened it would 
be lost, and that the Christians would win it, so great a Cru-
sade had gone forth against it from Germany, and from 
France, and from Lombardy, and Sicily, ahd Calabria, and 
Ireland, and England, which had won the city of Antioch, 
and now lay before Jerusalem. And my Lord the Great 
Soldán of Persia, hearing of the great nobleness of the Cid, 
and thinking that he would pass over also, was moved to 
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send him this present to gain his love, that if peradventure BQOK 
he should pass there he might be his friend. And when the 
Almoxarife of the Cid heard this, he said that of a truth he cicL cap. 
believed it. ; chr. Gen. 

X I I I . While yet that messenger of the Soldán of Persia J-3,02-
J 0 , Of the com-

abode in Valencia, tidings carne to the Cid that the Infantes ing of the 
, TU. . i i i • Infantes of 

of Aragón and Navarre were commg to celébrate their mar- Aragón"and 
riage with his daughters, according as it had been appointed Navarre-
at the Cortes of Toledo. He of Navarre hight Don Ramiro, 
and he was the son of King Don Sancho, him who was slain 
at Rueda; and he married with- Doña Elvira, the eider: 
and the Infante of Aragón who married Doña Sol, the 
younger, hight Don Sancho, and wás the son of King Don 
Pedro. This King Don Pedro was he whom the Cid Ruy-
diez conquered and made prisoner, as the history hath rela-
ted ; but calling to mind the great courtesy which the Cid 
had shown in releasing him from prison, and how he had 
ordered all his own to be restored unto him, and moreover 
the great worth and the great goodness of the Cid, and the 
great feats which he had performed, he held it good that his 
son should match with his daughter, to the end that the race 
of so good a man might be preserved in Aragón. Howbeit 
it was not his fortune to have a son by Doña Sol, for he died 
before he came to the throne, and left no issue. When the 
Cid knew that the Infantes were coming, he and all his peo-
pie went out six leagues to meet them, all gallantly attired 
both for court and for war ; and he ordéred his tents to be 
pitched in a fair meadow, and there he awaited till they 
came. up. And the first day the Infante Don Sancho of 
Aragón came up, and they waited for the Infante Don Ra
miro ; and when they were all met they proceeded to Va
lencia. And the Bishop Don Hieronymo came out tp meet 
them with a procession, full honorably. Great were the 
rejoicings which were made in Valencia because of the del. 

Oíd . cup. 

coming of the Infantes, for eight days before the marriage g j G ^ 
began. And the Cid gave order that they should be lodged ff- 303. 
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BOOK in the Garden of Villa Nueva, and supplied with all things 
' in abundance. 

Of the ^ XIV. When eight days were overpast the Bishop Don 
marnage o jj-eronymo marrie(j ĥe Infantes of Aragón and Navarre 

to the daughters of the Cid in this manner: the Infante Don 
Ramiro of Navarre to Doña Elvira, and the Infante Don 
Sancho of Aragón to Doña Sol. And on the day after they 
had been espoused they received the blessing in the great 
Church of St. Peter, as is commanded by the law of Jesús 
Christ, and the Bishop said mass. Who can tell the great 
rejoicings which were made at those marriages, and the 
great nobleness thereof ? Certes there would be much to 
tell ; for during eight days that they lasted, there was feast-
ing every day, full honorably and plentifully, where all 
persons did eat out of silver ; and many bulls were killed 
every day, and many of those wild beasts which the Soldán 
sent; and many sports were devised, and many garments 
and saddles and noble trappings were given to the joculars. 
And the Moors also exhibited their sports and rejoicings, 
after such divers manners, that men knew not which to go to 
first. So great was the multitude which was there assem-
bled, that they were counted at eight thousand hidalgos. 
And when the marriage was concluded, the Cid took his 
sons-in-law and led them by the hand to Doña Ximena, and 
showed them all the noble things which the Soldán had sent 
him ; and they when they beheld such great treasures, and 
such noble things were greatly astonished, and said that they 
did not think there had been a man in Spain so rich as the 
Cid, ñor who possessed such things. And as they were 
marvelling from whence such riches could have come, both 
of gold and silver, and of precious stones and pearls, the 
Cid embraced them and said, My sons, this and all that I 
have is for you and for your wives, and I will give unto you 
the noblest and most precious things that ever were given 
with women for their dowry; for I will give you the half of 
all that you see here, and the other half I and Doña Ximena 
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will keep so long as we live, and after our death all shall be BOOK 
yours ; and my days are now well nigh full. Then the 
Infantes made answer, that they prayed God to grant him 
Ufe for many and happy years yet, and that they thanked 
him greatly, and held him as their father ; and that they 
•would ever have respect to his honor, and be at his service, 
holding themselves honored by the tie there was between 
them. Three months these Infantes abode with the Cid in 
Valencia, in great pleasure. And then they dispeeded 
themselves of the Cid and of their mother-in-law Doña 
Ximena, and took each his wife and returned into their own 
lands with great riches and honor. And the Cid gave them 
great treasures, even as he had promised, and gave them 
certain of those strange beasts which the Soldán had sent. 
And he rodé out with them twelve leagues. And when 
they took leave of each other, there was not a knight of all 
those who carne with the Infantes, to whom the Cid did not 
give something, horse, or mulé, or garments, or money, 
so that all were well pleased ; and he gave his daugh- Chr. del 
ters his blessing, and commended them to God, and then 274". 275'. 
he returned to Valencia, and they went to their own country. Q-. 303.EN' 

XV. After the Cid had seen his sons-in-law depart, he How the 
sent for the messenger of the Soldán, and gave him many ̂ hl^Y-
of the rare things of his country to carry unto his Lord. And dfspatched. 
he gave him a sword which had the device of the Soldán 
wrought in gold, and a coat of mail and sleeve armor, and 
a noble gipion which was wrought of knots ; 1 and his let-
ters of reply, which were full of great assurances of friend-
ship. Much was the messenger of the Soldán pleased with 
the Cid for the great honor which he had shown him, and 
much was he pleased also at seeing how honorably the mar- Chr. del 
riage of his daughters had been celebrated. So he departed SI' Cap' 
and went to the port, and embarked on board his ship, and ̂ sos?6"' 
went to his Lord the Soldán. 

1 Perpunte que era fecho de nudos. 
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BOOK X V I . After this the Cid abode in Valencia, and he la-
.—.bored a full year in settling all the castles of the Moors who 

A i c l i d í o f were subject unto him in peace, and in settling the Moors of 
JjJjJjJ Valencia well with the Christians ; and this he did so that 
tized. their tribute was well paid from this time till his death. 

And all the land from Tortosa to Origuela was under his 
command. And from this time he abode in peace in Va
lencia ; and labored alway to serve God and to increase the 
Catholic faith, and to make amends for the faults he had 
committed towards God, for he weened that his days now 
would be but few. And'it carne to pass one day, the Cid 
having risen from sleep and being in his Alcázar, there carne 
before him an Alfaqui whom he had made Alcalde of the 
Moors; his ñame was Alfaraxi, and he it was who made 
the lamentation for Valencia, as is recorded in this history. 
This Alfaqui had served the Cid well in his office of Alcalde 
over the Moors of Valencia : for he kept them in peace, and 
made them pay their tribute well, being a discreet man and 
of great prudence, so that for this and for his speech he 
might have been taken for a Christian : and for this reason 
the Cid loved him and put great trust in him. And when 
the Cid sáw him he asked him what he would have ; and he 
like a prudeiit man bent his knees before him, and began to 
kiss his hand, and said, Sir Cid Ruydiez, blessed be the 
ñame of Jesús Christ who hath brought yon to this- state that 
you are Lord of Valencia, one of the best and noblest cities 

. in Spain. What I would have is this. Sir, my forefathers 
were of this city, and I am a native hereof; and when I was 
a little lad the Christians took me captive, and I learnt their 
tongue among them, and then my will was to be a Christian, 
and to. abide there in the lánd of the Christians ; but my 
father and mother, being rich persons, released me. And 
God showed me such favor, and gave me such understand-
irig and so subtle, that I learnt all the learning of the Moors, 
and was one of the most honorable and best Alfaquis that 
ever was in Valencia till this time, and of the richest, as you 
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know, Sir ; and you in your bounty made me Alcalde, and BOOK 
gave me your authority over the Moors, of which peradven-
ture I was not worthy. And now, Sir, thinking in my heart 
concerning the law in which I have lived, I find that I have 
led a Ufe of great error, and that all which Mahommed the 
great deceiver gave to the Moors for their law, is deceit; 
and therefore, Sir, I tura me to the faith of Jesús Christ, and 
will be a Christian and believe in the Catholic faith. And I 
beseech you of your" bounty give order that I may be bap-
tized in the ñame of the Holy Trinity, and give me what 
ñame you will. And from this time forward I will live the 
life of a Christian, and fulfil what is written in the Gospel, 
and forsake wife and children and kin, and all that there is 
in the world, and serve God, and believe in his faith and 
holy law, as far as the weakness of my body can bear. 
When the Cid Ruydiez heard this he began to smile for very 
pleasure ; and he rose up and took Alfaraxi with him to 
Doña Ximena, and said, Here is our Alcalde, who will be a 
Christian, and our brother in the faith of Jesús Christ. I 
beseech you therefore give order to provide all things that 
may be needful. When Doña Ximena heard this she re-
joiced greatly, and gave order that all things should be full 
nobly prepared. And on the morrow the Bishop Don Hi-
eronymo baptized him, and they gave him the ñame of Gil 
Diaz: and his godfathers were Don Alvar Fañez, and Pero 
Bermudez, and Martin Antolinéz of Burgos; and Doña 
Ximena, with other honorable dames, were his godmothers. 
And from that time forward Gil Diaz was in such favor with 
the .Cid, that he trusted all his afFairs to his hands, and he Chr.delCid. 

knew so well how to demean himself, both towards him and 277]276' 

all those of his company, that they all heartily loved him. ffh3o?en' 
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C H E O N I C L E OF T H E CID 

BOOK 
X I . 

How tid-
ings came 
that King 
Bucar was 
coming 
against 
Valencia. 

I. IT is written in the history which Abenalfarax, the 
nephew of Gil Díaz, composed in Valencia, that for five 
years the Cid Ruydiez remained Lord thereof in peace, and 
in all that time he sought to do nothing but to serve God, 
and to keep the Moors quiet who were under his dominión ; 
so that Moors and Christians dwelt together in such accord, 
that it seemed as if they had alway be en nnited ; and they 
all loved and served the Cid with such good will that it was 
marvellous. And when these five years were over, tidings 
were spread far and near, which reached Valencia, that King 
Bucar the Miramamolin of Morocco, holding himself dis-
graced because the Cid Campeador had conquered him in 
the field of Quarto near unto Valencia, where he had slain 
or made prisoners all his people, and driven him into the sea, 
and made spoil of all the treasures which he had brought 
with him ; . . King Bucar calling these things to mind, had 
gone himself and stirred up the whole Paganism of Barbary, 
even as far as Montes Claros, to cross the sea again, and 
avenge himself if he could ; and he had assembled so great 
a power, that no man could devise their numbers. When 
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the Cid heard these tidings he was troubled at heart ; how- BOOK 
beit he dissembled this, so that no person knew what he was — 
minded to do ; and thus the matter remained for some 
days. And when he saw that the news carne thicker and 
faster, and that it was altogether certain that King Bucar 
was coming o ver sea against him, he sent and bade all the 
Moors of Valencia assemble together in his presence, and 
when they were all assembled he said unto them, Good men 
of the Aljama, ye well know that from the day wherein I 
became Lord of Valencia, ye have alway been protected " 
and defended, and have past your time well and peaceably 
in yonr houses and heritages, none troubling yon ñor doing 
yon wrong ; neither have I who am your Lord ever done 
aught unto you that was against right. And now true tidings 
are come to me that King Bucar of Morocco is arrived frora 
beyond sea, with a mighty power of Moors, and that he is 
coming against me to take from me this city which I won 
with so great labor. Now therefore, seeing it is so, I hold 
it good and command that ye quit the town, both ye and 
your sons, and your women, and go into the suburb of Al 
cudia, and the other suburbs, to dwell there with the other 
Moors, till we shall see the end of this business between me 
and King Bucar. Then the Moors, albeit they were loth, Chr. del 
obeyed his command ; and when they were all gone out of 278.'Cap' 

the city, so that none remained, he held himself safer than ffh3o^en' 
he had done before. 

I I . Now after the Moors were all gone out of the city, How St. 
it came to pass in the middle of the night that the Cid was pearecTunto 

lying in his bed, devising how he might withstand this com-the Cld' 
ing of King Bucar, for Abenalfarax saith that when he was 
alone in his palace his thoughts were of nothing else. And 
when it was midnight there came a great light into the pa
lace, and a great odor, marvellous sweet. And as he was 
marvelling what it might be, there appeared before him a 
man as white as snow ; he was in the likeness of an oíd 
man with grey hair and crisp, and he carried certain keys in 
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BOOK his hand ; and before the Cid could speak to him he said, 
! Sleepest thoü, Rodrigo, or what art thou doing ? And the 

Cid made answer, "What man art thou who askest me ? 
And he said, I am St. Peter, the Prince of the Apostles, 
who come unto thee with more urgent tidings than those 
for which thou art taking thought concerning King Bucar, 
and it is, that thou art to leave this world, and go to that 
which hath no end ; and this will be in thirty days. But 
God will show favor unto thee, so that thy people shall dis-
comfit King Bucar, and thou, being dead, shalt win this bat-
tle for the honor of thy body : this will be with the help of 
Santiago, whom God will send to the business : but do thou 
strive to make atoneniient for thy sins, and so thou shalt be 
saved. AU this Jesús Christ vouchsafeth thee for the love of 
me, and for the reverence which thou hast alway shown to 
my Church in the Monastery of Cárdena. When the Cid 
Campeador heard this he had great pleasure- at heart, and he 
let himself fall out of bed upon the earth, that he might kiss 
the feet of the Apostle St. Peter ; but the Apostle said, Strive 
not to do this, for thou canst not touch me ; -but be sure that 
all this which I have told thee will come to pass. And when 
the blessed Apostle had said this, he disappeared, and the 
palace remained full of a sweetér and more delightful odor 
than heart of man can conceive. And the Cid Ruydiez re-

Chr. del mained greatly comforted by what St. Peter had said to him, 
279. Cap and as certain that all this would come to pass, as if it were 
ffh305Gen- alreadyover. 
How the ÍÜ- Early on the morrow he sent to cali all his honor-
Cid spake men to ^ Álcazar: and when they were all assembled 
to his peo- ' 
Ple- before him, he began to say unto them, weeping the while, 

Friends and kinsmen and truc vassals and honorable men, 
many of ye must well remernber when King Don Alfonso 
our Lord twice banished me from his land, and most of ye, 
for the lo ve which ye bore me folio wed me into banishment, 
and have guarded me ever since. And God hath shown 
such mercy to you and to me, that we have won many bat-
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tles against Moors and Christians ; those which were against BOOK 
Christians, God knows, were more through their fault than 
my will, for they strove to . set themselves against the good 
fortune which God had given me, and to oppose his service, 
helping the énemies of the faith. Moreover we won this 
city in which we dwell, which is not under the dominión of 
any man in the world, save only of my Lord the King Don 
Alfonso, and that rather by reason of onr natural allegiaríce 
than of any thing else. And now I would have ye know 
the state in which this body of mine now is ; for be ye cer-
tain that I am in the latter days of my Me, and that thirty 
days henee will be my last. Oí"this I am well assured ; for 
for these seven nights past I have seen visions. I have seen 
my father Diego Laynez, and Diego Rodríguez my son ; and 
every time they say to me. Yon have tarried long here, let 
us go now among the people who endure foi* ever. Now 
notwithstanding man ought not to put his trust in these 
things, ñor in such visions, I know this by other means to . . 
be certain, for Sir St. Peter hath appeared to me this night, . 
when I was awake and not sleeping, and he told me that 
when these thirty days were over, I should pass away from 
this world. Now ye know for certain that King Bucar is 
coming against us, and they say that thirty and six Moorish 
Kings are coming With him; and since he bringeth so great 
a power of Moors, and I have to depart so soon, how can 
ye defend Valencia ! But be ye certain, that by the merey 
of God I shall counsel ye so, that ye shall conquer King 
Bucar in the field, and win great- praise ahd honor from him, Chr del 
and Doña Ximena, and ye and all that ye have, go henee in ̂ L caP-
safety ; how ye are to do all, this I will tell ye hereafter, be- ^h30Pen' 

fore I depart. 
I V . After the Cid had said this he sickened of the ma- ^1.0^^ t0 

lady of which he died". And the day before his weakness his bed. 
waxed great, he ordered the gates of the town to be shut, 
and went to the Church of St. Peter; and there the Bishop 
Don Hieronymo being present, and all the clergy who were 
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BOOK in Valencia, and the knights and honorable men and honor-
'.— able dames, as many as tlie Church could hold, the Cid 

Ruy diez stood up, and made a full noble preaching, showing 
that no man whatsoever, however honorable or fortúnate 
they may be in this world, can escape death; to which, said 
he, I am now full near ; and since ye know that this body of 
mine hath never yet been conquered, ñor put to shame, I 
beseech ye let not this befall it at the end, for the good for
tune of man is only accomplished at his end. How this is 
to be done, and what ye all have to do, I will leave in the 
hands of the Bishop Don Hieronymo, and Alvar Fañez, and 
Pero Bermudez. And when he had said this he placed 
himself at the feet of the Bishop, and there before all the 
people made a general confession of all his sins, and all the 
faults which he had committed against our Lord Jesús Christ, 
And the Bishop appointed him his penance, and assoyled 
him of his sins. Then he aróse and took leave of the people, 
weeping plenteously, and returned to the Alcázar, and be-
took himself to his bed, and. never rose from it again ; and 
every day he waxed weaker and weaker, till seven days only 
remained of the time appointed. Then he called for the 
caskets of gold in which was the balsam and the myrrh 
which the Soldán of Persia had sent him; and when these 
were put before him he bade them bring him the golden 
cup, of which he was wont to drink; and he took of that 
balsam and of that myrrh as much as a little spoon-full, and 
mingled it in the cup with rose-water, and drank of i t ; and 
for the seven days which he lived he neither ate ñor drank 
aught else than a little of that myrrh and balsam mingled 
with water. And every day after he did this, his body and 

Cid cap ^s countenance appeared fairer and fresher than before, and 
280- „ his voice clearer, though he waxed weaker and weaker daily, 
Chr. Gen. ^ o 
ff. 306. so that he could not move in his bed. 
CkTaJÍ6 v - 0n the twenty-ninth day, being the day before he de-
w0hated parted, he called for Doña Ximena, and for the Bishop Don 
doníaffer Hieronymo, and Don Alvar Fañez Minaya, and Pero Bermu-
his death. 
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dez, and his trusty Gil Diaz; and when they were all five BOOK 
before him, he began to direct them what they should do !— 
after his death ; and he said to them, Ye know that King 
Bucar will presently be here to besiege this city, with seven 
and thirty Kings whom he bringeth with him, and with a 
mighty power of Moors. Now therefore the first thing 
which ye do after I have departed, wash my body with rose-
water many times and well, as blessed be the ñame of God 
it is washed within and made puré of all uncleanness to re-
ceive his holy body to-morrow, which will be my last day. 
And when it has been well washed and made olean, ye shall 
dry it well, and anoint it with this myrrh and balsam, from 
these golden caskets, from head to foot, so that every part 
shall be anointed, till none be left. And you my Sister 
Doña Ximena, and your women, see that ye utter no cries, 
neither make any lamentation for me, that the Moors may 
not know of my death. And when the day shall come in 
which King Bucar arrives, order all the people of Valencia 
to go upon the walls, and sound your trumpets and tam-
bours, and make the greatest rejoicings that ye can. And 
when ye would set out for Castille, let all the people know in 
secret, that they make themselves ready, and take with them 
all that they have, so that none of the Moors in the suburb 
may know thereof; for certes ye cannot keep the city, neither 
abide therein after my death. And see ye that sumpter 
beasts be laden with all that there is in Valencia, so that no-
thing which can profit may be left. And this I leave espe-
cially to your charge, Gil Diaz. Then saddle ye my horse 
Bavieca, and arm him well; and ye shall apparel my body 
full seemlily, and place me upon the horse, and fasten and 
tie me thereon so that it cannot fall : and fasten my sword 
Tizona in my hand. And let the Bishop Don Hieronymo 
go on one side of me, and my trusty Gil Diaz on the other, 
and he shall lead my horse. You, Pero Bermudez, shall 
bear my banner, as you were wont to bear i t ; and you, 
Alvar Fañez, my cousin, gather your company together, and 
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put the hóst in order as you are wont to do. And go ye 
. forth and fight with King Bucar; for be ye certain and 
doubt not that ye shall win this battle; God hath granted 
me this. And when ye have won the fight, and the Moors 
are discomfited, you may spoil the field at pleasure. Ye 
wül find great riches. What ye are afterwards to do I will 
tell ye to-morrow, when I make my testament. 

V I . Early on the morrow the Bishop Don Hieronymo, 
and Alvar Fañez, and Pero Bermudez, and Martin Anto-
linez, came to the Cid. Gilí Diaz and Doña Ximena were 
alway with him ; and the Cid began to make his testament. 
And the first thing which he directed, after commending 
his soul to God, was, that his body should be buried in 
the Church of St. Pedro de Cardeña, where it now lies ; 
and he bequeathed unto that Monastery many good inherit-
ances, so that that place is at this day the richer and more 
honorable. Then he left to all his company and household 
according to the desert of every one. To all the knights 
who had served him since he went out of his own country, 
he gave great wealth in abundance. And to the other 
knights who had not served him so long, to some a thousapd 
marks of silver, to others two, and some there were to. whom 
he bequeathed three, according who they were. Morcover, 
to the squires who were hidalgos, to some five hundred, 
and others there were who had a thousand and five hundred. 
And he bade them, when they arrived at St. Pedro de Car
deña, give clothing to four thousand poor, to each a skirt of 
escanforte and a mantle. And he bequeathed to" Doña Xim
ena all that he had in the world, that she might live honor-
ably for the remainder of her days in the Monastery of St. 
Pedro de Cardeña; and he commanded Gil Diaz to remain 
with her and serve her well all the days of her life.. And he 
left it in charge to the Bishop Don Hieronymo, and Doña 
Ximena his wife, and Don Alvar Fañez, and Pero Bermudez, 
and Felez Muñoz, his nephews, that they should see all this 
fulfilled. And he commanded Alvar Fañez and Pero Ber-
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mudez, when they had conquered King Bucar, to proceed BOOK 
forthwith into Castille and fulfil all that he had enjoined. 
This was at the hour of sexts. Then the Cid Ruydiez, the 
Campeador of Bivar, bade the Bishop Don Hieronymo give 
him the body of our Lord and Saviour Jesús Christ, and he 
received it with great devotion, on his knees, and weeping 
before them all. Then he sate up in his bed and called upon 
God and St. Peter, and began to pray, saying, Lord Jesús 
Christ, thine is the power and the kingdom, and thou art 
above all Kings and all nations, and all Kings are at thy 
command. I beseech thee therefore pardon me my sins, and 
let my soul enter into the light which hath no end. And 
when the Cid Ruydiez had said this, this noble Barón yielded 
up his soul, which was puré and without spot, to God, on 
that Sunday "which is called Quinquagesima, being the May 29, 
twenty and ninth of May, in the year of our Lord one thou-
sand and ninety and nine, and in the seventy and third year 
of his life. After he had thus rnade his end they washed 
his body twice with warm water, and a third time with rose 
water, and then they anointed and embalmed it as he had 
commanded. And then all the honorable men, and all the 
clergy who were in Valencia, assembled and carried it to 
the Church of St. Mary of the Virtues, which is near the ^ 
Alcázar, and there they kept their vigil, and said prayer and ^ Gen 
performed masses, as was meet for so honorable a man. ff- 307-

V I I . Three days after the Cid had departed King Bucar How King 
came into the port of Valencia, and landed with all his up against 
power, which was so great that there is not a man in the 6 UtJr' 
world who could give account of the Moors whom he 
brought. And there came with him thirty and six Kings, 
and one Moorish Q,ueen, who was a negress, and she 
brought with her two hundred horsewomen, all negresses 
like herself, all having their hair shorn save a tuft on the top, 
and this was in token that they came as if upon a pilgrimage, 
and to obtain the remission of their sins ; and they were all 
armed in coats of mail and with Turkish bows. King Bucar 
ordered his tents to be pitched round about Valencia, and 

45 
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BOOK Abenalfarax who yvrote this history in Arabic, saith, that 
XI' there were full fifteen thousand tents ; and he bade that 

Moorish negress with her archers to take their station near 
the city. And on the morrow they began to attack the city, 
and they fought againsf it three days strenuously; and the 
Moors received great loss, for they carne blindly up to the 
walls and were slain there. And the Christians defended 
themselves right well, and every time that they went upon 
the walls, they sounded trumpets and tambours, and made 
great rejoicings, as the Cid had commanded. This con-
tinued for eight days or nine, till the companions of the Cid 
had made ready every thing for their departure, as he had 
commanded. And King Bucar and his people thought that 
the Cid dared not come out against them, and they were 
the more encouraged, and began to think of making bastilles 

Cid.' cap. an^ engines wherewith to combat the city, for certes they 
cfhr Gen weene(i ^at the Cid Ruydiez dared not come out against 
ff. 307. them, seeing that he tarried so long. 

Christians V I I I . AU this while the company of the Cid were pre-
went out paring all things to go into Castille, as he had commanded 
lencía. before his death; and his trusty Gil Diaz did nothing else 

but labor at this. And the body of the Cid was prepared 
after this manner : first it was embalmed and anointed as the 
history hath already recounted, and the virtue of the balsam 
and myrrh was such that the flesh remained firm and fair, 
having its natural color, and his countenance as it was wont 
to be, and the eyes open, and his long beard in order, so 
that there was not a man who would have thought him dead 
if he had seen him and not known it. And on the second 
day after he had departed, Gil Diaz placed the body upon a 
right noble saddle, and this saddle with the body upon it he 
put upon a frame ; and he dressed the body in a gambax1 

1 Vestieronla a carona un gamlax de cendal delgado. Ih the Poema de 
Alexandro the woid in used precisely in the same manner — 

Vestio a carona un gambax de cendal. 
Copla 430. 
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of fine sendal, next the skin. And, he took two boards ahd B^°K 
fitted them to the body, one to the breast and the other to 
the shoulders ; these were so hollowed out- and fitted that 
they met at the sides and under the arms, and the hind one 
carne up to the pole, and the other up to the beard ; and 
these boards were fastened into the saddle, so that the body 
could not move. AU this was done by the morning of the 
twelfth day ; and all that day the . people of the Cid were 
busied in making ready their arms, and in l'oading beasts 
with all that they had, so that they left nothing of any price 
in the whole city of Valencia, save oníy the empty houses. 
When it was midnight they took the body of the Cid, fast
ened to the saddle as it was, and placed it upon his horse 
Bavieca, and fastehéd the saddle well: and the body sate so 
upright and well that it seemed as if he was alive. And it 
had on painted hose of black and white, so cunningly paint-
ed that no man who saw them would have thought but that 
they were grieves and cuishes, unless he had laid his hand 
upon them; and they put on it a surcoat of green sendal, 
having his arms blazoned thereon, and a helmet of parch-
ment, which was cunningly painted that every one might 
have believed it to be iron ; and his shield was hung round 
his neck, and they placed the sword Tizona in his hand, and 
they raised his arm, and fastened it up so subtilly that it was 
a rharvel to see how upright he held the sword. And the 
Bishop Don Hieronymo went on one side of him, and the 
trusty Gil Diaz on the other, and he led the horse Bavieca, 
as the Cid had commanded him. And when all this had 
been made ready, they went out from Valencia at midnight, 
through the gate of Eoseros, which is towards Castille. 

And the Glossary explains it to be a kind of shirt, as'the passage plainly 
implies. The CAroní'ca GeneroZ makes it of a difFerent material, . . Ves-
tiol a carona del cuerpo un gamba-x hranco fecho de un raudal. I know 
not whether this means network, or i f it be an error for cendal, or perhaps 
for ranzal. 
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BOOK Pero Bermudez went first with the banner of the Cid, and 
•— with him five hundred knights who guarded it, all well ap-

pointed. And after these carne all the baggage. Then 
carne the body of the Cid wiih an hundred knights, all cho-
sen men, and behind them Doña Ximena with all her com-
pany, and six hundred knights in the rear. Al l these went 

chr deicid ou1; 80 s^ently? and with such a measured pace, that it seem-
c £ Gen as ^ ^616 were only a score. And by the time that they 
ff. sos. had all gone out it was broad day. 
How King IX. Now Alvar Fañez Minaya had set the host in order, 
Bucar was . . . 
utteriy dis- and Avhile the Bishop Don Hieronymo and Gil Diaz led 

away the body of the Cid, and Doña Ximena, and the bag
gage, he fell upon the Moors. First he attacked the tents of 
that Moorish Queen the Negress, who lay nearest the city; 
and this onset was so sudden, that they killed M I a hundred 
and fifty Moors before they had time to take arms or go 
to horse. But that Moorish Negress was so skilful in draw-
ing the Turkish bow, that it was held for a marvel, and it is 
said that they called her in Arabio Nugueymat Turya,1 
which is to say, the Star of the Archers. And she was the 
first that got on horseback, and with some fifty that were 
with her, did some hurt to the company of the Cid ; but in 
fine they slew her, and her people fled to the camp. And 
so great was the uproar and confusión, that few there were 
who took arms, but instead thereof they turned their backs 
and fled toward the sea. And when King Bucar and his 
Kings saw this they were astonished. And it seemed to 
them that there came against them on the part of the Christ-
ians full seventy thousand knights, all as white as snow : and 
before them a knight of great stature upon a white horse 
with a bloody cross, who bore in one hand a white banner, 
and in the other a sword which seemed to be of fire, and he 
made a great mortality among the Moors who were flying. 
And King Bucar and the other Kings were so greatly dis-

1 Megeyma Turia in the Chronica del Cid. 
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m a y e d t h a t t h e y n e v e r c h e c k e d t h e r e i n s t i l l t h e y h a d r i d d e n : B ^ K 

i n t o t h e s e a ; a n d t h e c o m p a n y o f t h e C i d r o d é a f te r t h e m , 

s m i t i n g a n d s l a y i n g a n d g i v i n g t h e m n o r e sp i t e ; a n d t h e y 

s m o t e d o w n so m a n y t h a t i t w a s m a r v e l l o u s , f o r t h e M o o r s 

d i d n o t t u r n t h e i r heads t o d e f e n d t h e m s e l v e s . A n d Avhen 

t h e y ca rne t o t h e sea, so g r e a t w a s t h e press a m o n g t h e m t o 

g e t t o t he sh ips , t h a t m o r e t h a n t e n t h o u s a n d d i e d i n t h e w a t e r . 

A n d o f t h e s i x a n d t h i r t y K i n g s , t w e n t y a n d t w o w e r e s l a i n . 

A n d K i n g B u c a r a n d t h e y w h o e s c a p e d w i t h h i m h o i s t e d 

sails a n d w e n t t h e i r w a y , a n d n e v e r m o r e t u r n e d t h e i r 

heads . T h e n A l v a r F a ñ e z a n d h i s p e o p l e , w h e n t h e y h a d 

d i s c o m f i t e d t h e M o o r s , s p o i l e d t h e field, a n d t h e s p o i l 

t h e r e o f w a s so g r e a t t h a t t h e y c o u l d n o t c a r r y i t a w a y . A n d 

t h e y l o a d e d c a m e l s a n d horses w i t h t h e n o b l e s t t h i n g s w h i c h 

t h e y f o u n d , a n d a f te r t h e B i s h o p D o n H i e r o n y m o a n d G i l 

D i a z , w h o w i t h t h e b o d y o f t h e C i d , a n d D o ñ a X i m e n a , a n d 

the b a g g a g e , h a d g o n e o n t i l l t h e y w e r e o lear o f t h e hos t , 

a n d t h e n w a i t e d f o r those w h o w e r e g o n e a g a i n s t t h e M o o r s . 

A n d so g r e a t w a s t h e s p o i l o f t h a t d a y , t h a t t h e r e w a s n o 

e n d t o i t : a n d t h e y t o o k u p g o l d , a n d s i l v e r , a n d o t h e r p r e -

c i o u s t h i n g s as t h e y r o d é t h r o u g h t h e c a m p , so t h a t t h e 

p o o r e s t m a n a m o n g t h e C h r i s t i a n s , h o r s e m a n o r o n f o o t , b e -

c a m e r i c h w i t h w h a t he w o n t h a t d a y . A n d w h e n t h e y 

w e r e a l l m e t t o g e t h e r , t h e y t o o k the r o a d t o w a r d C a s t i l l e ; chr.del 

a n d t h e y h a l t e d t h a t n i g h t i n a v i l l a g e w h i c h is c a l l e d S ie t e ^ 4 ' 

A g u a s , t h a t is t o say , t h e S e v e n "Wate r s , w h i c h is n i n e 0̂e8n- ff-

l e agues f r o m V a l e n c i a . 

X . A b e n a l f a r a x , h e w h o w r o t e t h i s h i s t o r y i n A r a b l e , How the 

s a i t h , t h a t t h e d a y w h e n t h e c o m p a n y o f t he C i d w e n t o u t intTthiT111 

f r o m V a l e n c i a , a n d d i s c o m f i t e d K i n g B u c a r a n d t h e s i x a n d Clty' 

t h i r t y K i n g s w h o w e r e w i t h h i m , t h e M o o r s o f A l c u d i a a n d 

o f t h e s u b u r b s t h o u g h t t h a t he w e n t o u t a l i v e , because t h e y 

s a w h i m o n h o r s e b a c k , s w o r d i n h a n d ; b u t w h e n t h e y s a w 

t h a t h e w e n t t o w a r d s C a s t i l l e , a n d t h a t n o n e o f h i s c o m p a n y 

r e t u r n e d i n t o t h e t o w n , t h e y w e r e a s t o n i s h e d . A n d a l l t h a t 

d a y t h e y r e m a i n e d i n s u c h a m a z e , t h a t t h e y n e i t h e r d a r e d 
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BOOK g o i n t o t h e t en t s w h i c h K i n g B u c a r ' s h o s t h a d l e f t , n o r en t e r 

— ! — i n t o t h e t o w n , t h i n k i n g t h a t t h e C i d d i d t h i s f o r s o m e de -

v i c e ; a n d a l l n i g h t t h e y r e m a i n e d i n t h e s a m e d o u b t , so 

t h a t t h e y d a r e d -not g o o u t f r o m t h e s u b u r b . W h e n i t w a s 

m o r n i n g t h e y l o o k e d t o w a r d s t h e t o w n , a n d h e a r d n o no i se 

t h e r e ; a n d A b e n a l f a r a x t h e n t o o k h o r s e , a n d t a k i n g a m a n 

w i t h h i m , w e n t t o w a r d t h e t o w n , a n d f o u n d a l l t h e ga tes 

t h e r e o f s h u t , t i l l h e c a m e t o t h a t t h r ó u g h w h i c h t h e c o m p a n y 

o f t he C i d h a d g o n e f o r t h ; a n d he w e n t i n t o t h e c i t y a n d 

t r a v e r s e d t h e g r e a t e r p a r t t h e r e o f , a n d f o u n d n o man- t h e r e i n , 

a n d he w a s g r e a t l y a m a z e d . T h e n h e w e n t o u t a n d c a l l e d 

a l o u d t o t h e M o o r s o f t h e s u b u r b s , a n d t o l d t h e m t h a t t he 

c i t y w a s d e s e í t e d b y t h e C h r i s t i a n s ; a n d t h e y w e r e m o r é 

a m a z e d t h a n b e f o r e : n e v e r t h e l e s s t h e y d i d n o t y e t d a r e 

e i t he r t o g o o u t t o t he c a m p o r t o e n t e r i n t o t h e t o w n , a n d 

i n th i s d o u b t t h e y r e m a i n e d t i l l i t w a s m i d - d a y . A n d w h e n 

t h e y s a w t h a t n o p e r s o n a p p e a r e d o n a n y s ide , A b e n a l f a r a x 

r e t u r n e d a g a i n i n t o t he t o w n , a n d t h e r e w e n t w i t h h i m a 

g r e a t c o m p a n y o f t h e bes t M o o r s ; a n d t h e y w e n t i n t o t h e 

A l c á z a r , a n d l o o k e d t h r o u g h a l l t h e h a l l s a n d c h a m b e r s , a n d 

t h e y f o u n d n e i t h e r m a n n o r l i v i n g t h i n g ; b u t t h e y s a w 

w r i t t e n u p o n a w a l l i n A r a b i o c h a r a c t e r s b y G i l D i a z , h o w 

t h e C i d R u y d i e z w a s d e a d , a n d t h a t t h e y h a d c a r r i e d h i m 

a w a y i n t h a t m a n n e r t o c o n q u e r K i n g B u c a r , a n d a l so t o t he 

e n d t h a t n o n e m i g h t o p p o s e t h e i r g o i n g . A n d w h e n t h e 

M o o r s s a w th is t h e y r e j o i c e d a n d w e r e e x c e e d i n g g l a d , a n d 

t h e y o p e n e d the ga tes o f t he t o w n , a n d sen t t o t e l l these 

t i d i n g s t o those i n t h e s u b u r b s . A n d t h e y c a m e w i t h t h e i r 

w i v e s a n d c h i l d r e n i n t o t h e t o w n , e a c h to t h e house w h i c h 

h a d b e e n h i s b e f o r e t h e C i d w o n i t . A n d f r o m t h a t d a y . 

V a l e n c i a r e m a i n e d i n t he p o w e r o f t h e M o o r s t i l l i t w a s 

w o n b y K i n g D o n J a m y e o f A r a g ó n , he w h o is c a l l e d t he 

C o n q u e r o r , w h i c h w a s a n h u n d r e d a n d s e v e n t y y e a r s . B u t 

t h o u g h K i n g D o n J a m y e w o n i t , i t is a l w a y c a l l e d Valencia 
del Cid. O n t h e raorrow t h e y w e n t i n t o t h e t en t s o f K i n g 

B u c a r , a n d f o u n d t h e r e m a n y a r m s ; b u t t h e t en t s w e r e 
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d e s e r t e d , save o n l y t h a t t h e y f o u n d c e r t a i n w o m e n w h o h a d 

h i d t h e m s e l v e s , a n d w h o t o l d t h e m o f t h e defea t o f K i n g 

B u c a r . A n d t h e d e a d w é r e so m a n y t h a t t h e y c o u l d 

s c a r c e l y m a k e w a y a m o n g t h e m . A n d t h e y w e n t o n t h r o u g h 

th i s g r e a t m o r t a l i t y t o t h e p o r t , a n d t h e r e t h e y s a w n o sh ips 

b u t so m a n y M o o r s l y i n g d e a d t h a t t o n g u e o f m a n c a n n o t 

t e l l t h e i r n u m b e r s ; a n d t h e y b e g a n t o g a t h e r u p t h e spo i l s 

o f t h e field, w h i c h w e r e t en t s , a n d horses , a n d c a m e l s , a n d 

b u í f a l o e s , a n d flocks, a n d g o l d a n d s i l v e r , a n d g a r m e n t s , 

a n d s to re o f p r o v i s i o n s , o u t o f a l l n u m b e r , so t h a t t h e y h a d Chr del 

w h e r e w i t h t o s u f í i c e t h e c i t y o f V a l e n c i a f ó r t w o y e a r s , a n d ^ - caP-

to s e l l t o t h e i r n e i s h b o r s a lso ; a n d t h e y w e r e f u l l r i c h f r o m ^hr- Gen-
^ J S. 309. 

t h a t t i m e . • ' • 

X I . W h e n t h e c o m p a n y o f t he C i d d e p a r t e d f r o m t h e How the 

S i e t e A g u a s , t h e y h e l d ' t h e i r w a y b y s h o r t j o u r n e y s t o S a l v a - SríícST 
c a ñ e t e . A n d t h e C i d w e n t a l w a y u p o n h i s h o r s e B a y i e c a , ^ 

as t h e y h a d b r o u g h t h i m o u t f r o m V a l e n c i a , save o n l y t h a t body-

he w o r e n o a r m s , b u t w a s c i a d i n r i g h t - n o b l e g a r m e n t s ; 

a n d a l l w h o s a w h i m u p o n t h e w a y w o u l d h a v e t h o u g h t t h a t 

he w a s a l i v e , i f t h e y h a d n o t h e a r d t h e t r u t h . A n d w h e n -

ever t h e y h a l t e d t h e y t o o k t h e b o d y oíF, f a s t ened t o t h e sad-

d l e as i t w a s , a n d set i t u p o n t h a t f r a m e Avhich G i l D i a z h a d 

m a d e , a n d w h e n t h e y w e n t f o r w a r d a g a i n , t h e y p l a c e d í t i n -

l i k e m a n n e r u p o n t h e h o r s e B a v i e c a . A n d w h e n t h e y 

r e a c h e d S a l v a c a ñ e t e , t h e B i s h o p D o n H i e r o n y m o , a n d 

D o ñ a X i m e n a , a n d A l v a r F a ñ e z , a n d the- o t h e r h o n o r a b l e 

m e n , s e n t . t h e i r l e t t e r s t o a l l t h e k i n s m e n a n d f r i e n d s o f t he 

C i d R u y d i e z , b i d d i n g t h e m c o m e a n d d o h o n o r t o h i s 

f u n e r a l ; a n d t h e y sen t l e t t e r s a l so t o h is s o n s - i n - l a w , t h e 

I n f a n t e s o f A r a g ó n a n d N a v a r r e , a n d t o K i n g D o n A l f o n s o . 

A n d t h e y m o v e d o n f r o m S a l v a c a ñ e t e a n d c a m e t o O s m a , 

a n d t h e n A l v a r F a ñ e z a s k e d o f D o ñ a X i m e n a i f t h e y s h o u l d 

n o t p u t t h e b o d y o f t h e C i d i n t o a c o f í i n c o v e r e d w i t h p u r p l e , 

a n d w i t h n a i l s o f g o l d ; b u t she w o u l d n o t , fo r she s a i d t h a t 

w h i l e h i s c o u n t e n a n c e r e m a i n e d so f resh a n d c o m e l y , a n d h i s 

eyes so f a i r , h i s b o d y s h o u l d n e v e r b e p l a c e d i n a c o f f i n , a n d 
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BOOK t h a t he r c h i l d r e n s h o u l d see t h e face o f t h e i r f a t h e r ; a n d t h e y 

X I ' t h o u g h t t h a t she s a i d w e l l , so t h e b o d y w a s l e f t as i t w a s . 

A n d a t t h e e n d o f fifteen d a y s t h e I n f a n t e o f A r a g ó n ar -

r i v e d , with D o ñ a S o l h i s w i f e , a n d t h e y b r o u g h t with t h e m 

a n h u n d r e d a r m e d k n i g h t s , a l l h a v i n g t h e i r sh i e ld s r e v e r s e d 

h a n g i n g f r o m t h e s a d d l e b o w , a n d a l l i n g r e y c l o a k s , w i t h 

t h e h o o d s r e n t . A n d D o ñ a S o l ca rne c i a d i n l i n s e y - w o o l -

sey , she a n d a l l h e r w o m e n , fo r t h e y t h o u g h t t h a t m o u r n i n g 

w a s t o b e m a d e f o r t h e C i d . B u t w h e n t h e y ca rne w i t h i n 

h a l f a l e a g u e o f O s m a , t h e y s a w t h e b a n n e r o f t h e C i d c o m -

i n g o n , a n d a l l h i s c o m p a n y M I f e a t l y a p p a r e l l e d . A n d 

w h e n t h e y d r e w n i g h t h e y p e r c e i v e d t h a t t h e y w e r e w e e p -

i n g , b u t t h e y m a d e n o w a i l i n g ; a n d w h e n t h e y s a w h i m 

u p o n h i s ho r se B a v i e c a , a c c o r d i n g as y e h a v e h e a r d , t h e y 

w e r e g r e a t l y a m a z e d . B u t so g r e a t w a s t h e s o r r o w o f t h e 

I n f a n t e t h a t he a n d a l l h i s c o m p a n y b e g a n t o l a m e n t a l o u d . 

A n d D o ñ a S o l , w h e n she b e h e l d h e r f a t h e r , t o o k ofF h e r t i r e 

a n d t h r e w i t u p o n t h e g r o u n d a n d b e g a n t o t e a r h e r h a i r , 

w h i c h w a s l i k e t h r e a d s o f g o l d . B u t D o ñ a X i m e n a h e l d h e r 

h a n d a n d s a id , D a u g h t e r , y o u d o i l l , i n t h a t y o u b r e a k t h e 

c o m m a n d o f y o u r f a t h e r , w h o l a i d h i s cu r se u p o n a l l w h o 

s h o u l d m a k e l a m e n t a t i o n f o r h i m . T h e n D o ñ a S o l k i s s e d 

t h e h a n d o f t he C i d a n d o f h e r m o t h e r , a n d p u t o n h e r t i r e 

a g a i n , s a y i n g , L a d y m o t h e r , I h a v e c o m m i t t e d n o f a u l t i n 

t h i s , f o r a s m u c h as I k n e w n o t t h e c o m m a n d o f m y f a t h e r . 

A n d t h e n t h e y t u r n e d b a c k t o O s m a , a n d g r e a t w a s t h e 

m u l t i t u d e w h o m t h e y f o u n d t h e r e a s s e m b l e d f r o m a l l p a r t s 

t o see t h e C i d , h a v i n g h e a r d i n w h a t m a n n e r h e w a s b r o u g h t , 

f o r t h e y h e l d i t t o be a s t r a n g e t h i n g ; a n d i n t r u t h i t w a s , 

f o r i n n o h i s t o r y d o w e find t h a t w i t h t h e b o d y o f a d e a d 

m a n h a t h t h e r e b e e n d o n e a t h i n g so n o b l e a n d s t r a n g e as 

t h i s . T h e n t h e y m o v e d o n f r o m O s m a , a n d c a m e t o S a n -

t e s t e b a n d e G o r m a z . A n d t h e r é af ter f e w d a y s t h e K i n g o f 

N a v a r r e c a m e w i t h t h e Q u e e n D o ñ a E l v i r a h i s w i f e ; a n d 

t h e y b r o u g h t w i t h t h e m t w o h u n d r e d k n i g h t s ; h o w b e i t t h e i r 

sh ie lds w e r e n o t r e v e r s e d , fo r t h e y h a d h e a r d t h a t n o m o u r n -
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i n g w a s t o b e m a d e f o r t h e C i d . A n d w h e n t h e y w e r e B ^ K : 

w i t h i n h a l f a l e a g u e o f S a n t e s t e b a n , t h e c o m p a n y o f t h e C i d 

w e n t o u t to m e e t t h e m , as t h e y h a d the I n f a n t e o f A r a g ó n ; 

a n d t h e y m a d e n o o t h e r l a m e n t a t i o n , save t h a t t h e y w e p t 

w i t h D o ñ a E l v i r a ; a n d w h e n she ca rne u p t o t h e b o d y o f 

her fa the r she k i s s e d h i s h a n d , a n d t h e h a n d o f D o ñ a X i m e -

n a he r m o t h e r . A n d g r e a t l y d i d t h e y m a r v e l w h e n t h e y s a w 

the b o d y o f t h e C i d E u y d i e z h o w fa i r i t w a s , f o r he s e e m e d 

r a t h e r a l i v e t h a n d e a d . A n d t h e y m o v e d o n f r o m Santes

t e b a n , t o w a r d s S a n P e d r o d e C a r d e ñ a . G r e a t w a s t h e c o n -

course o f p e o p l e t o see t h e C i d R u y d i e z c o m i n g i n t h a t 

eruise. T h e y carne f r o m R i o i a, a n d f r o m a l l C a s t i l l e , a n d „ 
5 J -, , , • Cbr.delCid. 
f r o m a l l t h e c o u n t r y r o u n d a b o u t , a n d w h e n t h e y s a w h i m cap. ase. 

t h e i r w o n d e r w a s t h e g r e a t e r , a n d h a r d l y c o u l d t h e y b e ff. 310. 

p e r s u a d e d t h a t he w a s d e a d . 

X I I . A t th i s t i m e K i n g D o n A l f o n s o a b o d e i n T o l e d o , How King 

a n d w h e n t h e l e t t e r s c a m e u n t o h i m s a y i n g h o w t h e C i d so came to 

C a m p e a d o r w a s d e p a r t e d , a n d af ter w h a t m a n n e r h e h a d the^CkL t0 

d i s c o m f i t e d K i n g B u c a r , a n d h o w t h e y b r o u g h t h i m i n t h i s 

g o o d l y m a n n e r u p o n h i s ho r se B a v i e c a , he set o u t f r o m 

T o l e d o , t a k i n g l o n g j o u r n e y s t i l l he c a m e t o S a n P e d r o d e 

C a r d e ñ a , t o d o h o n o r t o t h e C i d a t h i s f u n e r a l . T h e d a y 

w h e n he d r e w n i g h t h e I n f a n t e o f A r a g ó n a n d the K i n g o f 

N a v a r r e w e n t o u t t o raet h i m , a n d t h e y t o o k t h e b o d y o f t h e 

C i d w i t h t h e m o n h o r s e b a c k , as far as t h e M o n a s t e r y o f S a n 

C h r i s t o v a l de Y b e a s , w h i c h is a l e a g u e f r o m C a r d e ñ a ; a n d 

t h e y w e n t , t h e K i n g o f N a v a r r e o n o n e s ide o f t h e b o d y , a n d 

t h e I n f a n t e o f A r a g ó n o n t h e o t h e r . A n d w h e n K i n g D o n 

A l f o n s o s a w so g r e a t a c o m p a n y a n d i n s u c h g o o d l y a r r a y , 

a n d t h e C i d R u y d i e z so n o b l y c i a d a n d u p o n h i s ho r se B a 

v i e c a , he w a s g r e a t l y a s t o n i s h e d . T h e n A l v a r F a ñ e z a n d 

t h e o t h e r g o o d m e n k i s s e d h i s h a n d i n t h e ñ a m e o f t h e C i d . 

A n d t h e K i n g b e h e l d h i s c o u n t e n a n c e , a n d see ing i t so f resh 

a n d c o m e l y , a n d h i s eyes so b r i g h t a n d fa i r , a n d so e v e n 

a n d o p e n t h a t he s e e m e d a l i v e , he m a r v e l l e d g r e a t l y . B u t 

w h e n t h e y t o l d h i m t h a t f o r seven d a y s he h a d d r a n k o f t h e 

46 
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BOOK myrrh and balsam, and had neither ate nor drank of aught 
XI' else, and how he had afterwards beeñ anointed and embalrn-

e d , he d i d n o t t h e n h o l d i t f o r so g r e a t a w o n d e r , f o r he h a d 

h e a r d t h a t i n t h e l a n d o f E g y p t t h e y w e r e w o n t t o d o t h u s 

w i t h t h e i r K i n g s . " W h e n t h e y h a d a l l r e t u r n e d t o t h e M o -

n a s t e r y t h e y t o o k t h e C i d f r o m o f f h is ho r se , a n d set t h e 

b o d y u p o n the f r a m e , as t h e y w e r e w o n t t o d o , a n d p l a c e d 

i t b e f o r e t h e a l t a r . M a n y w e r e t he h o n o r s w h i c h K i n g D o n 

A l f o n s o d i d t o t h e C i d i n masses a n d v i g i l s , a n d o t h e r h o l y 

se rv ices , s u c h as a re fitting f o r t h e b o d y a n d s o u l o f o n e w h o 

is d e p a r t e d . M o r e o v e r h e d i d g r e a t h o n o r t o t h e K i n g o f 

Chr. del N a v a r r e , a n d t o t h e I n f a n t e o f A r a g ó n , o r d e r i n g t h a t a l l 
Cid. cap. . ' 
2S7. t h i n g s w h i c h w e r e n e e d f u l s h o u l d b e g i v e n t o t h e m a n d t h e i r 
Chr. Gen. 0 . " 
ff. 310. c o m p a n i e s . 

How the X I I I . O n t h e t h i r d d a y af te r t h e c o m i n g o f K i n g D o n 

Cid was A l f o n s o , t h e y w o u l d h a v e i n t e r r e d the b o d y o f t h e C i d , b u t 

ídsCivory w h e n t h e K i n g h e a r d w h a t D o ñ a X i m e n a h a d s a i d , t h a t 

chair* w h i l e i t w a s so fa i r a n d c o m e l y i t s h o u l d n o t b e l a i d i n a 

c o f f i n , h e h e l d t h a t w h a t she s a i d w a s g o o d . A n d he sent 

fo r t h e i v o r y c h a i r w h i c h h a d b e e n c a r r i e d t o t h e C o r t e s o f 

T o l e d o , a n d g a v e o r d e r t h a t i t s h o u l d b e p l a c e d o n t h e r i g h t 

o f t h e a l t a r o f S t . P e t e r ; a n d he l a i d a c l o t h o f g o l d u p o n 

i t , a n d u p o n t h a t p l a c e d a c u s h i o n c o v e r e d w i t h a r i g h t n o b l e 

tartarí, a n d he o r d e r e d a g r a v e n t a b e r n a c l e t o b e m a d e o v e r 

t he c h a i r , r i c h l y w r o u g h t w i t h a z u r e a n d g o l d , . h a v i n g t he r e -

o n t h e b l a z o n r y o f t he K i n g s o f C a s t i l l e a n d L e ó n , a n d the 

K i n g o f N a v a r r e , a n d t h e I n f a n t e o f A r a g ó n , a n d o f t he C i d 

R u y d i e z t he C a m p e a d o r . A n d h e h i m s e l f , a n d t h e K i n g 

o f N a v a r r e a n d the I n f a n t e o f A r a g ó n , a n d t h e B i s h o p D o n 

H i e r o n y m o , t o d o h o n o r t o t h e C i d , h e l p e d t o t a k e h i s b o d y 

f r o m b e t w e e n the t w o b o a r d s , i n w h i c h i t h a d b e e n fas tened 

a t V a l e n c i a . A n d w h e n t h e y h a d t a k e n i t o u t , t h e b o d y 

w a s so firm t h a t i t b e n t n o t o n e i t h e r s ide , a n d the flesh so 

firm a n d c o m e l y , t h a t i t s e e m e d as i f h e w e r e y e t a l i v e . 

A n d t h e K i n g t h o u g h t t h a t w h a t t h e y p u r p o r t e d t o d o a n d 

h a d t h u s b e g u n , m i g h t f u l l w e l l be e f fec ted . A n d t h e y c i a d 
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the b o d y i n f u l l n o b l e tartarí, a n d i n c l o t h o f p u r p l e , which BOOK 
the S o l d á n o f P e r s i a h a d sent h i m , a n d p u t h i m o n hose o f ' . — 

the same , a n d set h i m i n h i s i v o r y c h a i r ; a n d i n h i s l e f t 

h a n d t h e y p l a c e d h is s w o r d T i z o n a i n i t s s c a b b a r d , a n d the 

s t r i ngs o f h i s m a n t l e i n h i s r i g h t . A n d i n t h i s f a s h i o n t h e 

b o d y o f t h e C i d r e m a i n e d t h e r e t e n y e a r s a n d m o r e , t i l l i t q^cap. 

w a s t a k e n t h e n c e , as t he h i s t o r y w i l l r e l a t e a n ó n . A n d ^ - ^ 

w h e n h i s g a r m e n t s w a x e d o í d , o t h e r g o o d ones w e r e p u t o n . ff- 31 ^ 

X I V . K i n g D o n A l f o n s o , a n d t h e s o n s - i n - l a w o f t h e C i d , How the 
0 ' • ' cornpany 

K i n f f D o n R a m i r o o f N a v a r r e , a n d t h e I n f a n t e D o n S a n c h o brake up 
0 7 after this 

o f A r a g ó n , w i t h a l l t h e i r c o m p a n i e s , a n d a l l t he o t h e r h o n - was done, 

o r a b l e m e n , a b o d e t h r e e w e e k s i n S t . P e d r o d e C a r d e ñ a , 

d o i n g h o n o r t o t he C i d . A n d t h e B i s h o p D o n H i e r o r l y m o , 

a n d t h e o t h e r B i s h o p s w h o c a m e w i t h K i n g D o n A l f o n s o , 

s a i d e v e r y ' d a y t h e i r masses, a n d a c c o m p a n i e d t h e b o d y 

o f t h e C i d t h e r e w h e r e i t w a s p l a c e d , a n d s p r i n k l e d h o l y 

w a t e r u p o n i t , a n d i n c e n s e d i t , as is t h e c u s t o m t o d o o v e r a 

g r a v e . A n d af ter t h r e e w e e k s t h e y w h o w e r e t h e r e assem-

b l e d b e g a n t o b r e a k u p , a n d d e p a r t t o t h e i r o w n houses . 

A n d o f t he c o m p a n y o f t h e C i d , s o m e w e n t w i t h t h e K i n g 

o f N a v a r r e , a n d o t h e r s o m e w i t h t h e I n f a n t e o f A r a g ó n ; 

b u t t h e g r é a t e r n u m b e r , a n d t h e m o s t h o n o r a b l e a m o n g 

t h e m , b e t o o k t h e m s e l v e s t o K i n g D o n A l f o n s o , w h o s e n a t u r a l 

sub jec t s t h e y w e r e . A n d D o ñ a X i m e n a a n d he r c o m p a -

n i o n s a b o d e i n S a n P e d r o d e C a r d e ñ a , a n d G i l D i a z w i t h 

h e r , as t h e C i d h a d c o m m a n d e d i n h i s t e s t a m e n t . A n d t h e 

B i s h o p D o n H i e r o n y m o , a n d A l v a r F a ñ e z M i n a y a , a n d Chr. del 

P e r o B e r m u d e z , r e m a i n e d t h e r e a l so t i l l t h e y h a d f u l f i l l e d ¿gs.' Cap' 

a l l t h a t t h e C i d R u y d i e z h a d c o m m a n d e d i n h is t e s t a m e n t t o ffh3nGen" 

b e d o n e . 

X V . ' G i l D i a z d i d h i s bes t e n d e a v o r t o f u l f i l a l l t h a t h i s o f Pecare 
which was 

L o r d t h e C i d R u y d i e z h a d c o m m a n d e d h i m , a n d t o se rve taken of 

D o ñ a X i m e n a a n d h e r c o m p a n i o n s t r u l y a n d f a i t h f u l l y ; a n d 

th i s he d i d so w e l l , t h a t she w a s w e l l p l ea sed w i t h h i s f a i t h -

fulness . A n d D o ñ a X i m e n a f u l f i l l e d a l l t h a t t h e C i d h a d 

c o m m a n d e d he r ; a n d e v e r y d a y she h a d masses p e r f o r m e d 



3 6 4 CHRONICLE OF THE CID, 

BOOK for his soul, a n d a p p o i n t e d m a n y v i g i l s , a n d g a v e g r e a t a l m s 

f o r the s o u l o f t h e C i d a n d o f h i s f a m i l y . A n d th i s w a s t h e 

l i f e w h i c h she l e d , d o i n g g o o d w h e r e v e r i t w a s n e e d f u l fo r 

t h e l o v e o f G o d ; a n d she w a s a l w a y b y the b o d y o f t h e 

C i d , save o n l y a t m e a l t i m e s a n d at n i g h t , fo r t h e n t h e y 

w o u l d n o t p e r m i t h e r t o t a r r y t h e r e , save o n l y w h e n v i g i l s 

w e r e k e p t i n h o n o r o f h i m . M o r e o v e r G i l D i a z t o o k g r e a t 

d e l i g h t i n t e n d i n g t h e ho r se B a v i e c a , so t h a t t h e r e w e r e f e w 

d a y s i n w h i c h h e d i d n o t l e a d h i m t o w a t e r , a n d b r i n g 

h i m b a c k w i t h h i s o w n h a n d . A n d f r o m t h e d a y i n w h i c h 

t h e d e a d b o d y o f t h e C i d w a s t a k e n o f f h i s b a c k , n e v e r 

m a n w a s su f fe red t o b e s t r i d e t h a t ho r se , b u t h e w a s a l w a y 

l e d w h e n t h e y t o o k h i m t o w a t e r , a n d w h e n t h e y b r o u g h t 

h i m b a c k . A n d G i l D i a z t h o u g h t i t fitting t h a t t he r a c e o f 

t h a t g o o d hor se s h o u l d b e c o n t i n u e d , a n d h e b o u g h t t w o 

m a r e s f o r h i m , t h e g o o d l i e s t t h a t c o u l d b e f o u n d , a n d w h e n 

t h e y w e r e w i t h f o a l , h e s a w t h a t t h e y w e r e w e l l t a k e n c a r e 

of , a n d t h e y b r o u g h t f o r t h t h e o n e a m a l e c o l t a n d t h e o t h e r 

a f e m a l e ; a n d f r o m these t h e r a c e o f t h i s g o o d ho r se w a s 

k e p t u p i n C a s t i l l e , so t h a t t h e r e w e r e a f t e r w a r d s m a n y 

g o o d a n d p r e c i o u s horses o f h i s r a c e , a n d p e r a d v e n t u r e a re 

a t th i s d a y . A n d th i s g o o d ho r se l i v e d t w o y e a r s a n d a h a l f 

af ter t h e d e a t h o f h i s m a s t e r t h e C i d , a n d t h e n h e d i e d a lso , 

h a v i n g l i v e d , a c c o r d i n g t o t h e h i s t o r y , f u l l f o r t y y e a r s . A n d 

G i l D i a z b u r i e d h i m b e f o r e t he g a t e o f t h e M o n a s t e r y , i n 

t h e p u b l i c p l a c e , o n t h e r i g h t h a n d ; a n d he p l a n t e d t w o 

e l m s u p o n the g r a v e , t h e o n e a t h i s h e a d a n d t h e o the r 

a t h i s feet , a n d these e l m s g r e w a n d b e c a m e g r e a t t rees , 

a n d a r e y e t t o b e seen b e f o r e t h e ga t e o f t he M o n a s t e r y . 

Chi\ Gen. A n d G i l D i a z g a v e o r d e r t h a t w h e n he d i e d t h e y s h o u l d 

c'hr. dél b u r y h i m b y t h a t g o o d ho r se B a v i e c a , w h o m he h a d l o v e d 
Cid. cap. 
289. so w e l l . 

Of the X V I . F o u r y e a r s af ter t h e C i d h a d d e p a r t e d t h a t n o b l e 

Doñí Xim- l a d y D o ñ a X i m e n a d e p a r t e d also7 she w h o h a d b e e n the 

ena- w i f e o f t h a t n o b l e b a r ó n t h e C i d R u y d i e z , t h e C a m p e a d o r . 

A t t h a t t i m e D o n G a r c i a T e l l e z w a s A b b o t o f t h e M o n a s -
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t e r y , a r i g h t n o b l e m o n k , a n d a g r e a t h i d a l g o . A n d t h e EOOK 

A b b o t a n d G i l D i a z sent f o r t h e d a u g h t e r s o f t h e C i d a n d — 

D o ñ a X i m e n a t o c o m e a n d h o n o r t h e i r m o t h e r a t h e r f u n e r a l , 

a n d t o i n h e r i t w h a t she h a d l e f t . D o ñ a S o l , w h o w a s t h e 

y o u n g e r , carne first, because A r a g ó n is n e a r e r t h a n N a v a r r e , 

a n d a lso because she w a s a w i d o w ; fo r t h e I n f a n t e D o n 

S a n c h o , h e r h u s b a n d , h a d d e p a r t e d t h r e e y e a r s af ter t h e 

d e a t h o f t h e C i d , a n d h a d l e f t n o c h i l d . K i n g D o n R a m i r o 

s o o n a r r i v e d w i t h t h e o t h e r d a m e , Q u e e n D o ñ a E l v i r a h i s 

w i f e , a n d he b r o u g h t w i t h h i m a g r e a t c o m p a n y , i n h o n o r o f 

h i s w i f e ' s m o t h e r , a n d a l so t h e B i s h o p o f P a m p l o n a , t o d o 

h o n o r t o he r f u n e r a l ; a n d t h e I n f a n t e D o n G a r c i a R a m í r e z , 

t h e i r s o n , c a r n ^ w i t h t h e m , b e i n g a c h i l d o f f o u r y e a r s o í d . 

M o r e o v e r t h e r e c a m e f r i e n d s a n d k i n s m e n f r o m a l l p a r t s . 

A n d w h e n t h e y w e r e a l l a s s e m b l e d t h e y b u r i e d t h e b o d y o f 

D o ñ a X i m e n a a t t h e fee t o f t h e i v o r y c h a i r o n w h i c h t h e 

C i d w a s sea ted ; a n d t h e B i s h o p o f P a m p l o n a s a i d mass , 

a n d t h e A b b o t D o n G a r c i a T e l l e z o f f i c i a t e d . A n d t h e y t a r -

r i e d t h e r e s e v e n d a y s , s i n g i n g m a n y masses, a n d d o i n g m u c h 

g o o d f o r h e r sou l ' s sake . A n d i n t h a t t i m e t h e B i s h o p D o n 

H i e r o n y m o a r r i v e d , w h o a b o d e w i t h K i n g D o n A l f o n s o , 

a n d he c a m e t o d o h o n o r t o t h e b o d y o f D o ñ a X i m e n a ; 

f o r so s o o n as h e h e a r d t h a t she w a s d e p a r t e d , he set of f , 

t a k i n g l o n g j o u r n e y s e v e r y d a y . A n d w h e n t h e s e v e n d a y s 

w e r e o v e r , K i n g D o n R a m i r o a n d Q u e e n D o ñ a E l v i r a h i s 

w i f e , a n d h e r sister D o ñ a S o l , set a p a r t r en t s fo r t h e s o u l o f 

D o ñ a X i m e n a , a n d t h e y a p p o i n t e d t h a t G i l D i a z s h o u l d h a v e 

t h e m f o r h i s l i f e , a n d t h a t t h e n t h e y s h o u l d g o t o the M o n a s -

t e r y f o r eve r : a n d t h e y o r d a i n e d c e r t a i n a n n i v e r s a r i e s f o r 

t h e sou l s o f t h e C i d a n d o f D o ñ a X i m e n a . A f t e r t h i s w a s 

d o n e t h e y d i v i d e d b e t w e e n t h e m w h a t D o ñ a X i m e n a h a d 

l e f t , w h i c h w a s a g r e a t t r e a su re i n g o l d a n d i n s i l v e r , a n d i n 

c o s t l y g a r m e n t s ; . . t h e o n e h a l f Q u e e n D o ñ a E l v i r a t o o k , 

a n d D o ñ a S o l the o t h e r . A n d w h e n t h e y h a d t h u s d i v i d e d 

i t , D o ñ a S o l s a i d t h a t a l l w h i c h she h a d i n the w o r l d s h o u l d 

b e f o r h e r n e p h e w the I n f a n t e D o n G a r c i a R a m í r e z , a n d 
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BOOK w i t h t h e g o o d w i l l o f Q u e e n E l v i r a h i s m o t h e r , she a d o p t e d 

h i m t h e n t o b e h e r s o n , a n d she t o o k h i m w i t h h e r t o 

A r a g ó n , t o t h e l a n d s w h i c h h a d b e e n g i v e n h e r i n d o w e r , 

a n d b r e d h i m u p t i l l h e b e c a m e a y o u n g m a n ; a n d af ter t h e 

d e a t h o f h i s fa ther h e w a s m a d e K i n g o f N a v a r r e , as m a y b e 

seen i n t h e b o o k o f t h e C h r o n i c l e s o f t h e K i n g s o f S p a i n . 

A n d w h e n a l l these t H i n g s w e r e d o n e t h e y d e p a r t e d e a c h t o 

Chr.delCid ^ i s o w n h o m e , a n d G i l D i a z r e m a i n e d , s e r v i n g a n d d o i n g 

ciír 2G0en h o n o r t o t h e b o d i e s o f h i s m a s t e r t he C i d a n d D o ñ a X i m e n a 

ff, 312. h i s mi s t r e s s . 

Of what X V I I . N o w D o n G a r c i a T e l l e z - t h e A b b o t , a n d t h e 
happened 
toa Jew t r u s t y G i l D i a z , Avere w o n t e v e r y y e a r t o m a k e a g r e a t fes-
who would . / _ -| P , n, i i n 
have takea t i v a i o n t h e d a y o í t h e C i d s d e p a r t u r e , a n d o n t h a t a n n r v e r -

the l e a x d 7 s a r y t h e y g a v e f o o d a n d c l o t h i n g t o t h e p o o r , w h o c a m e f r o m 

a l l p a r t s r o u n d a b o u t . A n d i t c a m e t o pass w h e n t h e y m a d e 

t h e s e v e n l h a n n i v é r s a r y , t h a t a g r e a t m u l t i t u d e a s s e m b l e d a^ 

t h e y . w e r e w o n t t o d o , a n d m a n y M o o r s a n d J e w s c a m e t o 

see t h e s t r a n g e m a n n e r o f t h e C i d ' s b o d y . A n d i t w a s t h e 

c u s t o m o f t h e A b b o t D o n G a r c i a T e l l e z , w h e n t h e y m a d e 

t h a t a n n i v é r s a r y , t o m a k e a r i g h t n o b l e s e r m ó n t o t h e 

p e o p l e : a n d because t h e m u l t i t u d e w h i c h h a d a s s e m b l e d 

w a s so g r e a t t h a t t he C h u r c h c o u l d n o t h o l d t h e m , t h e y 

w e n t o u t i n t o t h e o p e n p l a c e b e f o r e t he M o n a s t e r y , a n d he 

p r e a c h e d u n t o t h e m t h e r e . A n d w h i l e h e w a s p r e a c h i n g 

t h e r e r e m a i n e d a J e w i n t h e C h u r c h , w h o s t o p t b e f o r e t he 

b o d y o f t h e C i d , l o o k i n g a t h i m t o see h o w n o b l y h e w a s 

t h e r e sea ted , h a v i n g h is c o u n t e n a n c e so f a i r a n d C o m e l y , a n d 

h i s l o n g b e a r d i n s u c h g o o d l y o r d e r , a n d his s w o r d T i z o n a i n 

i t s s c a b b a r d i n h i s l e f t h a n d , a n d t h e s t r i n g s o f h i s m a n t l e i n 

h i s r i g h t , e v e n i n such m a n n e r as K i n g D o n A l f o n s o h a d le f t 

h i m , save o n l y t h a t t h e g a r m e n t s h a d b e e n c h a n g e d , i t b e i n g 

n o w s e v e n yea r s s ince t h e b o d y h a d r e m a i n e d t h e r e i n t h a t 

i v o r y c h a i r . N o w t h e r e w a s n o t a m a n i n t h e C h u r c h save 

th i s J e w , fo r a l l the o t h e r s w e r e h e a r í n g t h e p r e a c h m e n t 

w h i c h t h e A b b o t m a d e . A n d w h e n th i s J e w p e r c e i v e d t h a t 

he w a s a l o n e , he b e g a n t o t h i n k w i t h i n h i m s e l f a n d say . 



RODRIGO DIAZ DE Bl.VAR. 3 6 7 

T h i s is t h e b o d y o f t h a t R u y d i e z t h e C i d , w h o m t h e y say n o BOOK 

m a n i n t h e w o r l d ever t o o k b y t h e b e a r d w h i l e - he l i v e d . . '•— 

I w i l l f a k e h i m b y t h e b e a r d n o w , a n d see w h a t h e c a n d o 

t o m e . A n d w i t f i t h a t he p u t f o r t h h i s hand . t o p u l í t h e 

b e a r d o f t h e C i d ; . , b u t b e f o r e h i s h a n d c o u l d r e a c h i t , G o d , 

w h o w o u l d n o t suffer t h i s t h i n g t o b e d o n e , sent h i s s p i r i t 

i n t o t h e b o d y , a n d the C i d l e t t h e s t r i n g s o f h i s m a n t l e g o 

f r o m h i s r i g h t h a n d , a n d l a i d h a n d o n h i s s w o r d T i z o n a , a n d 

d r e w i t a f u l l p a l m ' s l e n g t h o u t o f t h e s c a b b a r d . A n d w h e n 

the J e w s a w th i s , ' h e f e l l u p o n h i s b a c k f o r g r e a t fear , a n d 

I j e g a n t o c r y o u t so l o u d l y , t h a t a l l t h e y w h o w e r e w i t h o u t 

the C h u r c h h e a r d h i m , a n d t h e A b b o t b r o k e o f f h i s p r e a c h -

m e n t a n d w e n t i n t o "the C h u r c h t o see w h a t i t m i g h t b e . 

A n d w h e n t h e y carne t h e y f o u n d th i s J e w l y i n g u p o n h i s 

b a c k b e f o r e t h e i v o r y c h a i r , l i k e o n e d e a d , f o r h e h a d ceased 

t o c r y o u t , a n d h a d s w o o n e d a w a y . A n d t h e n t h e Abbot 
D o n G a r c i a T e l l e z l o o k e d a t t h e b o d y o f t h e C i d , a n d s a w 

t h a t h i s r i g h t h a n d w a s u p o n t h e h i l t o f t h e s w o r d , a n d t h a t 

he h a d d r a w n i t o u t a f u l l p a l m ' s l e n g t h ; a n d h e w a s g r e a t l y 

a m a z e d . A n d h e c a l l e d f o r h o l y w a t e r , a n d t h r e w i t - i n t h e 

face o f t h e J e w , a n d w i t h t h a t t he J e w c a m e t o h i m s e l f . 

T h e n t h e A b b o t a s k e d h i m w h a t a l l t h i s h a d b e e n , a n d h e 

t o l d h i m t h e w h o l e t r u t h ; a n d he k n e l t d o w n u p o n h i s knees 

b e f o r e t h e A b b o t , a n d b e s o u g h t h i m o f h i s m e r c y t h a t h e 

w o u l d m a k e a C h r i s t i a ñ o f h i m , because o f t h i s g r e a t m i r a c l e 

w h i c h he h a d seen, a n d b a p t i z e h i m i n t he ñ a m e o f J e s ú s 

C h r i s t , f o r h e w o u l d l i v e a n d d i e i n h i s f a i t h , h o l d i n g a l l 

o t h e r to b e b u t e r r o r . A n d t h e A b b o t b a p t i z e d h i m i n t h e . 

ñ a m e o f t h e H o l y T r i n i t y , a n d g a v e h i m to n á m e D i e g o G i l . 

A n d a l l w h o w e r e t h e r e p r e s e n t w e r e g r e a t l y a m a z e d , a n d 

t h e y m a d e a g r e a t o u t c r y a n d g r e a t r e j o i c i n g s t o G o d f o r 

t h i s m i r a c l e , a n d f o r t h e p o w e r w h i c h he h a d s h o w n t h r o u g h • 

t h e b o d y o f the C i d i n t h i s m a n n e r ; f o r i t w a s p l a i n t h a t 

w h a t t h e J e w s a i d w a s v e r i l y a n d i r i d e e d t r u c , because the chr. del 

p o s t u r e o f t he C i d w a s c h a n g e d . A n d ' f r o m t h a t d a y fo r -291 . " 292! 

w a r d D i e g o G i l r e m a i n e d i n t h e M o n a s t e r y as l o n g as he ff^lisf611' 

H v e d , d o i n g se rv i ce t o t h e b o d y o f t he C i d . 
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BOOK X V I I I . A f t e r t h a t d a y t h e b o d y o f t h e C i d r e m a i n e d i n 

t h e s ame p o s t u r e , f o r t h e y n e v e r t o o k h i s h a n d o f f t he s w o r d , 

body onhe n o r c ^ a n g e d his g a r m e n t s m o r e , a n d t h u s i t r e m a i n e d t h r e e 

interred ^ears l o n g e r > tíU i t h a d b e e n t h e r e t e n yea r s i n a l l . A n d 

t h e n t h e nose b e g a n t o e h a n g e c o l o r . A n d w h e n the A b b o t 

D o n G a r c i a T e l l e z a n d G i l D i a z s a w t h i s , t h e y w e e n e d t h a t 

i t w a s n o l o n g e r fitting f o r t h e b o d y t o r e m a i n i n t h a t m a n -

n e r . A n d th r ee B i s h o p s f r o m t h e n e i g h b o r i n g p r o v i n c e s 

m e t t h e r e , a n d w i t h m a n y masses a n d v i g i l s , a n d g r e a t 

h o n o r , t h e y i n t e r r e d the b o d y af ter t h i s m a n n e r . T h e y d u g 

a v a u l t b e f o r e t h e a l t a r , be s ide t he g r a v e o f D o ñ a X i m e n a , 

Cid' cap a n ^ ^ 1 1 ^ 6 ^ ^ o v e r w i t h a h i g h a r c h , a n d t h e r e t h e y p l a c e d 

Chr Gen ^ o d y o f the C i d sea ted as i t w a s i n t he i v o r y c h a i r , a n d 

ff. sis. i n h is s a r m e n t s , a n d w i t h t h e s w o r d i n h is h a n d , a n d t h e y 
Berganza o ? ^ ^ 
5. 33. §384. h u n g u p h i s s h i e l d a n d h i s b a n n e r u p o n the w a l l s . 

ditÍTof X I X . A f t e r t h e b o d y o f t he n o b l e C i d C a m p e a d o r h a d 

Gil Diaz. b e e n t h u s h o n o r a b l y i n t e r r e d , G i l D i a z h is t r u s t y s e r v a n t 

a b o d e s t i l l i n t he M o n a s t e r y o f S t . P e d r o de C a r d e ñ a , d o i n g 

s e r v i c e t o t h e g r a v e s o f t he C i d a n d D o ñ a X i m e n a , a n d 

m a k i n g t h e i r a n n i v e r s a r i e s , a n d c e l e b r a t i n g masses , a n d 

g i v i n g g r e a t a l m s t o t h e p o o r b o t h i n f o o d a n d c l o t h i n g , f o r 

t h e g o o d o f t h e i r souls ; a n d i n t h i s m a n n e r he l i v e d w h i l e 

D o n G a r c i a T e l l e z w a s A b b o t , a n d t w o o t h e r s af ter h i m , 

a n d t h e n he d i e d . A n d h i s d e p o r t m e n t h a d a l w a y b e e n s u c h 

i n t h a t M o n a s t e r y , t h a t a l l t h e r e w e r e h is f r i e n d s , a n d l a -

m e n t e d g r e a t l y a t h i s d e a t h , because he h a d l e d so d e v o u t 

a n d g o o d a l i f e , a n d s e r v e d so t r u s t i l y a t t h e g r a v e s o f h i s 

m a s t e r a n d mis t ress . A n d at t he t i m e o f h i s d e a t h he g a v e 

o r d e r t h a t t h e y s h o u l d l a y h i s b o d y bes ide t h e g o o d ho r se 

B a v i e c a w h o m h e h a d l o v e d so w e l l , i n t he g r a v e w h i c h he 

h a d m a d e t h e r e f o r h i m s e l f w h i l e h e w a s l i v i n g . A n d 

D i e g o G i l r e m a i n e d i n h i s p l a c e , d o i n g t h e s a m e s e r v i c e 

ffh3rÍ3Gen' w h i c h he h a d d o n e , t i l l he d e p a r t e d a l so . A n d t h e h i s t o r y 

Chr. del sa i th t h a t t h o i i f f h G i l D i a z w a s g o o d , Dieafo G i l w a s e v e n 
Cid. cap. 0 o ? o 
292. be t t e r . 



RODRIGO DIAZ DE BIVAR. 3 6 9 

X X . E i g h t y a n d s i x y e a r s af ter t h e d e a t h o f t h e C i d BOOK 

C a m p e a d o r , t h a t is t o say , i n t h e y e a r o f t h e E r a 1 2 2 3 , 

w h i c h is t h e y e a r o f t h e I n c a r n a t i o n 1 1 8 5 , i t ca rne t o pass, Na-

t h a t t h e r e w a s w a r b e t w e e n t h e K i n g s o f L e ó n a n d N a - g^£¿r^¿e 

v a r r e o n t h e o n e p a r t , a n d t h e K i n g o f C a s t i l l e o n the o the r , ««r t í , 
r 7 0 7 which he 

n o t w i t h s t a n d i n g t h i s K i n g D o n S a n c h o o f N a v a r r e w a s had taken 

ú n e l e t o t h e K i n g o f C a s t i l l e , b e i n g h i s m o t h e r ' s b r o t h e r . the Cid. 

A n d t h i s K i n g D o n S a n c h o e n t e r e d i n t o t h e l a n d s o f h i s 

n e p h e w K i n g D o n A l f o n s o o f C a s t i l l e , a n d a d v a n c e d as 

far as B u r g o s , a n d w i t h h i s s w o r d he s t r u c k a g r e a t 

s t r o k e i n t o t h e e l m t r e e w h i c h is b e f o r e t h e C h u r c h o f 

S t . J o h n a t B u r g o s , i n t o k e n t h a t he h a d t a k e n posses-

s i o n o f a l l t h a t l a n d ; a n d h e c a r r i e d a w a y w i t h h i m a 

g r e a t b o o t y i n flocks a n d h e r d s a n d beasts o f t h e p l o u g h , 

a n d w h a t e v e r else he c o u l d find, a n d w i t h a l l t h i s b o o t y 

w e n t h i s w a y t o w a r d N a v a r r e . N o w h e h a d t o pass n i g h 

t h e M o n a s t e r y o f S t . P e d r o d e C a r d e ñ a , w h e r e t h e b o d y o f 

t h e C i d C a m p e a d o r l a y . A n d a t t h a t t i m e the A b b o t o f t h e 

M o n a s t e r y , w h o s e ñ a m e w a s D o n J u a n , w a s a g o o d m a n , 

a n d a h i d a l g o , a n d s t r i c k e n i n y e a r s ; a n d h e h a d b e e n a 

d o u g h t y m a n i n a r m s i n h i s d a y . A n d Avhen he s a w th i s 

g r e a t b o o t y b e i n g d r i v e n o u t o f C a s t i l l e , he w a s s o r e l y g r i e v e d 

at t he s i g h t , a n d t h o u g h he w a s n o w a n o í d m a n , a n d i t w a s 

l o n g s ince h e h a d g o t o n h o r s e b a c k , he w e n t t o ho r se n o w , * 

a n d t o o k t e n m o n k s w i t h h i m , a n d b a d e t h e s t r onges t a m o n g 

t h e m t a k e d o w n t h e b a n n e r o f t h e C i d f r o m the p l a c e w h e r e 

i t w a s h u n g u p , a n d h e w e n t af ter K i n g D o n S a n c h o , w h o 

w a s c a r r y i n g a w a y t h e s p o i l . A n d t h e K i n g w h e n h e s a w 

h i m c o m i n g m a r v e l l e d w h a t b a n n e r t h i s m i g h t b e , f o r i n 

those d a y s t h e r e w a s n o b a n n e r l i k e u n t o t h a t b o r n e b y a n y 

m a n i n a l l t h e k i n g d o m s o f S p a i n ; a n d p e r c e i v i n g h o w f e w 

t h e y w e r e w h o ca rne w i t h i t , h e h a l t e d t o see w h a t i t m i g h t 

b e . A n d t h e A b b o t h u m b l e d h i m s e l f be fo re h i m w h e n h e 

carne u p , a n d s a id , K i n g D o n S a n c h o o f N a v a r r e , I a m the 

A b b o t o f t h i s M o n a s t e r y o f S t . P e d r o d e C a r d e ñ a , w h e r e i n 

l ies t h e b o d y o f t h e C i d C a m p e a d o r , y o u r g r e a t g r a n d -

47 
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BOOK fa the r ; a n d for t h a t r e a s o n p r e s u m i n g o n y o n r b o i m t y a n d 

f a v o r , I a m c o m e h i t h e r w i t h t h i s b a n n e r , w h i c h w a s b o r n e 

b e f o r e h i m i n h i s ba t t l e s , t o be seech y o u t h a t y o u w o u l d 

l e a v e thiis b o o t y f o r t he H o n o r o f t h i s b a n n e r a n d o f t h e b o d y 

o f t he C i d . A n d w h e n K i n g D o n S a n c h o h e a r d t h i s , h e 

m a r v e l l e d a t t he g r e a t c o u r a g e o f t h e m a n , t h a t he s h o u l d 

t h u s w i t h o u t fear ask o f h i m t o r e s t o r e h i s b o o t y . A n d h e 

s a i d u n t o h i m after a w h i l e , G o o d m a n , I k n o w y o u n o t : 

b u t for w h a t y o n h a v e s a i d I w i l l g i v e b a c k t h e b o o t y , f o r 

w h i c h t h e r e a re m a n y reasons . F o r I a m o f t h e l i n e a g e o f 

t h e C i d as y o u say , a n d m y fa the r K i n g D o n G a r c i a b e i n g 

t h e s o n o f D o ñ a E l v i r a h i s d a u g h t e r , t h i s is t h e first r e a s o n ; 

a n d the s e c o n d is f o r t h e h o n o r o f h i s b o d y w h i c h l i e s i n 

y o u r M o n a s t e r y ; a n d t h e t h i r d is i n r e v e r e n c e t o t h i s h i s 

b a n n e r , w h i c h n e v e r w a s d e f e a t e d . A n d i f n o n e o f these 

w e r e o f a n y a v a i l , y e t o u g h t I t o r e s to r e i t , wer.e i t o n l y 

f o r t h i s , t h a t i f he w e r e l i v i n g t h e r e is n o n e w h o c o u l d 

d r i v e a w a y t he spo i l s o f C a s t i l l e , h e b e i n g so nea r . F o r 

t h e l o v e o f G o d t h e r e f o r e , a n d o f m y f o r e f a t h e r t h e C i d , I 

g i v e i t t o h i m , a n d t o y o u , w h o h a v e k n o w n so w e l l h o w t o 

a s k i t a t m y h a n d s . " W h e n t h e A b b o t h e a r d t h i s h e w a s as 

j o y f u l as . h e c o u l d be , a n d w o u l d h a v e k i s s e d t h e h a n d o f 

K i n g D o n S a n c h o , b u t t h e K i n g w o u l d n o t suffer t h i s , b e -

cause h e w a s a p r i e s t o f t h e mass . T h e n t h e K i n g o r d e r e d 

t h e s p o i l t o be d r i v e n t o t he M o n a s t e r y , a n d w e n t h i m s e l f 

w i t h i t , a n d s a w the b a n n e r h u n g u p a g a i n i n i t s p l a c e , a n d 

a b o d e t h e r e t h r e e w e e k s , t i l l a l l t h a t b o o t y h a d b e e n r e s t o r e d 

t o the pe r sons f r o m w h o m i t w a s t a k e n . A n d w h e n t h i s w a s 

' d o n e h e ofFered t o t h e M o n a s t e r y tvvo h u n d r e d p i e c e s ' o f g o l d 

f o r t h e s o u l o f h i s fo re fa the r t h e C i d , a n d r e t u r n e d i n t o h i s 

Cid*'cap. k i n g d o m o f N a v a r r e , a n d d i d n o m o r e e v i l a t t h a t t i m e 

Gen Cfí!r' i r i the r e a l m o f C a s t i l l e . T h i s g o o d s e rv i ce t h e C i d R u y d i e z 

314- d i d t o C a s t i l l e af ter h i s d e a t h . 

Cid^venno X X I - M o r e o v e r w h e n t h e M i r a m a m o l i n b r o u g h t o v e r 
the great f r o m A f r i c a aga in s t K i n g D o n A l f o n s o , t he e i g h t h o f t h a t 
hattleoftne 0 0 
Navas de ñ a m e , t h e m i g h t i e s t p o w e r o f t h e m i s b e l i e v e r s t h a t h a d eve r 
Tolosa. ' a r 
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b e e n b r o u g h t a g á i n s t S p a i n since the d e s t r u c t i o n o f the BOOK 
K i n g s o f t h e G o t h s , t h e C i d C a m p e a d o r r e m e m b e r e d h i s !— 

c o u n t r y i n t h a t g r e a t d a n g e r . F o r t h e n i g h t b e f o r e t h e ba t -

t l e w a s f o u g h t a t t h e N a v a s d e T o l o s a , i n t h e d e a d o f t h e 

n i g h t , a m i g h t y s o u n d w a s h e a r d i n t h e w h o l e c i t y o f L e ó n , 

as i f i t w e r e t h e t r a m p o f a g r e a t a r m y p a s s i n g t h r o u g h . 

A n d i t pa s sed o n t o t h e R o y a l M o n a s t e r y o f "St. I s i d r o , a n d 

the re w a s a g r e a t k n o c k i n g a t t h e g a t e t h e r e o f , a n d t h e y 

c a l l e d t o a p r i e s t w h o w a s k e e p i n g v i g i l s i n t h e C h u r c h , 

a n d t o l d h i m t h a t t h e C a p t a i n s o f t h e a r m y w h o m he 

h e a r d w e r e the C i d R u y d i e z , a n d C o u n t F e r r a n G o n z á l e z , 

a n d t h a t t h e y ca rne t h e r e t o c a l i u p K i n g D o n F e r r a n d o 

t h e G r e a t , w h o l a y b u r i e d i n t h a t C h u r c h , t h a t h e m i g h t 

g o w i t h t h e m , t o d e l i v e r S p a i n . A n d o n t h e m o r r o w 

t h a t g r e a t b a t t l e o f t h e N a v a s d e T o l o s a w a s f o u g h t , w h e r e i n Yépes. 
Chr. Gen. 

s i x t y t h o u s a n d o f t h e m i s b e l i e v e r s w e r e s l a m , w h i c h w a s de s. Beni-
to T 1 

o n e o f t h e g rea t e s t a n d n o b l e s t b a t t l e s ever w o n o v e r t h e s' 3 3 2 . ' 

M o o r s . 1 

. X X I I . T h e b o d y o f t h e C i d r e m a i n e d i n t he v a u l t H o w K i n g 

w h e r e i n i t h a d b e e n p l a c e d as y e ha ve h e a r d , t i l l t h e y e a r o f soThe Wisé 

t h e I n c a r n a t i o n 1 2 7 2 , w h e n K i n g D o n A l f o n s o t h e W i s e , ^ b o d y of 

f o r t h e g r e a t r e v e r e n c e w h i c h h e b o r e t h e m e m o r y o f the the Cld-

C i d h i s f o r e f a t h e r , o r d e r e d a c o f f i n t o b e m a d e f o r h i m , 

w h i c h w a s h e w n o u t o f t w o g r e a t s t o n e s ; a n d i n t h i s t h e 

b o d y o f t h e C i d w a s l a i d , a n d t h e y p l a c e d i t o n t h a t s i de 

w h e r e t h e E p i s t l e is r e a d ; a n d b e f o r e i t , i n a w o o d e n c o f f i n , 

t h e y l a i d t h e b o d y o f D o ñ a X i m e n a . A n d r o u n d a b o u t t h e 

s tone c o f f i n these verses w e r e g r a v e n , i n the L a t i n t o n g u e , 

1 This thing, says Yepes, God permitted to be heard in León, that it 
might be known how those persons whom the Gentiles in their vanity cali 
Héroes , and the world holds for excellent men, do in Heaven take 
thought for the things of this world ; and though their bodies were not 
verily and indeed present, yet inasmuch as their souls so vehemently 
desired to be there, this sound of their march was permitted to be 
heard, that it might be known how they were still watchful for the good 
of Spain, 
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BOOK b e i n g , a c c o r d i n g as i t is s a i d , c o m p o s e d b y K i n g D o n A l -

X I ' f onso h i m s e l f . 

BELLIGER, INVICTUS, FAMOSUS MARTE TRIUMPHIS, 
CLAUDITUR HOC TUMULO MAGNUS DIDACI RODERICUS. 

A n d u p o n h i s t o m b he o r d e r e d these verses t o b e g r a v e n 

a l s o : 

QUANTUM ROMA POTENS BELLICIS EXTOLLITUR ACTIS, 
VIVAX ARTHURUS PIT GLORIA QUANTUM BRITANNIS, 
NO BILIS E CAROLO QUANTUM GAUDET FRANCIA MAGNO, 
TANTUM IBERIA DURIS CID INVICTUS CLARET. 

A n d u p o n the w a l l s i t w a s t h u s w r i t t e n . I w h o l i e h e r e 

i n t e r r e d a m t h e C i d R u y d i e z , w h o c o n q u e r e d K i n g B u c a r 

w i t h s i x a n d t h i r t y K i n g s o f t h e M o o r s ; a n d o f t hose s i x 

a n d t h i r t y , t w e n t y a n d t w o d i e d i n t h e field. B e f o r e V a 

l e n c i a I c o n q u e r e d t h e m , o n h o r s e b a c k , af ter I w a s d e a d , 

b e i n g t h e s e v e n t y a n d s e c o n d b a t t l e w h i c h I w o n . I a m h e 

w h o w o n t h e s w o r d s C o l a d a a n d T i z o n a . G o d b e p r a i s e d , 
Berganza. 
5. 32. § 384. A m e n . 

Of the se- X X I I I . T h e b o d y o f t h e C i d r e m a i n e d h e r e t i l l t h e y e a r 

moval of o f t he I n c a r n a t i o n 1 4 4 7 , w h e n t h e A b b o t D o n P e d r o d e l 

and how u B u r g o o r d e r e d t h e o í d C h u r c h t o b e p u l l e d d o w n , t h a t a 

edatorreS-0lV' n e w o n e m i g h t b e b u i l t i n i t s p l a c e . A n d t h e n as a l l t h e 

s e p u l c h r e s w e r e r e m o v e d , t h a t o f t he C i d w a s r e m o v e d a l so , 

a n d t h e y p l a c e d i t i n f r o n t o f t h e S a c r i s t y , u p o n f o u r s tone 

l i o n s . A n d i n t h e y e a r 1 5 4 0 G o d p u t i t i n t h e h e a r t o f t h e 

A b b o t a n d P r i o r , M o n k s a n d C o n v e n t o f t h e M o n a s t e r y o f 

S t . P e d r o d e C a r d e ñ a f o r t h e g l o r y o f G o d , a n d t h e h o n o r 

o f S t . P e t e r a n d S t . P a u l , a n d o f t h e C i d a n d o t h e r g o o d 

k n i g h t s w h o l a y b u r i e d t h e r e , a n d f o r t h e d e v o t i o n o f t h e 

p e o p l e , t o b e a u t i f y t h e g r e a t C h a p e l o f t h e s a i d M o n a s t e r y 

w i t h a r i c h c h o i r a n d s ta l l s , a n d n e w a l t a r s , a n d g o o d l y 

steps t o l e a d u p t o t h e m . A n d as t h e y w e r e d o i n g t h i s , 

t h e y f o u n d t h a t t he t o m b o f t he b l e s sed C i d , i f t h e y l e f t i t 

w h e r e i t w a s , w h i c h w a s i n f r o n t o f t h e d o o r o f t h e S a c r i s t y , 

move it 
again. 
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befo re t h e steps o f t h e a l t a r , i t w o u l d n e i t h e r b e s e e m l y fo r B < ^ K 

the s e rv i ce o f t h e a l t a r , because i t w a s i n t h e w a y the reo f , — 

ñ o r f o r h i s d i g n i t y , b y r e a s o n t h a t t h e y m i g h t s t u m b l e 

aga ins t i t ; . . m o r e o v e r i t w a s f a l l e n s o m e w h a t t o d e c a y , 

a n d set b a d l y u p o n t h e s tone l i o n s w h i c h s u p p o r t e d i t ; a n d 

t h e r e w e r e o t h e r k n i g h t s p l a c e d a b o v e h i m . W h e r e u p o n 

t h e A b b o t , P r i o r , M o n k s , a n d C o n v e n t , r e s o l v e d t h a t t h e y 

w o u l d t r a n s í a t e h i s b o d y , a n d r e m o v e t h e o t h e r t o m b s t o 

p laces c o n v e n i e n t f o r t h e m , h o l d i n g t h a t i t w a s n o t m e e t t h a t 

those w h o n e i t h e r i n t h e i r e x p l o i t s ñ o r i n h o l i n e s s h a d 

e q u a l l e d h i m i n l i f e , s h o u l d h a v e p r e c e d e n c y o f h i m af te r 

d e a t h . A n d t h e y w e r e o f o n e a c c o r d t h a t t h e d a y o f t h i s 

t r a n s l a t i o n s h o u l d n o t b e m a d e p u b l i c , k n o w i n g h o w g r e a t 

t h e n u m b e r w o u l d be o f k n i g h t s a n d o t h e r pe r sons w h o 

w o u l d b e de s i rous o f b e i n g a t t h i s f e s t i v a l , f o r w h i c h cause 

t h e y d o u b t e d leas t s o m e m i s a d v e n t u r e w o u l d b e t i d e o f t u -

m u l t s a n d dea ths , o r s canda l s s u c h as a r e w o n t t o h a p p e n o n 

s u c h o c c a s i o n s ; t h e y w e r e t h e r e f o r e m i n d e d t o d o t h i s t h i n g 

w i t h o u t g i v i n g k n o w l e d g e t h e r e o f t o a n y b u t those w h o w e r e 

i n t h e M o n a s t e r y , w h o w e r e o f m a n y n a t i o n s a n d c o n d i t i o n s , 

a n d w h o w e r e e n o w t o b e a r t e s t i m o n y w h e n i t w a s d o n e ; 

f o r t h e r e w a s n o l a c k t h e r e , bes ides t h e r e l i g i o u s , o f k n i g h t s , n 
7 o ^ . Berganza. 

squ i res , h i d a l g o s , l a b o r e r s , a n d f o l k o f t h e c i t y a n d the d i s - 5. 33. § 3 8 6 . 

t r i c t r o u n d a b o u t , a n d B i s c a y a n s , a n d m o u n t a i n e e r s , a n d m e n Frías, 

o f B u r g u n d y a n d o f F r a n c e . 

X X I V . S o o n T h u r s d a y , t h e e i g h t h d a y o f E p i p h a n y , Of the cere-

b e i n g t h e t h i r t e e n t h d a y o f J a n u a r y i n t h e y e a r o f o u r fbreithe lid 

L o r d 1 5 4 1 , a n d a t t h e h o u r o f c o m p l i n e s , t he A b b o t a n d Was lifted. 

C o n v e n t b e i n g a s s e m b l e d , t o g e t h e r w i t h s e r v i n g - m e n a n d 

a r t i f i c e r s w h o w e r e c a l l e d f o r t h i s p u r p o s e , t h e y m a d e t h a t 

n i g h t w o o d e n b i e r s t h a t t h e t o m b m i g h t be m o v e d m o r e 

ea s i l y a n d r e v e r e n t l y , a n d w i t h less d a n g e r . A n d o n t h e 

m o r r o w , w h i c h w a s F r i d a y , t h e f o u r t e e n t h d a y o f t h e s a i d 

m o n t h a n d y e a r , t h e C o n v e n t h a v i n g sa id p r i m e s , a n d t h e 

mass o f O u r L a d y , a c c o r d i n g t o c u s t o m , a n d t h e A b b o t 

F r a y L o p e d e F r i a s , w h o w a s a n a t i v e o f V e l o r a d o , h a v i n g 
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BOOK confessed a n d s a i d mass , t h e d o o r s o f t h e C h u r c h b e i n i r 

' . — o p e n , a n d the a l t a r r i c h l y d res t , a n d t h e be l l s r i n g i n g as t h e y 

a re w o n t t o d o u p o n g r e a t fes t iva l s , a t e i g h t i n t h e m o r n i n g 

t h e r e a s s e m b l e d i n the C h u r c h a l l t h e b r e t h r e n o f t h e M o -

n a s t e r y , n i n e t e e n i n n u m b e r , t h e o t h e r fifteen b e i n g absen t 

e a c h i n h i s a v o c a t i o n ; a n d t h e r e w e r e p r e s e n t w i t h t h e m 

S a n c h o d e O c a ñ a , M e r i n o a n d C h i e f J u s t i c e o f t h e M o n a s -

t e r y ; J u a n de Rosa l e s , P e d r o d e E n s e r a s , a n d J u a n R u y z , 

squ i res o f t he h o u s e ; m a s t e r O c h o a d e A r t i a g a , a m a s ó n , 

w i t h h i s m e n ; A n d r e z d e C á r n i c a , a n d D o m i n g o d e A r t i a g a , 

m a s t e r P a b l o a n d m a s t e r B o r g o ñ o n , s t one -cu t t e r s , w i t h t h e i r 

m e n ; a n d m a s t e r J u a n , a s m i t h , w i t h h is ; a n d a l l t h e o t h e r 

w o r k m e n a n d s e r v i n g - m e n a n d t r a d e r s w h o w e r e i n t h e 

house . A n d t h e A b b o t b e i n g c i a d i n r i c h v e s t m e n t s , a n d 

t h e m i n i s t e r s a n d aco l i t e s w i t h h i m , w i t h cross , c a n d l e s , a n d 

t o r c h e s b u r n i n g , w e n t a l l i n p r o c e s s i o n t o o u r L a d y ' s a l t a r , 

w h e r e t h e s a c r a m e n t w a s a t t h a t t i m e k e p t , because o f t h e 

r e p a i r s w h i c h w e r e g o i n g 011 i n t h e g r e a t C h a p e l ; a n d a l l 

k n e e l i n g o n t h e i r knees , a n d h a v i n g r e c i t e d t h e P a t e r n ó s t e r 

a n d A v e - m a r i a , t h e A b b o t g a v e a s i g n , a n d t h e P r e c e n t o r o f 

t h e C o n v e n t b e g a n i n p l a i n d e s c a n t t h e a n t i p h o n y Salvator 
Mundi. A n d w h e n t h e w h o l e C o n v e n t h a d s u n g t h i s , t h e 

A b b o t s a i d t he ve r se Ostende nobis, a n d t h e ve r se Post par-
tum virgo, a n d t h e p r a y e r Omnipotens sempiturne Deus qui 
es omnium dubitantium certitudo, a n d t h e p r a y e r Deus qui 
salutis ceterncE, d e m a n d i n g t h e g r a c e a n d f a v o r o f t h e L o r d . 

^ W h e n t h i s w a s d o n e t h e y r e t u r n e d i n p r o c e s s i o n t o t h e g r e a t 

C h a p e l , b e f o r e t h e t o m b o f t h e b l e s sed C i d , a n d t h e n t h e 

c h o i r b e g a n t h e a n t h e m Mirabilis Deus, s a y i n g i t t o t h e 

o r g a n . A n d w h i l e th i s w a s s i n g i n g i n g r e a t a c c o r d , t h e 

w o r k m e n s t o o d r e a d y w i t h t h e i r I n s t r u m e n t s i n h a n d , t o l i f t 

ofF t he u p p e r s tone o f t h e c o f í i n , because i t w a s w e l l n i g h 

i m p o s s i b l e t o r e m o v e t h e w h o l e t o g e t h e r , a n d a lso because 

the A b b o t , P r i o r , a n d C o n v e n t , h a d r e s o l v e d t o see t h a t h o l y 

b o d y a n d r e l i c k s , b y r e a s o n o f t h e d e v o t i o n w h i c h t h e y b o r e 

t o the b lessed C i d , a n d t h a t t h e y m i g h t bea r t e s t i m o n y i n 
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w h a t m a n n e r he l a y i n t h a t t o m b , w h e r e i n h e h a d b e e n de - B ^ K 

p o s i t e d so raany y e a r s a g e , as b e h o v e d t h e m f o r t he h o n o r 

o f t he C i d a n d t h e a u t h o r i t y o f t h e M o n a s t e r y . FriasPe de 

X X V . W h e n t h e a n t h e m w a s finished, t he A b b o t s a i d How the 

the ve rse Exultabunt sancti in gloria^. a n d the p r a y e r Deus lation was 
qui es tuorum gloria servorum. A n d w h e n a l l h a d saidperformed 

A m e n , t h e A b b o t h i m s e l f , w i t h a l i t t l e b a r o f i r o n , b e g a n first 

t o m o v e t h e l i d ' o f t h e s tone c o f f i n ; a n d t h e n t h e w o r k m e n a n d 

o the rs e a s i l y l i f t e d i t o f f u p o n t h e b i e r , a n d thus t h e t o m b w a s 

l a i d o p e n ; a n d t he r e a p p e a r e d w i t h i n i t a c o f f i n o f w o o d fas-

t e n e d d o w n w i t h g i l t n a i l s , t h e h a i r o f t he c o f f i n b e i n g e n t i r e l y 

g o n e , a n d g r e a t p a r t o f t h e w o o d d e c a y e d a lso . W i t h i n t h i s 

c o f f i n w a s t he h o l y b o d y , n o w w e l l n i g h c o n s u m e d , n o t h i n g 

b u t t he b o n e s r e m a i n i n g e n t i r e . O n s o m e o f t h e b o n e s t h e 

flesh w a s s t i l l r e m a i n i n g , n o t d i s c o l o r e d , b u t w i t h a r o s y c o l o r , 

a n d t h e b o n e s w e r e o f t h e s ame r o s y c o l o r , a n d t h e flesh a lso 

w h i c h h a d f a l l e n f r o m t h e m . T h e b o d y w a s w r a p t i n a 

s e n d a l w r o u g h t a f te r t he M o o r i s h f a s h i o n , w i t h s w o r d a n d 

spear b y i t s s ide , as t o k e n s o f k n i g h t h o o d . A s s o o n as t h e 

c o f f i n w a s o p e n e d t h e r e i s sued f o r t h a g o o d o d o r , a n d c o m -

f o r t i n g f r a g r a n c e . I t a p p e a r e d t h a t n o p a r t o f t he b o d y w a s 

w a n t i n g ; b u t t h i s w a s n o t n a r r o w l y e x a m i n e d , b y r e a s o n o f 

t h e r e v e r e n c e w h i c h t h e y b o r e i t . A f t e r a l l t h i s h a d b e e n 

seen w e l l a n d l e i s ú r e l y b y a l l those w h o w e r e p r e s e n t , t h e 

A b b o t a n d h i s m i n i s t e r s passed a c l e a n sheet u n d e r t h e c o f f i n , 

a n d c o l l e c t i n g i n t o i t a l l t h e b o n e s a n d h o l y dus t , c o v e r e d i t 

w i t h a n o t h e r sheet , a n d t o o k i t o u t , a n d l a i d i t u p o n t h e h i g h 

a l t a r , w i t h c a n d l e s a n d t o r c h e s o n e a c h s ide ; a n d i n t h i s 

m a n n e r i t r e m a i n e d t h e r e a l l d a y , t i l l i t w a s t i m e t o d e p o s i t 

i t i n t h e t o m b . A n d a l l t h i s w h i l e t h e cho r i s t e r s s u n g t o t h e 

o r g a n , a n d t h e o r g a n r e s p o n d e d . A n d w h e n t h e b o d y w a s 

l a i d u p o n t h e a l t a r , t he A b b o t s a i d t h e verse Mimbilis Deus, 
a n d the p r a y e r Magnificet te Domine sanctorum tuorum beata 
solemnitas. A n d w h e n th i s w a s d o n e h e w e n t a n d d i s r o b e d 

h i m s e l f o f h i s s a c r e d v e s t m e n t s . A n d the w o r k m e n . w e n t ' 

a n d r e m o v e d t h e s tone l i o n s , a n d p l a c e d t h e m i n t h e p l a c e 
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BOOK w h e r e t h e y w e r e t o b e , a n d t h e t o m b u p o n t h e m . A n d the 
X I . 

C o n v e n t w e n t t o p e r f o r m d i v i n e s e rv i ce , w h i c h w a s ce le -

b r a t e d t h a t d a y a t a l l t h e h o u r s w i t h a f u l l c h o i r . A n d a t 

t h e h o u r a c c u s t o m e d , af ter t h i s w a s d o n e , t h e A b b o t a n d the 

C o n v e n t i n v i t e d a l l w h o w e r e t h e r e p r e s e n t t o b e t h e i r gues ts , 

g i v i n g a r i g h t s o l e m n feast t o a l l ; a n d t h e c h i e f pe r sons 

d i n e d w i t h t he C o n v e n t i n t h e R e f e c t o r y . A n d t h a t s a m e 

d a y i n t h e e v e n i n g , af ter vespers , w h e n i t w a s a b o u t f o u r 

o ' c l o c k , t h e w o r k m e n h a d r e m o v e d t h e s t one l i o n s , a n d 

p l a c e d t h e t o m b u p o n t h e m , a n d l a i d t h e l i d o f t h e t o m b 

h a r d b y , a n d m a d e a l l r e a d y t o f a s t en i t d o w n , so s o o n as 

t he h o l y b o d y s h o u l d b e l a i d i n i t . A n d a t t h a t t i m e , t h e 

be l l s r i n g i n g a g a i n , a n d a l l b e i n g a g a i n a s s e m b l e d , t he A b b o t 

h a v i n g p u t o n a g a i n h i s v e s t m e n t s , w h i c h w e r e o f w h i t e b r o -

c a d e , a n d his m i n i s t e r s w i t h h i m , wen t : t o t h e a l t a r w h e r e o n 

t h e y h a d l a i d t h e h o l y b o d y , w h i c h h a d b e e n r i g h t n o b l y 

g u a r d e d a n d a c c o m p a n i e d . A n d t h e s i n g e r s s i n g i n g t h e 

w h i l e , h e a n d h i s m i n i s t e r s t o o k i t a n d l a i d i t w i t h g r e a t 

r e v e r e n c e i n t h e t o m b , a l l s e e i n g i t w h e n i t w a s l a i d t h e r e , 

w r a p t u p a n d e o v e r e d w i t h t h e sheets. A n d i n t h e p r e s e n c e 

o f a l l , t h e w o r k m e n p u t o n t h e l i d a n d f a s t e n e d i t d o w n . 

T h e n t h e A b b o t b e g a n the Te Deum laudamtcs, a n d t h e 

s inge r s c o n t i n u i n g i t , t h e y w e n t i n p r o c e s s i o n t o O u r L a d y ' s 

C h a p e l , w h e r e t h e m o s t h o l y s a c r a m e n t t h e n w a s , as y e h a v e 

h e a r d . A n d the A b b o t s a i d t h e ve rse Benedicamus Patrem 
et Filium cum Sancto Spiritu, a n d t h e p r a y e r Deus ad quem 
digne laudandum, a n d t h e y a l l r e t u r n e d t h a n k s g i v i n g t o t h e 

L o r d . A n d t h e A b b o t a n d t h e m i n i s t e r s w e n t i n t o t he Sa-

c r i s t y , a n d t o o k ofF t h e i r s a c r e d v e s t m e n t s ; a n d t h e n h e r e 

t u r n e d a n d a g a i n i n v i t e d a l l w h o w e r e t h e r e t o a c o l l a t i o n 

i n t h e R e f e c t o r y , w h i c h h a d b e e n p r e p a r e d b y t h e s e rvan t s 

o f t h e M o n a s t e r y . A n d w h e n th i s w a s o v e r t h e y s e p a r a t e d , 

each g o i n g w i t h g r e a t c o n t e n t t o h is s e v e r a l o c c u p a l i o n , 

F. Lope de p r a i s i n g G o d . 

X X V I . I t w a s a t h i n g o f g r e a t c o n s o l a t i o n t h a t t h e r e w a s 

n o t a p e r s o n i n t h a t M o n a s t e r y , w h o d i d n o t a l l t h a t d a y 
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fee l g r e a l j o y a n d d e l i g h l i n h i s s o u l . A n d t h e r e b e f e l l a B ^ K 

t h i n g o f w h i c h m a n y t o o k n o t i c e , a n d w h i c h o u g h t n o t t o b e — U — 

passed o v e r i n s i l ence , a n d i t w a s t h i s . T h e r e w a s a g r e a t o f the 
r . miraculous 
w a n t o f r a i n i n t h e l a n d o f R i o j a a n d B u r e v a , a n d t h e d i s - rain which 

r s-i i ~ • r i i . fell during 

t n c t o í C á r d e n a a l so w a s m w a n t o í w a t e r , t h o u g h n o t i n this trans-

s u c h g r e a t n e e d , f o r i t w a s l o n g s ince a n y r a i n h a d f a l l e n ; a lon' 

a n d i t p l e a s e d G o d t h a t o n t h e a f o r e s a i d T h u r s d a y , t h e eve 

o f t h e t r a n s l a t i o n , a t t h e v e r y h o u r w h e n t h e A b b o t a n d 

his p e o p l e b e g a n t o p r e p a r e t h e b i e r , a n d m a k e a l l t h i n g s 

r e a d y f o r o p e n i n g a n d r e m o v i n g t h e t o m b , a soft a n d g e n t l e 

r a i n b e g a n , s u c h a r a i n t h a t t o t hose w h o w e r e o n t o f d o o r s 

i t w a s n o t h i n g t r o u b l e s o m e , a n d t o t h e c o u n t r y g r e a t l y p r o -

fitable, a n d p l e a s a n t u n t o a l l ; a n d i t l a s t e d a l l t h a t n i g h t , 

a n d a l l t h e d a y f o l l o w i n g , t i l l t h e h o l y bus iness o f t h e t r a n s 

l a t i o n w a s a c c o m p l i s h e d , a n d t h e n i t ceased . N o w i t w a s 

f o u n d t h a t t h i s r a i n h a d f a l l e n a t t h e s a m e t i m e a n d i n t h e 

same m a n n e r , b o t h i n t h e c o u n t r y b e l o w B u r g o s , a n d a lso i n 

B u r e v a , a l b e i t t h a t i t r a r e l y h a t h h a p p e n e d f o r r a i n t o f a l l a t 

o n e t i m e i n b o t h p r o v i n c e s , because t h e y a re w o n t t o h a v e 

r a i n w i t h d i í f e r e n t w i n d s . I t s e e m e t h t h e r e f o r e t h a t t h i s 

b l e s sed k n i g h t , w h o w h i l e h e l i v e d p r o t e c t e d a n d d e f e n d e d 

t h a t c o u n t r y w i t h h i s p e r s o n a n d h i s a r m s , b e h o l d i n g t h e 

s e rv i ce w h i c h w a s d o n e h i m , a n d h o w h e w a s r e m e m b e r e d , 

f a v o r e d i t a t t h a t t i m e i n h e a v e n w i t h h i s h o l y i n t e r c e s s i o n , 

b y s e n d i n g t h a t t h i n g w h e r e o f i t h a d t h e n m o s t n e e d , w h i c h 

w a s w a t e r f r o m h e a v e n , i n o r d e r t h a t i t m i g h t b e m a d e m a n -

ifest t h a t h e n e v e r ceased t o s h o w f a v o r t o those w h o t r u s t e d 

i n h i m , a n d t o t h a t m o n a s t e r y o f S a i n t P e d r o d e C a r d e ñ a . 

A n d a n a c c o u n t o f t h i s t r a n s l a t i o n , a n d o f a l l t h i s w h i c h be 

f e l l , w a s d r a w n u p b y t h e A b b o t F r a y L o p e de F r í a s , a n d 

s i g n e d b y a l l t h e b r e t h r e n o f t h e M o n a s t e r y , a n d a l l the c h i e f Frias0.pe de 

pe r sons t h e r e p r e s e n t . 

X X V I I . N o w a l b e i t t h i s t r a n s l a t i o n o f t h e b o d v o f t h e Of the let-
. . ^ ter which 

blessed C i d h a d b e e n m a d e w i t h s u c h h o n o r a n d r e v e r e n c e , t h e Kmpe-
i i • • ror issued 

m e r e w e r e m a n y w h o m u r m u r e d a g a m s t i t : a n d D o n P e - touching 

d r o F e r n a n d e z de V e l a s c o , D u k e o f F r i a s , w h o w a s t h e n latioa?"18 

48 
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BOOK C o n s t a b l e o f C a s t i l l e , a n d t h e M u n i c i p a l i t y o f B u r g o s , sen t 
X I . 

a d v i c e t h e r e o f t o t h e E m p e r o r C h a r l e s V . w h o w a s a t t h a t 

t i m e i n F l a n d e r s , b e s e e c h i n g h i m t o g i v e o r d e r t h a t t h e 

t o m b o f t h e C i d m i g h t b e t r a n s l a t e d b a c k t o i t s former p l a c e , 

a n d t h a t o f D o ñ a X i m e n a a l so , w h i c h h a d b e e n r e m o v e d 

i n t o t h e c lo i s t e r s o f t h e M o n a s t e r y . H e r e u p o n t h e E m p e r o r 

d i s p a t c h e d l e t t e r s t o h i s G o v e r n o r C a r d i n a l J u a n , b i d d i n g 

h i n i see t h a t t h e p e t i t i o n o f t h e C o n s t a b l e a n d o f t h e C i t y o f 

B u r g o s w a s f u l f i l l e d , a n d the C a r d i n a l i n o b e d i e n c e t h e r e -

u n t o d i s p a t c h e d t h e p r o v i s i ó n h e r é f o l l o w i n g . 

T h e K i n g . 

V e n e r a b l e A b b o t , M o n k s a n d C o n v e n t o f S t . P e d r o d e 

C á r d e n a , k n o w y e t h a t w e h a v e o r d e r e d t o b e g i v e n , a n d d o ' 

h e r e b y g i v e o u r e d i c t u n t o y o u , t o t h e f o l l o w i n g t e n o r . T h e 

C o u n c i l , J u s t i c e , a n d R e g i d o r e s , K n i g h t s , E s q u i r e s , A r t i f i c e r s 

a n d G o o d M e n o f t he C i t y of: B u r g o s , h a v e m a d e a m e m o 

r i a l t o u s t h e K i n g , s h o w i n g , t h a t w e w e l l k n o w t h e f a m e , 

nob l enes s , a n d e x p l o i t s o f t h e C i d , w h i c h a re n o t o r i o u s t o 

a l l , f r o m w h o s e v a l o r t h e r e r e d o u n d e t h h o n o r t o ' a l l S p a i n , 

a n d e s p e c i a l l y t o t h a t c i t y w h e r e o f h e w a s a n a t i y e , a n d 

w h e r e h e h a d h i s o r i g i n a n d b i r t h p l a c e ; a n d t h a t q n e o f the 

p r i n c i p a l t h i n g s w h i c h t h e y w h o pass t h r o u g h t h a t c i t y , b o t h 

n a t i v e s o f these k i n g d o m s , a n d s t r a n g e r s a l so , de s i r e t o see, 

is h i s t o m b a n d the p l a c e w h e r e i n h e a n d h i s ances to r s a re 

i n t e r r e d , fo r h i s g rea tness a n d the a n t i q u i t y t h e r e o f ; a n d t h a t 

i t is n o w s o m e ' t h i r t y o r f o r t y d a y s s ince y e , n o t h a v i n g r e 

spe c t .to t h i s , n e i t h e r b e a r i n g i n m i n d t h a t t h e C i d is o u r p r o 

g e n i t o r , ñ o r t he possessions w h i c h h e l e f t t o y o u r h o u s e , j i o r 

t he a u t h o r i t y t h a t i t is t o t h e s a i d M o n a s t e r y t h a t h e s h o u l d 

t h e r e h a v e b e e n i n t e r r e d , h a v e r e m o v e d a n d t a k e n a w a y h i s 

t o m b f r o m t h e m i d d l e o f t h e g r e a t C h a p e l , Avhere i t h a d 

s t o o d f o r m o r e t h a n f o u r h u n d r e d y e a r s , a n d p l a c e d i t nea r 

a staircase^ i n a p l a c e u n s e e m l y , a n d u n l i k e t h a t w h e r e i t 

w a s p l a c e d h e r e t o f o r e , b o t h i n a u t h o r i t y a n d h o n o r . M o r e -

o v e r y e h a v e r e m o v e d w i t h h i m t h e t o m b o f D o ñ a X i m e n a -

h i s w i f e , a n d p l a c e d i t i n t h e C l o i s t e r s o f t he s a i d M o n a s t e r y , 
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f u l l d i f f e r e n t l y f r o m w h e r e i t w a s . T h e w h i c h t h a t c i t y , as B®®K 

w e l l because i t t o u c h e t h us as f o r h e r ' h o n o r , d o t h g r e a t l y • 

r e s e n t ; a n d a l b e i t t h a t as s o o n as i t w a s k n o w n t h e C o r r e g i 

d o r a n d t h r e é o f t h e R e g i d o r e s t h e r e o f w e n t t h e r e t o ' p r e v a i l 

w i t h y e t h a t y e s h o u l d r e s t o r e t h e s a i d b o d i e s t o t h e p l a c e 

w h e r e t h e y w e r e w o n t t o b e , y e w o u l d n o t be p e r s u a d e d ; 

w h e r e o f t h e s a i d c i t y h o l d e t h i t s e l f g r e a t l y a g g r i e v e d ; a n d 

m o r e o v e r i t i s a t h i n g o f b a d e x a m p l e f o r M o n a s t e r i e s a n d 

R e l i g i o n e r s , w h o , s e e i n g h o w l i g h t l y t h e t o m b o f so f a m o u s 

a p e r s o n h a t h b e e n r e m o v e d ; m a y v e n t u r e t o r e m o v e a n d 

c h a n g e a n y m o n u m e n t s a n d m e m o r i a l s , w h e r e b y g r e a t e v i l 

w o u l d a c c r u e t o o u r k i n g d o m s . A n d t h e s a i d C i t y s u p p l i -

c a t e t h a n d b e s e e c h i n g us o f o u r g r a c e , t h a t w e w o u l d b e 

p l e a s e d t o g i v e c o m m a n d t h a t y e s h o u l d r e s t o r e t h e b o d i e s 

o f t h e C i d a n d o f h is w i f e t o t h e s a m e p l a c e a n d f o r m as 

h e r e t o f o r e . A n d t h e C i d h a v i n g b e e n so s i g n a l a p e r s o n , 

a n d o n e f r o m w h o m t h e R o y a l C r o w n o f C a s t i l l e h a t h r e -

c e i v e d s u c h g r e a t a n d n o t a b l e se rv ices , w e m a r v e l t-hat y e 

s h o u l d h a v e m a d e t h i s a l t e r a t i o n i n t h e i r t o m b s , a n d w e 

c o m m a n d y o u i f i t b e so t h a t t h e i r b o d i e s o r t h e i r t o m b s h a v e 

b e e n i n d e e d r e m o v e d , as s o o n as y e r e c e i v e t h i s , t o r e s t o r e 

t h e m t o t h e s a m e p l a c e , a n d i n t h e s a m e f o r m a n d m a n n e r 

as t h e y w e r e b e f o r e ; a n d i n case t h e y h a v e n o t y e t b e e n 

r e m o v e d , t h a t y e d o n o t m o v e ñ o r t o u c h t h e m , n e i t h e r n o w 

ñ o r a t a n y t i m e t o c o m e . A n d h a v i n g first c o m p l i e d w i t h 

t h i s o r d e r , i f y e h a v e a n y cause o r r e a s o n f o r m a k i n g t h i s 

r e m o v a l , y e a r e t o s e n d us a n a c c o u n t t h e r e o f , a n d a l so h o w 

y e h a v e r e s t o r e d the ' s a i d b o d i e s a n d t o m b s t o thei,r f o r m e r 

p l a c e w i t h i n f o r t y d a y s , t o t h e e n d t h a t w e m a y g i v e o r d e r 

t o h a v e t h i s m a t t e r i n s p e c t e d , a n d p r o v i d e as s h a l l b e m o s t 

c o n v e n i e n t . D o n e a t M a d r i d , t h e 8 t h d a y o f t he m o n t h o f Berganza. 

J u l y , i n t h e y e a r 1 5 4 1 . J o h a n n e s C a r d i n a l i s , b y c o m m a n d 39f.3'5390" 

o f h i s M a j e s t y , G o v e r n o r i n h i s ñ a m e . 

X X V I I I . T h i s p r o v i s i ó n h a v i n g b e e n n o t i f i e d u n t o t h e m , Smbswere 
t h e A b b o t a n d M o n k s m a d e a n s w e r t h a t t h e y w e r e r e a d y to K l ^ . 

o b e y i t , a n d t h a t h e w o u l d g o a n d g i v e a c c o u n t t o t he L o r d Q ^ / C ^ 
peí. : 
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BOOK G o v e r n o r o f w h a t h a d b e e n d o n e . A n d t h e A b b o t w e n t ac-
X I 

c o r d i n g l y t o C o u r t , a n d i n f o r m e d t h e C a r d i n a l G o v e r n o r o f 
t h e t r a n s l a t i o n w h i c h h a d b e e n m a d e ; a n d t h a t t h e t o m b o f 

t h e C i d h a d b e e n r e m o v e d t o a p l a c e m o r e d e c o r o u s , a n d 

n e a r e r t h e h i g h A l t a r , a n d a n s w e r i n g t h e s i te w h e r e K i n g 

D o n A l f o n s o V I . h a d c o m m a n d e d h i m t o b e p l a c e d i n h i s 

i v o r y c h a i r b e f o r e h e w a s first i n t e r r e d ; a n d w h e r e t h e v a u l t 

h a d b e e n m a d e w h e r e i n h e h a d l a i n m a n y y e a r s . A n d t h a t 

t h e r e a s o n w h y t h e t o m b h a d b e e n m o v e d w a s , t h a t t h e pas -

sage f r o m t h e S a c r i s t y t o t h e c h o i r a n d t o t h e H i g h A l t a r 

m i g h t b e c l e a r e d ; a n d t h a t t h e r e a s o n w h y i t h a d n o t b e e n 

p l a c e d i n t he m i d d l e o f t h e G r e a t C h a p e l , w a s , t h a t i f t h a t 

p l a c e w e r e o c c u p i e d , i t s e e m e d d u e t o Q u e e n D o ñ a S a n c h a 

t h e f o u n d r e s s o f t h a t H o u s e , o r t o K i n g D o n R a m i r o , w h o 

h a d h e l d t h a t p l a c e i n t h e o í d C h u r c h . B u t n o t w i t h s t a n d i n g 

a l l these reasons w h i c h t h e A b b o t a l l e g e d , t h e C a r d i n a l o r -

d e r e d h i m t o o b e y t he K i n g ' s c o m m a n d . H e r e u p o n t h e 

A b b o t r e t u r n e d t o t h e M o n a s t e r y a n d d e t e r m i n e d t o p l a c e 

t h e t o m b s o f t h e C i d a n d o f D o ñ a X i m e n a i n t h e m i d d l e 

o f t h e G r e a t C h a p e l , b e f o r e i t s h o u l d b e k n o w n i n B u r g o s 

t h a t t h e t r a n s l a t i o n w a s t o t a k e p l a c e ; a n d a c c o r d i n g l y 

Berganza. w h e n t h o s e p e r s o n s w h o w o u l d f a i n h a v e b e e n p r e s e n t m a d e 
5. 33, § 3 9 2 . . . . i i , T , • i 

sos. m q m r y , t h e y w e r e t o l d t h a t t h e t h i n g w a s d o n e . 

Cf the state X X I X . N o w t h c r e h a v e n o t b e e n w a n t i n g o v e r - c u r i o u s 

tombsluhe pe r sons w h o , because t h e M o n a s t e r y o f C a r d e ñ a is t he first 

t ime.a t u n d e r t h e r o y a l p a t r o n a g e , b y r e a s o n t h a t i t is a f o u n d a t i o n 

o f Q u e e n D o ñ a S a n c h a , w h o is t h e first r o y a l p e r s o n a g e 

t h a t e v e r f o u n d e d a M o n a s t e r y i n S p a i n , a n d because K i n g 

D o n A l f o n s o t h e G r e a t r e - e d i f i e d i t , a n d G a r c i a F e r r a n d e z 

the C o u n t o f C a s t i l l e r e s t o r e d i t , h a v e s a i d , t h a t t he C i d 

h a t h t a k e n the p l a c e o f these p a t r o n s . A n d w h e n K i n g 

C a r l o s I I . w a s i n t h i s M o n a s t e r y i n t h e y e a r 1 6 7 9 , h e a s k e d 

w h o s e t he t o m b w a s w h i c h o c c u p i e d t h e m i d d l e o f t h e G r e a t 

C h a p e l : a n d F r a y J o s e p h d e l H o y o , w h o w a s a t t h a t t i m e 

A b b o t , m a d e a n s w e r , S i r , i t is t h e t o m b o f R o d r i g o D i a z , 

t h e C i d C a m p e a d o r . W h y t h e n , sa id o n e o f the G r a n d e e s , 
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d o t h t h e C i d o c c u p y t h e bes t p l a c e , s e e i n g t h a t t h i s M o n a s - B ( ^ K 

t e r y is a r o y a l f o u n d a t i o n ? U p o n . t h i s t h e A b b o t m a d e ' .— 

a n s w e r t h a t t h e E m p e r o r C h a r l e s V . h a d o r d e r e d t h e A b b o t 

a n d M o n k s t o p l a c e h i m i n t h a t p l a c e ; a n d K i n g C a r l o s I I . 

s a id , T h e C i d w a s n o t a K i n g , b u t he w a s o n e w h o m a d e 

K i n g s . A n d f r o m t h a t t i m e t i l l t h e p r e s e n t d a y t h e t o m b o f 

t he C i d h a t h r e m a i n e d i n t h e s ame p l a c e , a n d t h a t o f D o ñ a 

X i m e n a b e s i d e i t ; a n d w i t h s u c h v e n e r a t i o n a n d r e spec t a r e 

t h e y p r e s e r v e d , t h a t t h e y a r e a l w a y c o v e r e d a n d a d o r n e d 

w i t h t w o c l o t h s , w h e r e o f t h e u p p e r o n e is o f s i l k , a n d o n 

g r e a t fes t iva l s t h e y a re a d o r n e d w i t h o n e s t i l l m o r e p r e c i o u s . s ^ s f ^ sg's. 

X X X . M a n y a r e t h e t h i n g s w h i c h b e l o n g e d t o R u y d i e z Of the re-

t h e C i d C a m p e a d o r , w h i c h a r e s t i l l p r e s e r v e d w i t h t h a t Cid. 

r e v e r e n c e w h i c h is d u e t o t h e m e m o r y o f s u c h a m a n . 

F i r s t , t h e r e a r e t hose g o o d s w o r d s C o l a d a a n d T i z o n a , 

w h i c h t h e C i d w o n w i t h h i s o w n h a n d . C o l a d a is a s w o r d 

o f f u l l a n c i e n t m a k e : i t h a t h o n l y a cross f o r i t s h i l t , a n d 

o n o n e s ide a re g r a v e n t h e w o r d s Si, Si . . . t h a t is t o say , 

Y e a , Y e a : a n d o n t h e o t h e r , i V b , No. A n d t h i s s w o r d i s 

i n t h e E o y a l A r m o r y a t M a d r i d . T h a t g o o d s w o r d T i z o n a 

is i n l e n g t h t h r e e q u a r t e r s a n d a ha l f , s o m e l i t t l e m o r e , a n d 

t h r e e f u l l fingers w i d e b y t h e h i l t , l e s s e n i n g d o w n t o t h e 

p o i n t ; a n d i n t h e h o l l o w o f t h e s w o r d , b y t h e h i l t , i s t h i s 

w r i t i n g i n R o m á n l e t t e r s . Ave Maria gratia plena Dominus, 
a n d o n t h e o t h e r s i de , i n t h e s ame l e t t e r s , I a m T i z o n a , 

w h i c h w a s m a d e i n t he e ra 1 0 4 0 , t h a t is t o say , i n t h e y e a r 

1 0 0 2 . T h i s g o o d s w o r d is a n h e i r - l o o m i n t he f a m i l y o f t h e 

M a r q u i s e s o f F a l c e s . T h e I n f a n t e D o n R a m i r o , w h o w a s 

t h e C i d ' s s o n - i n - l a w , i n h e r i t e d i t , a n d f r o m h i m i t d e s c e n d e d 

t o t h e m . M o r e o v e r t h e t w o c o í F e r s w h i c h w e r e g i v e n i n 

p l e d g e t o t h e J e w s R a c h e l a n d V i d a s a r e k e p t , t h e o n e i n 

the C h u r c h o f S t . A g u e d a a t B u r g o s , w h e r e i t is p l a c e d o v e r 

t h e p r i n c i p a l d o o r , i n t he i n s i d e , a n d the o t h e r i s i n t he M o -

n a s t e r y o f S t . P e d r o d e C á r d e n a , w h e r e i t is h u n g u p b y 

t w o c h a i n s o n t h e le f t o f t he d o m e ; o n t h e r i g h t , a n d o p -

pos i t e t o th i s co f fe r , is t he b a n n e r o f t he C i d , b u t the c o l o r 
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BOOK t h e r e o f c a n n o t n ' o w b e k n o w n , f ó r lens- th o f t i m e a n d t h e 
X I • 

. d a m p n e s s o f the C h u r c h h a v e o l e a n o o n s u m e d i t . I n t h e 

m i d d l e is h i s s h i e l d h a n g i n g a g a i n s t t h e w a l l , c o v e r e d w i t h 

s k i n , b u t n o w so c h a n g e d t h a t n o b l a z o n r y o r d e v i c e is t o 

b e seen . I n t h e S a c r i s t y t h e r e a r e t h e k e y s o f t h e cof fe r , a 

g r e a t r o u n d chest o f s a t í n w o o d , t h e s e t t i n g o f t h e a m e t h y s t 

c u p w h i c h he u s e d a t t a b l e , a n d o n e o f t h e caske t s w h i c h 

t h e S o l d á n o f P e r s i a sen t w i t h t h e m y r r h a n d b a l s a m ; t h i s 

i s o f s i l v e r , a n d g i l t i n t h e i n s i d e , a n d i t is i n t w o p a r t s , t h e 

l i d c l o s i n g o ve r t h e o t h e r p a r t ; i t s f a s h i o n is l i k e t h a t o f t h e 

vessels i n w h i c h t h e t h r e e K i n g s o f t h e E a s t a r e r e p r e s e n t e d 

b r i n g i n g t h e i r o í f e r i n g s t o C h r i s t w h e n h e w a s n e w l y b o r n . 

O n the u p p e r p a r t is g r a v e n t h e i m a g e o f o u r R e d e e m e r , 

h o l d i n g t h e w o r l d i n h i s h a n d , a n d o n t h e o t h e r t he figure o f 

a s e r p e n t m a r v e l l o u s l y c o n t o r t e d , p e r a d v e n t u r e i n t o k e n 

o f t he v i c t o r y w h i c h J e s ú s a c h i e v e d o v e r t h e e n e m y o f 

t h e h u m a n r a c e . T h a t n o b l e c h e s s - b o a r d , t h e m e n w h e r e o f 

w e r e o f g o l d a n d s i l v e r , w a s a lso i n t h e M o n a s t e r y i n t h e 

d a y s o f K i n g D o n A l f o n s o t h e W i s e , b u t i t h a t h l o n g s ince 

b e e n l o s t , n o m a n k n o w e t h , h o w . M o r e o v e r t h e r e is i n t h i s 

S a c r i s t y a p r e c i o u s s tone o f g r e a t s ize , b l a c k a n d s p a r k l i n g ; 

n o l a p i d a r y h a t h y e t k n o w n i t s ñ a m e . T h e C o n v e n t h a v e 

h a d a n i n f a n t J e s ú s g r a v e n t h e r e o n , w i t h t h e e m b l e m o f t h e 

P a s s i o n , t h a t i t m i g h t h e w o r t h i l y e m p l o y e d i I t is t h o u g h t 

a l so t h á t t h e g r e a t c ross o f c r y s t a l w h i c h is set so w e l l a n d 

w r o u g h t w i t h s u c h g r e a t c u n n i n g , is m a d e o f di fFerent p ieces 

o f c r y s t a l w h i c h b e l o n g e d t o t h e C i d . B u t t h e m o s t p r e 

c i o u s r e l i e o f t h e C i d R u y d i e z w h i c h is p r e s e r v e d a n d v e n -

e r a t e d i n th is M o n a s t e r y , is t h e cross w h i c h he w o r e u p o n 

h i s b reas t w h e n h e w e n t t o b a t t l e ; i t is o f p l a i n s i l v e r , i n 

f o u r e q u a l pa r t s , a n d e a c h p a r t c o v e r e d w i t h t h r e e p l a t e s o f 

g o l d , a n d i n t h e í l a t p a r t o f e a c h five socke t s set w i t h p r e 

c i o u s .stones o f s o m e s ize , a n d w i t h o t h e r w h i t e ones w h i c h 

a re s m a l l e r ; o f these l i t t l e ones , s o m e a r e s t i l l l e f t , fastened-

i n w i t h f i l i g r a n e . I n t h e m i d d l e o f t h e cross is a r a i s e d 

p a r t , a f ter t h e m a n n e r o f a n a r t i c h o k e , e n d i n g i n w h i t e a n d 
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g r e e n e n a m e l ; a n d i t is s a i d t h a t i n t h e h o l l o w t h e r e o f a r e BOOK 

c e r t a i n r e l i e s , w i t h a p i e c e o f t h e h o l y ' w o o d o f t h e t r u e ; — 

cross. V e r i l y , t h a t p a r t o f t h e w r i t i n g w h i c h c a n s t i l l b e 

r e a d i m p l i e t h th i s , fo r t h u s m u c h m a y at t h i s d a y b e d i s 

c e r n e d , . . CRUCIS SALVATOR * * SANCTI PETRI *• * PORTO. 
O f t h e f o u r l i m b s o f t h i s c ross , t h e u p p e r o n e is w a n t i n g . 

K i n g D o n A l f o n s o , t h e las t o f t h a t ñ a m e , a s k e d f o r i t , a n d 

h a d i t m a d e i n t o a c ross t o w e a r h i m s e l f , w h e n h e w e n t , t o 

b a t t l e , because o f t h e f a i t h w h i c h he h a d , t h a t t h r o u g h i t h e 

s h o u l d o b t a i n t h e v i c t o r y : o f t h e l o w e r l i m b l i t t l e m o r e is Berganza. 
J _ 5 .40. § 4 4 1 . 

le f t t h a n t h a t t o w h i c h t h e p l a t e s o f s i l v e r a n d g o l d w e r e 442. 443. 

f a s t ened o n . F r o m p o i n t t o p o i n t t h i s cross is l i t t l e m o r e 5. ¿ 9 . s. 
. . i • • 360. 

t h a n a q u a r t e r . 

X X X I . T h e r e is n o d o u b t t h a t t h e s o u l o f t h e b l e s sed How the • 

C i d r e s t e t h a n d r e i g n e t h w i t h t h e b l e s sed i n H e a v e n . A n d 
have been 

m e n o f a l l n a t i o n s a n d a t a l l t i m e s h a v e c o m e f r o m a l l p a r t s canonized-

t o see a n d r e v e r e n c e h i s h o l y b o d y a n d t o m b , being^ l e d b y 

t h e o d o r o f h i s f a m e , e s p e c i a l l y k n i g h t s a n d s o l d i e r s , w h o 

w h e n t h e y h a v e f a l l e n u p o n t h e i r k n e e s t o k i s s h i s t o m b , a n d 

s c r a p e d a l i t t l e o f t h e s tone t h e r e o f t o b e a r a w a y w i t h t h e m 

as a r e l i c k , a n d c o m m e n d e d t h e m s e l v e s t o h i m , h a v e f e l t 

t h e i r hea r t s s t r e n g t h e n e d , a n d g o n e a w a y i n f u l l t r u s t t h a t 

t h e y s h o u l d s p e e d t h e b e t t e r i n a l l ba t t l e s i n t o w h i c h t h e y 

s h o u l d e n t e r f r o m t h a t t i m e w i t h a g o o d cause . B y r e a s o n 

o f t h i s g r e a t d e v o t i o n , a n d the. g r e a t v i r t u e s o f m y C i d , a n d 

the m i r a c l e s w h i c h w e r e w r o u g h t b y h i m , K i n g P h i l i p t h e 

S e c o n d g a v e t o h i s a m b a s s a d o r D o n D i e g o H u r t a d o d e 

M e n d o z a , t o d e a l w i t h t h e C o u r t o f R o m e c o n c e r n i n g t h e 

c a n o n i z a t i o n o f t h i s v e n e r a b l e k n i g h t R o d r i g o D í a z . • N o w 

D o n D i e g o w a s a p e r s o n o f g r e a t l e a r í i i n g , a n d m o r e o v e r , 

one o f t h e d e s c e n d a n t s o f t h e C i d ; a n d b e i n g g r e a t l y de s i -

r o u s t h a t th i s t h i n g s h o u l d b e e í f e c t e d , he sent t o t h e m o n a s -

t e r y o f S t . P e d r o d e C á r d e n a , a n d h a d p a p e r s a n d d e p o s i -

t i o n s sent f r o m t h e n c e , a n d m a d e a m e m o r i a l o f t h e v i r t u e s 

a n d m i r a c l e s o f t h e C a m p e a d o r , s h o w i n g cause w h y t h i s 

b lessed k n i g h t s h o u l d b e c a n o n i z e d . B u t b e f o r e t h e m a t t e r • 
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BOOK c o u l d b e p r o c e e d e d i n , t h e loss o f S i e n n a t o o k p l a c e , w h e r e -
X I . u p o n h e w a s f a i n t o l e a v e R o m e ; a n d t h u s t h i s p i o u s d e s i g n 

c o u l d n o t b e b r o u g h t a b o u t . N e v e r t h e l e s s t h e C i d h a t h 

a l w a y b e e n r e g a r d e d w i t h g r e a t r e v e r e n c e as a n e s p e c i a l 

s e r v a n t o f G o d : a n d he is c a l l e d t h e B l e s s e d C i d , a n d t h e 
F. Lope de . . . 
Frías Ber- V e n e r a b l e R o d r i g o D i a z . C e r t e s , h i s s o u l r e s t e t h a n d 

f3.n §a"397. r e i g n e t h w i t h t he b lessed i n H e a v e n . A m e n . 

HE RE ENDETH THE CHRONICLE OF THAT RIGHT FAMOUS AND 
GOOD KNIGHT THE BLESSED CID, 

RODRIGO DIAZ DE BIVAR, 
THE CAMPEADOR. 
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N O T E S 

ON T H E 

I N T E O D T J C T I O N 

Count Julián. P. 18. 
(1.) PELLICER d i s c r e d i t e d t h e s t o r y o f C o u n t J u l i á n a n d h i s d a u g h -

t e r , because i t is n o t m e n t i o n e d i n t h e t h r e e o l d e s t C h r o n i c l e s : a n d 
t h i s o p i n i ó n has b e e n t o o l i g h t l y a d o p t e d b y o t h e r w r i t e r s , w i t h o u t 
f a r t h e r c o n s i d e r a t i o n . B u t t h e a u t h o r s o f those C h r o n i c l e s w r o t e w i t h 
t h e u t m o s t b r e v i t y , a n d n e v e r e n t e r e d i n t o t h e p a r t i c u l a r s o f a n y e v e n t . 
A l l t h e M o o r i s h h i s t o r i a n s r e l a t e t h e c i r c u m s t a n c e , a n d a l l t he S p a n i s h 
t r a d i t i o n s a g r e e w i t h t h e m . T h e M a r q u e s d e M o n d e j a r , o n e o f t h e 
m o s t s c e p t i c a l as w e l l as m o s t l e a r n e d i n v e s t i g a t o r s o f S p a n i s h h i s -
t o r y , a d m i t s t h i s s t o r y as a u t h e n t i c , a n d h e is f o l l o w e d b y P e r r e r a s , . . 
a w r i t e r as s c e p t i c a l as h i m s e l f . 

The chüdren became slaves. P. 19. 
( 2 . ) I t b e c a m e a c o m m o n t r i c k t o i n v e i g l e f ree pe r sons i n t o a m a r -

r i a g e w i t h s laves , w h o a p p e a r e d f ree , i n o r d e r t h a t t h e o w n e r m i g h t 
c l a i m t h e c h i l d r e n as h i s p r o p e r t y . A l a w w a s neces sa ry t o c h e c k 
th i s p r a c t i c e ; . . i f t h e d e c e i t w a s p r o v e d , t h e s lave a n d c h i l d r e n w e r e 
m a d e f ree , a n d t h e m a s t e r d e c l a r e d i n f a m o u s . 

Fuero Juzgo, Lib. 3 . Tit. 2 . Ley 7 . 
Slaves c o u l d o b t a i n n o merced ( b o u n t y , f a v o r , m e r c y , ) f r o m t h e 

K i n g . . . ca los siervos non son ornes para parecer ante los Reyes para 
pedirla ! . . f o r s laves a re n o t m e n fit t o appea r b e f o r e K i n g s t o ask i t ! 

Part. 3 . Tit. 2 4 . Ley 2 . 
I t is w o r t h n o t i c i n g , t h a t t h e w o r d f o r s lave a n d f o r w r e t c h is t h e 

same . . c a i t i f f a n d c a p t i v e . 
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Its creed more fational. P . 2 0 . 

( 3 . ) M a h o m m e d e x p r e s s l y a n d r e p e a t e d l y a f f i r m e d t h a t he h a d n o 
p o w e r t o w o r k m i r a c l e s . Y e t s u c h is t h e a p p e t i t e o f m a n f o r t h e m i -
r a c u l o u s , t h a t h i s f o l l o w e r s h a v e i n v e n t e d t h e m f o r h i m i n p r o f u s i ó n . 
T h e e x p l o i t o f d i v i d i n g t h e m o o n exceeds a l l m i r a c l e s i n e x t r a v a -
g a n c e ; . . e v e n t h e g r e a t M o l o c h o f C a t h o l i c i s m , S t . D o m i n g o h i m -
self , has h a d n o t h i n g h a l f so e x t r a o r d i n a r y i m p u t e d t o h i m , t h o u g h h e 
is t h e H e r c u l e s F u r e n s o f h a g i o l o g y . E v e n s o m e o f t hose p a r t s o f 
c o r r u p t e d C h r i s t i a m t y w h i c h M a h o m m e d w a s m o s t zea lous t o k e e p 
o u t o f h i s s y s t e m , h a v e b e e n e n g r a f t e d u p o n i t . A l i is r e g a r d e d b y 
t h e P e r s i a n s as a s u p e r - a n g e l i c b e i n g : i n d e e d t h e songs i n h i s p r a i s e 
w h i c h a r e w r i t t e n i n g o l d r o u n d t h e g a l l e r y o f t h e t o m b o f A b b a s I I . 
r e p r e s e n t h i m as e q u a l , i f n o t s u p e r i o r , t o t h e D e i t y h i m s e l f . 

" T h e U n i v e r s a l S p i r i t w i t h i t s s u b l i m e k n o w l e d g e , c a n n o t a r r i v e 
a t t h e p o r t a l o f t h y w o n d r o u s essence, O M a s t e r o f t h e F a i t h f u l ! 

" W e r e t h e r e a p l a c e m o r e e x a l t e d t h a n t h e m ó s t h i g h t h r o n e o f 
G o d , I w o u l d a f í i r r n i t t o b e t h y p l a c e , O M a s t e r o f t h e F a i t h f u l ! 

" B e i n g o f a n u ñ c o n c e i v a b l e pu i s sance , t h e c o m m a n d s o f P r e v i , 
d e n c e a r e e x e c u t e d b y t h y o r d e r s . 

" T h e i n f a l l i b i l i t y o f P r e d e s t i n a t i o n d e p e n d s o n l y u p o n t h y c o n d u c t : 
she is so m o d e s t as n e v e r t o set h e r f o o t b e f o r e t h i n e . 

" H a d n o t t h y p e r f e c t b e i n g b e e n i n t h e i d e a o f t h e C r e a t o r , E v e 
h a d b e e n e t e r n a l l y a v i r g i n , a n d A d a m a b a c h e l o r . " 

T h e P e r s i a n s h a v e a lso a d d e d r e d e m p t i o n t o t h e i r c r e e d , t h r o u g h 
t h e m e r i t s a n d sufFerings o f H a s s a n a n d H o s e i n . A t t h e d a y o f j u d g -
m e n t t h e i r m o t h e r F a t i m a w i l l p r e s e n t h e r s e l f b e f o r e t h e t h r o n e o f 
G o d , h o l d i n g t h e h e a d o f o n e a n d t h e h e a r t o f t h e o t h e r , a n d d e m a n d 
a b s o l u t i o n i n t h e i r ñ a m e f o r t h e s ins o f t he f o l l o w e r s o f A l i . 

Franckliris Tour. P . 2 5 3 . 

Henee the unnatural murders with ivhich Asiatic history ahounds. P . 2 3 . 

( 4 . ) E v e n B r u c e a l l o w s t h a t t h e c o n f i n e m e n t o f a l l t h e A b y s s i n i a n 
p r i n c e s u p o n the m o u n t a i n " w a s p r o b a b l y i n t e n d e d t o p r e v e n t s o m e 
d i s o r d e r s a m o n g t h e m which seem to be the almost inevitable conse-
quences of polygamy.'n Book 2 . Ch. 6 . 

B r u c e is the g r e a t m o d e r n d e f e n d e r o f p o l y g a m y , a n d h e r é s t s h i s 
de fence u p o n t h e g r e a t e r n u m b e r o f w o m e n t h a n o f m e n i n h o t 
c o u n t r i e s . B u t t h e coast o f M a l a b a r is as h o t as t he coas t o f A r a b i a , 
a n d t h e r e . one w o m a n has m a n y h u s b a n d s . T h e s u p e r a b u n d a n c e o f 
m a l e s i n t h e one c o u n t r y , a n d o f f e m a l e s i n t h e o t h e r , m u s t t h e r e f o r e 
h e c o n s i d e r e d as consequences o f these o p p o s i t e c u s t o m s , n o t as causes 
o f t h e m . 
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The Mahommedan sometimes knows not the face of his uwn children. 
P . 2 3 . . . 

( 5 . ) B a r ó n d e T o t t has r e c o r d e d a c o n v e r s a t i o n u p o n t h i s s u b j e c t 
b e t w e e n h i m s e l f a n d h i s f r i e n d M u r a d M o l l a c h : t h e f ac t is T u r k i s h , 
the c o n v e r s a t i o n F r e n c h . 

TJie Commander is punishedfor his misfortune. P . 2 5 . 
( 6 . ) T h e c o n q u e r o r o f C o n s t a n t i n o p l e s e e i n g h i s J a n i z a r i e s r e p u l s e d 

b e f o r e B e l g r a d e , r e p r o a c h e d t h e A g a , a s k e d h i m w h e r e w e r e t h e s o l -
d i e r s w h o m h e h'ad c o m m i t t e d t o h i s c h a r g e , a n d t h r e a t e n e d t o m a k e 
a n e x a m p l e o f h i r a . • T h e A g a r e p l i e d , O f those w h o m y o u c o m m i t t e d 
t o m y c h a r g e , S i r e , t h e g r e a t e r p a r t a r e d e a d , o r w o u n d e d , a n d t h e 
f e w w h o h a v e e s c a p e d w i l l n o l o n g e r o b e y m e . F o r m y s e l f , I h a v e 
o n l y t o r u s h u p o n t h e e n e m y a n d d i e i n y o u r s e r v i c e . H e a d v a n c e d 
a l o n e a n d was . c u t t o p i eces , a n d t h e n t h e T y r a n t v a i n l y r e g r e t t e d t h e 
b r a v e m a n w h o m h e h a d t h u s u n j u s t l y d e s t r o y e d . 

Chalcondyles, L . 8. 

A n i n s t a n c e o f s i m i l a r i n j u s t i c e is r e l a t e d i n t h e f o l i o w i n g b a l l a d s . 

Passeabase el Rey Moro 
por la Ciudad de Granada, 
desde la Puerta de Elvira 
hasta la de Bivarambla. 

Ay de mi Alhama! 

Cartas le fueron venidas 
• que Alhama era ganada, 
las cartas echó en el suelo, 
y al mensagero matara. 

Ay de mi Alhama ! . . 

Descavalga de una muía, • 
y en un cavallo cavalgaba, 
por el Zacatin arriba 
subido se avia al Alhambra. 

Ay de mi Alhama! 

Como en el Alhambra estuvo, 
al mismo- punto mandaba . 
que se toquen las trompetas, 
los añafiles de plata. 

.' Ay de mi Alhama ! 

Y que las caxas de guerra 
apriessa toquen al arma, 
porque lo oygan sus Moriscos, 
los de la Vega y Granada. 

Ay de mi Alhama ! 

Thro' the city of Granada 
Did the Moorish Monarch basten, 
.From the portal of Elvira 
To the gate of Bivarambla. 

Woe is me, Alhama! 

He had letters how Alhama 
By the Christians had been taken, 
In the fire he threw the letters 
And he cut the bearer's head off. 

Woe is me, Alhama ! 

From his mulé in haste aíighting, 
Hastily he leaps on horseback. 
Up the Zacatin he gallops, 
He is come to the Alhambra. 

Woe is me, Alhama ! 

Soon as he was in the palace, 
That same instant he coramanded 
That the trumpets should be sounded 
And the clarions of silver. 

Woe is me, Alhama ! 

And he hade the drums of battle 
Beat to arms in loud alarum, 
That the Moórs might hear the .summons 
G'er the plain and thro' the city. 

Woe is me, Alhama! 
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Los Moros que el son oyeron 
que al sangriento Marte llama, 
uno á uno, y dos a dos, 
junladose ha gran batalla. 

A y de mi Alhama ! 

A l l i hablo un Moro viejo 
de esta manera hablara; 
para que nos llamas Rey ? 
para que es esta llamada? 

A y de mi Alhama ! 

Aveis de saber amigos 
una nueva desdichada; 
que Christianos de braveza 
ya nos han ganado Alhama! 

A y de mi Alhama! 

Al l i hablo un Alfaqui 
de barba crecida y cana; 
bien se te emplea buen Rey 
buen Rey bien se te empleaba. 

A y de mi Alhama ! 

Mataste los Abencerrages 
que eran la flor de Granada; 
cogiste los tornadizos 
de Córdoba la nombrada. 

A y de mi Alhama ! 

Por esso mereces Rey 
una pena muy doblada, 
que te pierdas tu, y tu Reyno, 
y que se pierda Granada, 

A y de mi Alhama! 

They who heard the loud alarum 
Hasten'd to obey the Monarch. 
One by one and two by two 
They have formed a great battalion. 

Woe is me, Alhama ! 

Then spake up an oíd Morisco, 
Thus did that oíd man address him: 
O King , wherefore hast thou call'd us, 
Wherefore is this lamentation, 

Woe is me, Alhama ! 

Friends you have to hear ill tidings, 
E v i l tidings I must tell you, 
How the Christians have surprized us, 
They have won from us Alhama, . . 

Woe is me, Alhama ! 

Then spake up an oíd Alfaqui, 
One whose beard was long and hoary. 
This befits you well, good K i n g , 
Good King , this befits you well, . . 

Woe is me, Alhama ! 

Y o u have killed the Abencerrages 
They the flower of Granada ; 
Y o u have fostered here the strangers, 
Runaways from Cordova. 

Woe is me, Alhama! 

K i n g , thou therefore hast deserved it, 
Aye , and sorrow doubled on thee ; 
Hast deserved to lose Granada, 
And to perish with thy kingdom. 

Woe is me Alhama ! 

Moro Alcayde, Moro Alcayde, 
el de la belluda barba, 
el Rey te manda prender 
por la perdida de Alhama, 
y cortarte la cabeza, 
y ponerla en el Alhambra, 
porque a ti sea castigo, 
y otros tiemblen en mirarla ; 
pues perdiste la tenencia 
de una ciudad tan preciada. 
E l Alcayde respondía, 
desta manera les habla ; 
Cavalleros y-hombres buenos, 
los que regis a Granada, 
decid de mi parte al Rey 
como no le debo nada. 
Y o me estaba en Antequera 

Moor Alcayde, Moor Alcayde, 
Y o u there with the fleecy beard, 
The King has sent us to arrest thee 
For the losing of Alhama. 
He has sent to cut thy head off 
And to set it on the Alhambra, 
Giving thee thy due chastisement, 
That others may behold and fear. 
Then the oíd Alcayde answered, 
Thus in answering did he say : 
Cavaliers and worthy Moslem, 
Honorables of Granada, 
T e l l the King for me I pray you, 
I have not deserved to die. 
I was gone to Antequera 
To the marriage of my sister, 
(Hell-fire light upon the marriage 
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en bodas de una mi hermana, . 
mal fuego quemen las bodas 
y quien a ellos mi llamara : 
el Rey me dio la licencia 
que yo no me la tomara : 
pedila por quince dias, 
diomela por tres semanas. 
De averse Alhama perdido 
a mi me pesa en el alma, 
que si el Rey perdió su tierra, 
yo perdi mi honra y fama ; 
perdi hijos y muger, 
las cosas que mas amaba ; 
perdi una hija doncella, 
que era la flor de Granada ; 
el que la tiene cautiva 
Marques de Cádiz se llama, 
cien doblas le doi por ella, 
no me las estima en nada : 
la respuesta que me han dado 
es que mi hija es Christiana, 

Lpor nombre la avian puesto 
oña Maria de Alhama ; 

el nombre que ella tenia 
Mora Fatima se llama. 
Diciendo este el Alcayde 
le llevaron a Granada, 
y siendo puesto ante el Rey 
la sentencia le fue dada, 
que le corten la cabeza, 
y la lleven al Alhambra : 
executose justicia 
assi como el Rey lo manda. 

And on those who hade me to it) 
Leave the King himself had given me, 
F o r I did not go without it ; 
I for fifteen days petitioned, 
He allowed me twenty one. 
Oh, my soul is grieved within me 
For the capture of Alhama ! 
I f the K i n g has lost bis city 
I have lost my fame and honor, 
I have lost my wife and children, 
A l l that I loved best on earth : . . 
I have lost a damsel daughter, 
She who was Granada's flower! 
To the Court of Cales for ransom 
I a hundred doblas offered ; 
He my oíFer set at nought: . . 
And the answer which they gave me 
Was that she was made a Christian, 
And the ñame which they had given her 
Doña Maria de Alhama ; . . 
This the ñame which they have given 
T o Fatima the Moorish maid, 
Thus the good Alcayde answered, 
But they took him to Granada 
And they brought him to the K i n g ; 
Sentence then was past upon him 
Instantly to cut his head ofF, 
And to bring it to the Alhambra. 
Sentence was performed upon him 
Even as the King decreed. 

The feelings and instincts must yield at his command. P . 25. 

( 7 . ) A l i t t l e b e f o r e M a h o m m e d I I . p u t t h e P a c h a C a t h i t e s t o d e a t h , 
he sen t h i m a p r e s e n t , a n d w i t h i t a message , b i d d i n g h i m n o t b e 
a l a r m e d a t false a n d i d l e r u m o r s . T h e P a c h a r e p l i e d , I t is y o u 
S i r e , w h o c a n s a d d e n us o r r e j o i c e l i s as i t seems g o o d t o y o u : i f i t 
b e y o u r p l e a s u r e t h a t w e s h o u l d b e w r e t c h e d a n d u n h a p p y , s u r e l y w e 
h a v e e n o u g h cause t o b e so ; . . i f y o u w o u l d h a v e us c h e e r f u l , ' i t is 
r e a s o n a b l e t h a t w e s h o u l d o b e y . Chalcondyles, L . 8. 

I f he order the father to execute the child, it is ivhat Destiny has ap-
pointed. P . 2 5 . • 

( 8 . ) A m u r a t t h e F i r s t , i n p u n i s h i n g his sub jec t s af ter a r e b e l l i o n , 
m a d e e v e r y m a n b e e x e c u t e d b y h i s o w n f a the r o r nea res t r e l a t i o n . 
O n l y t w o f a the r s r e f u s e d t o o b e y t h i s a c c u r s e d o r d e r , a n d t h e y suf-
f e r e d w i t h t h e i r c h i l d r e n . Chalcondyles, L. h 
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The Moors found the same obsequiousness in Spain. P. 2 6 . 

( 9 . ) S o m e o f t h e S p a n i s h G o t h s a r e s a i d a t t h i s t i m e t o h a v e ñ e d 
t o E n g l a n d ; o t h e r s t o h a v e v e n t u r e d u p o n a f a r t h e r flight. A m o n g 
t h e m a n y w i l d c o p j e c t n r e s w h i c h h a v e b e e n s p o r t e d u p o n t h e p e o -
p l i n g o f A m e r i c a , o n e is , t h a t t h e f u g i t i v e s r e a e h e d Y u c a t á n : . . t h e 
h u l e crosses w h i c h t h e I n d i a n s l a i d . u p o n t h e i r s i c k a n d d e a d a re 
a d d u c e d as p r e s u m p t i y e p r o o f s . Beuther, L . 1 , C. 2 8 . 

S a c a r u t he g o v e r n o r o f M e r i d a , is s a i d t o h a v e e m i g r a t e d b y sea, 
a n d g o n e i n s ea r ch o f t h e C á n a r i e s ; b u t c e r t a i n i t is h e d i d n o t find 
t h e m , f o r t h e S p a n i s h d i s c o v e r ers f o u n d t h e r e a b e t t e r r a c e t h a n t h e m -
selves , a d i f f e r e n t l a n g u a g e , a n d a d i fFerent r e l i g i ó n . 

T r a d i t i o r i says t h a t a n i s l a n d i n t h e ' O c e a n . Sea , ' fa r t o t h e W e s t , 
is s t i l l possessed b y h i s d e s c e n d a n t s , c a l l e d t h e I s l a n d o f t h e S e v e n 
C i t i e s , h a v i n g s i x B i s h o p s a n d o n e A r c h b i s h o p . A P o r t u g u e z e s h i p , 
o r a G e n o e s e C a r r a c k , o n c e t o u c h e d t h e r e . B r i t o h a d seen i t l a i d 
d o w n i n a n o í d c h a r t : a n d i n a n e d i t i o n o f P t o l e m y , i t is c a l l e d A n t i -
l i a . S o m e h a v e i d e n t i f i e d i t w i t h S t . B r a n d o n ' s f a m o u s I s l a n d ; b u t 
t h e y w h o l a n d e d u p o n t h a t f o u n d i t d e s o í a t e . H e h o w e v e r w h o 
b e l i e v e s t h e e x i s t e n c e o f t h e o n e w i l l n o t d i s c r e d i t t h e o t h e r ; . . 
a n d i f t h e r e b e n o b e t t e r a u t h o r i t y f o r S a c a r u ' s e m i g r a t i o n t h a n M i 
g u e l de L u n a , h i s e x i s t e n c e i s as d o u b t f u l as t h a t o f h i s i s l a n d . 

I t ivas not for his birth that his fellow soldiers. lifted Pelayo upon a 
shield and acclaimed k m King. P . 2 6 . 

( 1 0 . ) W h e n P h i l i p I I . p u t t h e J u s t i z a t o d e a t h , a n d d e s t r o y e d t h e 
l i b e r t i e s o f A r a g ó n , t h i s p l e a w a s i n v e n t e d t o j u s t i f y h i s t y r a n n y ; . . 
t h a t P e l a y o , b y h a v i n g b e e n t h e first K i n g t h a t w a s set u p b y t h e 
S p a n i a r d s af ter t h e . M o o r i s h c o n q u e s t , w a s n o t o n l y K i n g o f so m u c h 
o f t h a t c o u n t r y as t h e y w h o h a d c h o s e n h i m w e r e a t t h a t t i m e i n p o s -
sess ion of , o r d i d a f t e r w a r d s c o n q u e r ;' b u t o f a l l S p a i n , a n d conse -
q u e n t l y o f A r a g ó n a n d C a t a l o n i a , t h o u g h those c o u n t r i e s h a d b e e n 
t a k e n f r o m t h e M o o r s b y o t h e r p r i n c e s a n d p e o p l e , a n d h a d q u i e t l y 
b e e n e n j o y e d b y t h e m a b o v e five h u n d r e d y e á r s j w i t h o u t a n y d e p e n d -
ence o n Í ) o n P e l a y o a n d h i s h e i r s , n o n e o f w h i c h b e f o r e h a d eve r 
p r e t e n d e d t o o r d r e a m t o f a n y s u c h r i g h t . N o w P h i l i p , sa id- t h e 
c o i n e r s o f th i s n e w r i g h t , b e i n g h e i r a n d successor t o P e l a y o , as he is 
K i n g o f C a s t i l l e a n d L e ó n , he a n d a l l h i s p redecesso r s i n those t w o 
k i n g d o m s m u s t b y r i g h t h a v e a l w a y s b e e n K i n g s o f A r a g ó n , t h o u g h 

' i n f a c t t h e y h a d b e e n so b u t f o r a ÍCAV y e a r s : a l l t h e c o m p a c t s t h e r e -
f o r e , w h e r e o n t h e A r a g o n e s e r i g h t s a n d p r i v i l e g e s w e r e g r o u n d e d , 
t h o u g h o f five h u n d r e d y e a r s ' s t a n d i n g , a r e , a n d w e r e f r o m t h e i r b e -
g i n n i n g , v o i d a n d o f n o e í f e c t : h a v i n g b e e n m a d e b e t w i x t t h e s u b -
j e c t s o f t h e K i n g o f L e ó n , a n d P r i n c e s w h o h a d n o t i t l e t o be t h e i r 
K i n g s . Geddes's Tracts, V. 2 . 4 0 0 . 
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T y r a n t s a r e s c a r c e l y so de tes tab le as t he s y c o p h a n t s a n d sophis t s 
w h o flatter a n d j u s t i f y t h e m . G r e g o r i o L ó p e z M a d e r a , w h o i n v e n t e d 
t h i s a r g u m e n t , is i n f a m o u s as t h e d e f e n d e r o f the G r a n a d a n R e l i e s , 
t h e m o s t g ross i m p o s i t i o n t h a t e v e r w a s a t t e m p t e d b y i g n o r a n t i m p u -
d e n c e . A g o o d a c c o u n t o f i t is t o b e f o u n d i n t h e first v o l u m e o f 
G e d d e s ' s T r a c t s ; . . a c o l l e c t i o n w h i c h f o r t he k n o w l e d g e a n d fidel-
i t y t h a t i t d i s p l a y s , s h o u l d n o t b e m e n t i o n e d w i t h o u t p r a i s e . 

Dlssentions broke óut between the original conquerors and the Moors 
from Africa.. P . 2 8 . 

• ( 1 1 . ) A d i s t i n c t i o n w a s a l w a y s m a d e b e t w e e n t h e A r a b i a n c o n 
q u e r o r s , a n d the A f r i c a n s w h o carne o v e r t o share i n w h a t t h e o t h e r s 
h a d w o n . T h i s d i s t i n c t i o n , says M o r e t , siempre fue de grandissima 
conveniencia a los Reyes Ghristianos. T . í , P . 2 9 9 . 

Zehra. P . 3 1 . . • 
( 1 2 . ) F i v e a n d t w e n t y - y e a r s w e r e e m p l o y e d i n b u i l d i n g " Z e h r a ; 

t h e a n n u a l expenses w e r e 3 0 0 , 0 0 0 d i n a r s o f g o l d , i n t h e w h o l e 3 , 1 2 5 , -
0 0 0 / . B u t w h e r e i s t h e b o a s t e d s u p e r i o r i t y o f M o o r i s h a r t ? T h e 
a r c h i t e c t o f Z e h r a w a s f r o m C o n s t a n t i n o p l e , a n d so w e r e i t s finest 
p ieces -of s c u l p t u r e . 

T h i s is a n A r a b i a n a c c o u n t . T h e s a m e a u t h o r states t h a t C o r d o v a 
c o n t a i n e d 2 0 0 , 0 0 0 houses , 6 0 0 m o s q u e s , a n d 9 0 0 p u b l i c b a t h s : h e 
says t h a t t h e r e w e r e i n S p a i n i n h i s t i m e , 8 0 l a r g e t o w n s , a n d 3 0 0 
o f t h e s e c o n d a n d t h i r d o r d e r : t he v i l l a g e s a n d h a m l e t s w e r e i n n u 
m e r a b l e ; . . t h e r e w e r e 1 2 , 0 0 0 . u p o n t h e b a n k s o f t h e G u a d a l q u i v i r . 
A t r a v e l l e r w o u l d find t h r e e o r f o u r t o w n s i n o n e day ' s . j o u r n e y a n d 
c ó u l d n o t p r o c e e d a q u a r t e r o f a n h o u r w i t h o u t c o m i n g t o . a v i l l a g e . 
. . . W h e r e are^ t h e m o n u m e n t s o f t h i s p r o d i g i o u s p o p u l a t i o n ? N a -
t i o n s d o n o t p e r i s h w i t h o u t l e a v i n g a w r e c k b e h i n d t h e m . T h e t r a c k 
o f t h e T a r t a r c o n q u e r o r s m a y s t i l l b e t r a c e d b y t h e r u i n s o f c i t i e s . 
• T h e d e t a l l o f t h e sources o f t h e M o o r s ' p r o s p e r i t y m a y be m o r e 

s a f e ly t r u s t e d . T h e i r c h i e f e x p o r t s w e r e o i l , sugar., c o c h i n e a l , q u i c k -
s i l v e r , b a r a n d w r o u g h t i r o n , r a w a n d w r o u g h t s i l k , w r o u g h t w o o l : 
t h e y a lso e x p o r t e d a m b e r g r i s , a m b e r , l oads tones , a n t i m o n y , t h e m a r -
cassi te o f g o l d , t a l e , c r y s t a l , t u i t , s u l p h u r , s a f f ron , g i n g e r , g e n t i a n , 
m y r r h . T h e S p a n i s h a r m o r e r s w e r e a l r e a d y f a m o u s , a n d t h e i r w o r k 
w a s p r e f e r r e d i n A f r i c a . T h e r e w a s a . c o r a l fishery o í f A n d a l u s i a , a 
p e a r l o n e o n t h e C a t a l o n i a n coas t . R u b í e s w e r e f o u n d i n s e v e r a l 
m i n e s ; t h e bes t b y M a l a g a a n d R e j a . 
" T h e r e v e n u e s o f A b d o u l r a h m a n w e r e 1 2 , 0 4 5 , 0 0 0 d i n a r s i n spec ie , 
501 ,875Z. M a h y t a x e s w e r e p a i d i n k i n d : t h e y w o u l d be p r o d u c t i v e 
i n p r o p o r t i o n t o p o p u l a t i o n a n d i n d u s t r y . T h e m i n e s o f g o l d a n d 
s i l v e r w e r e t h e n r i c h . 

T h e r e ex i s t s t he i n v e n t o r y o f a p r e s e n t m a d e t o A b d o u l r a h m a n b y 
50 
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his V i z i r : 4 0 0 p o u n d s o f v i r g i n g o l d ; i n g o t s o f s i l v e r t o t h e v a l u é o f 
4 2 0 , 0 0 0 sequins , 1 8 , 7 5 0 / . ; 4 0 0 p o u n d s o f a loes w o o d , w h e r e o f 1 8 0 
w e r e i n o n e p i e c e ; 4 0 0 o u n c e s o f a m b e r g r i s , a n d a s i n g l e l u m p o f 
1 0 0 ounces ; 8 0 0 ounces o f c a m p h i r e ; 3 0 p ieces o f s i l k a n d g o l d , o f 
t h a t r i c h t e x t u r e w h i c h n o n e b u t t h e C a l i p h s m i g h t w e a r ; 1 0 m a r t e n 
s k i n s f r o m K o r a s s a n ; 1 0 0 o the r s o f i n f e r i o r k i n d : t r a p p i n g s o f s i l k 
a n d g o l d fo r 4 8 horses f r o m B a g d a d ; 4 0 0 0 p o u n d s o f s i l k ; 3 0 P e r -
s i a n ca rpe t s ; a r m o r fo r 8 0 0 horses ; 1 0 0 0 sh i e lds ; 1 0 0 , 0 0 0 a r r o w s : 
15 A r a b i a n horses , c a p a r i s o n e d f o r t h e C a l i p h h i m s e l f ; 1 0 0 o t h e r s 
f o r h i s s u i t ; 2 0 m u l e s w i t h t h e i r t r a p p i n g s ; 4 0 b o y s a n d 5 0 g i r l s o f 
g r e a t b e a u t y ; a n d a c o p y o f verses . I n r e t u r n , he h a d a r e v e n u e 
g r a n t e d h i m o f 1 0 0 , 0 0 0 p ieces o f g o l d . 

T h e p r i n c i p a l t r a d e l a y w i t h C o n s t a n t i n o p l e . I t w a s t h e p o l i c y o f 
t h e G r e e k E m p e r o r s t o u n i t e w i t h t h e O m m i a d e s a g a i n s t t h e i r c o m -
m o n e n e m y at B a g d a d . B a r b a r y w a s a l so a c o n s i d e r a b l e m a r t , a n d 
t h e r e w a s a c o m m u n i c a t i o n t h r o u g h E g y p t w i t h t h e E a s t . 

Cardonne 3 2 0 . 3 3 7 . T. 1 . 

Galicia toas ambitious of becoming independent, like Castille. P . 3 2 . 
( 1 3 . ) W h e n C a s t i l l e and. L e ó n w e r e a g a i n d i v i d e d af ter t h e d e a t h 

o f A l o n s o V I I . A . D . 1 1 5 7 , t h e r e a s o n a s s i g n e d w a s t h e o í d j e a l o u s y 
b e t w e e n t h e G a l i c i a n a n d C a s t i l i a n L o r d s . 

Mojidejar, Hist. del Rey D. Alonso. 8 . P . 1 1 . 

Santiago could not defend his oiun Church. P . 3 3 . 
( 1 4 . ) T h e S p a n i a r d s h o w e v e r ins i s t u p o n i t t h a t he t o o k v e n g e a n c e 

f o r t h e i n s u l t : f o r u Antes que Almanzor se partiesse de tierra de San
tiago, fue ferido el e toda su compaña de mandamiento de Dios, por el 
pecado del atrevimiento de las suziedades quel fazie en la ygresia de 
Santiago; ca cayo en el una de las mas suzias enfermedades que podie 
ser, a la qual dizen los físicos Diarria." Cor. Gen. ff. 8 1 . 

Santiago. P . 3 6 . 
( 1 5 . ) T h i s m i r a c l e o f S a n t i a g o ' s first a p p e a r a n c e is r e l a t e d a t 

l e n g t h b y K i n g R a m i r o , i n the d e e d w h i c h g r a n t s t h i s p e r p e t u a l t r i b 
u t e t o t he C h u r c h o f C o m p o s t e l l a . T h e a u t h e n t i c i t y o f t h i s Privile
gio de los Votos, as i t is c a l l e d , a n d o f o t h e r s w h i c h c o n f i r m i t , w a s 
q u e s t i o n e d i n P h i l i p the S e c o n d ' s r e i g n ; i t w a s a r g u e d t h a t t he da tes 
w e r e false ; . . b u t M o r a l e s p r o v e d t h a t o b j e c t i o n t o b e g r o u n d l e s s . 
T o h a v e d e n i e d t h e t r u t h o f the m i r a c l e w o u l d h a v e b e e n h e r e s y . 

I f the d e e d be a u t h e n t i c , t he t r i b u t e o f t h e h u n d r e d v i r g i n s m u s t b e 
b e l i e v e d also ; i t is n e i t h e r i n c o n s i s t e n t w i t h M a h o m m e d a n m a n n e r s , 
ñ o r i n i n s e l f i m p r o b a b l e . I n L e ó n t h e d a m s e l s g o a n n u a l l y i n p r o -
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cession, w i t h m u s i c a n d s i n g i n g a n d d a n c i n g , i n consequence o f a v o w 
m a d e af ter t h e v i c t o r y . Morales. 9 . 7 . 

T h e o n l y o í d B a i l a d w h i c h I h a v e f o u n d i n t h e P o r t u g u e z e l a n -
g u a g e is f o i m d e d u p o n t h i s t r i b u t e . E v e r y d i s t r i c t w a s t o s u p p l y i t s 
p r o p o r t i o n o f v i r g i n s . S i x o f t h e beau t i e s o f t he l a n d w h o h a d b e e n 
chosen t o t h e n u m b e r , w e r e p l a c e d i n a s t r o n g b u i l d i n g w h e r e t h e 
p re sen t F i g u e i r e d o s t ands , e i t h e r as a r e s t i n g p l a c e , o r t o w a i t f o r 
m o r e c o m p a n i o n s i n s l a v e r y . G o e s t o A n s u r , a k n i g h t , s a w t h e m , 
p l u c k e d t h e b o u g h o f a fig-tree, af ter he h a d b r o k e n h i s s w o r d , a n d 
w i t h t h a t e f f ec t ed t h e i r d e l i v e r a n c e . H e t o o k t h e ñ a m e o f F i g u e i r e d o 
f r o m t h e scene o f t h i s e x p l o i t , w h i c h a lso is so c a l l e d i n r e m e m b r a n c e , 
five fig-leaves fo r h i s a r m s , a n d a n o t h e r f o r h i s c res t . 

B r i t o , w h o has p r e s e r v e d t h i s f r a g m e n t , s a w i t i n a c o l l e c t i o n w h i c h 
h a d b e l o n g e d t o D o n F r a n c i s c o C o u t i n h o , C o n d e d e M a r i a l v a , b u t 
w h i c h f e l l i n t o b a d h a n d s ; a n d he h a d a lso h e a r d i t s u n g b y t h e peas-
a n t r y i n B e i r a . T h e r e is a p e c u l i a r i t y i n t h e l a n g u a g e w h i c h r e n d e r s 
i t u n t r a n s í a ta b l e . 

No figueiral figueiredo 
a no figueiral entry, 
seis niñas encontrara 
seis niñas encontrey, 
para ellas andará 
para ellas andey, 
íhorando as achara 
Ihorando as achey, 
logo Ihes pescudara 
logo Ihes pescudey, 
quem las mal tratara 
y a tao mala ley. 
No figueiral figueiredo 
a no figueiral entrey, 
una repricara 
infangon nom sey, 
mal ouvesse la térra 
que teñe o mal Rey , 
seu las armas usara 
y a mim fé nom se, 
se hombre a mim levara 
de tao mala ley, 
A Déos vos vayades 
gargom ca nom sey 
se onde me falades 
mais vos falarey. 
No figueiral figueiredo 
a no figueiral entry, 

eu Ihe repricara 
a mim fé nom irey, 
ca olhos dessa cara 
caros los comprarey, 
a las longas térras 
entras vos me irey, 
las compridas vias 
eu las andarey, 
iingoa de aravias 
eu las falarey, 
Mouros se me vissem 
eu los matarey. 
No figueiral figueiredo 
a no figueiral entrey. 
Moury que las goarda 
cerca lo achey. 
mal la amea§ara 
eu mal me anogey, 
troncom desgalhara 
troncom desgalhey, 
todolos machucara 
todolos machuquey, 
las niñas furtara 
las niñas furtey, 
las que a mim talara 
nalma la chantey, 
no figueiral figueiredo 
ano figueiral entrey. 

M . Lusitana. 2. 7. 9. 

T h e t h r e e a u t h o r s w h o l i v e d neares t the t i m e n e v e r m e n t i o n t h e 
ba t t l e o f C l a v i j o a t a l l ; t h e y o n l y say t h a t R a m i r o t w i c e c o n q u e r e d 
the M o o r s . Yo no carece de maravilla, says p o o r A m b r o s i o , porque 
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no trataron mas de una cosa tan insigne como fue, aquella victoria : . . 
mas yo creo quepor ser tan sabida, y estar tan cumplidamente contada en 
el privilegio del Rey, no curaron de dar dello mas relación. T. 3. 5 4 . 7 . 
M o r a l e s seems t o h a v e e m a s c u l a t e d h i s raind as w e l l as h i s b o d y i n 
sac r i f i ce t o t he m i s e r a b l e s u p e r s t i t i o n o f h i s c o u n l r y . 

P e r r e r a s , T. 4 . P . 1 8 6 , says t h e Privilegiot o r d e e d o f g i f t is m a n i -
f e s t l y false i n date, ' s i g n a t u r e s , a n d g r e a t p a r t o f i t s c o n t e n t s ; b u t t h e 
g i f t i t s e l f is c e r t a i n , a n d t h e r e a s o n w h y t h e d e e d w a s f o r g e d is b e -
cause t h e o r i g i n a l h a d b e e n los t . I t is m a n i f e s t t h a t t h e C h u r c h n e v e r 
c o u l d h a v e c a r r i e d s u c h a c l a i m i n t o effect w i t h ó u t s o m e a u t h o r i t y f o r 
so d o i n g : ñ o r is t h e r e a n y t h i n g i m p r o b a b l e i n t he s t o r y , t h e m a c h i n e -
r y o f t he m i r a c l é b e i n g so easy. 

T h a t S a n t i a g o a c t u a l l y d i d assist R a m i r o is p r o v e d b y a p e r p e t u a l 
m i r a c l e . I n a l l t h e v i c i n i t y o f C l a v i j o , w h e r e t h e b a t t l e w a s f o u g h t , 
p a r t i c u l a r l y a b o u t t h e t o w n p f J u b e r a , s c o l l o p she l l s a re f o u n d i n t h e 
s tones , so é x a c t a n d p e r f e c t , t h a t a r t c o u l d n o t f o r m a m o r e a c c u r a t e 
r e s e m b l a n c e . S o m e say t h e y h a v e b e e n t h e r e , says B r i t o , s ince t h e 
A p o s t l e p r e a c h e d t h e r e i n h i s l i f e - t i m e ; o t h e r s r e fe r t h e m t o t h e a g e 
o f t h i s b a t t l e : i n e i t h e r case i t is a n o t a b l e t e s t i m o n y , a n d w o r t h y o f 
p i o u s c o n s i d e r a t i o n ! M . Lusitana. 2. 7 . 2 0 . 

T h e s c o l l o p w a s the" m a r k o f a p i l g r i m w h o h a d b e e n t o C o m p o s -
t e l l a , as the p a l m w a s o f those w h o h a d v i s i t e d t h e H o l y L a n d . P a l 
m e r a n d P i l g r i m t h e r e f o r e a re n o t p r e c i s e l y s y n o n y m o u s , a l l P i l g r i m s 
n o t b e i n g P a l m e r s . O u r o í d p o e t r y , w h e n a p i l g r i m is i n t r o d u c e d , 
s h o w s b y i t s c o s t u m e t h a t th i s w a s t h e f a s h i o n a b l e p i l g r i m a g e . 

T h e J e w s are s a i d t o b e l i e v e t h a t t h e y c a n r i s e f r o m t h e d e a d n o -
w h e r e b u t i n t h e H o l y L a n d . T h e y t h e r e f o r e w h o a re n o t b u r i e d 
t h e r e , w i l l h a v e t o w o r k t h e i r w a y t h e r e t h r o ü g h t he b o w e l s o f t h e 
e a r t h . A s i m i l a r b e l i e f w a s s p f e a d a b r o a d r e s p e c t i n g the p i l g r i m a g e 
t o S a n t i a g o , t h o u g h a b e t t e r j o u r n e y w a s . a p p o i n t e d f o r t h e t r a v -
e l l e r ; . . 

Namque ferunt vivi qui non haec templa petentes 
Invisunt, post fata illnc et funeris umbras 
Venturos ; munosque illud prestare beatis 
Lacte viam stellisque albam, qu.as nocte serena 
Fulgurat, et longo designat tramite ccelnm. 

Padecidos. L . 7. P. 117. 

T h e C a t h o l i c s t a k e u p the h i s t o r y o f S t . J a m e s w h e r e t h e E v a n -
g e l i c a l w r i t e r s l e a v e ofF: . . i n o t h e r w o r d s , t r a d i t i o n b e g i n s w h e r e 
h i s t o r y .ends. 

S a n t i a g o , ' f o r as he is so m u c h m o r e c e l e b r a t e d i n ecc l e s i a s t i ca l r o -

1 The ñame Jacob has been strangely raetamorphosed in Spain. -Santo Jacobo 
was shortened into Santo Jaco, and then softened into the single word Santiago.. 
The simple ñame was then extracted from this, and made Yago, Tiago, Diago, and 
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m a n e e t h a n i n eee les ias t iea l h i s t o r y , h i s r o m a n t i e ñ a m e s h o u l d b e 
g i v e n h i m , . . ca rne af ter t h e c r u c i f i x i ó n t o S p a i n . H e p r e a c h e d 
w i t h l i t t l e success, t h e ñ a m e s o f o n l y n i n e d i s c i p l e s b e i n g r e c o r d e d . 
H o w b e i t h i s v i s i t w a s a t t e n d e d Avith. s i n g u l a r bene f i t s t o t h a t h i g h l y 
f a v o r e d c o u n t r y , . . f o r w h e n he a n d h i s d i s c i p l e s w e r e a t Z a r a g o z a , 
one n i g h t as h e w e n t f o r t h t o t h e b a n k s o f t he E b r o , t o i n s t r u c t t h e m 
a n d j o i n Avith t h e m i n p r a y e r , t h e V i r g i n a p p e a r e d t o h i m u p o n a 
j a s p a r p i l l a r , s u r r o u n d e d w i t h ange l s , w h o s u n g t o h e r t h e m a t i n ser-
v i c e . T h e A p o s t l e k n e l t b e f o r e he r . . . she s a i d t o h i m , B u i l d m e 
a c h u r c h u p o n t h i s v e r y spo t , f o r I k n o w t h a t t h i s p a r t o f S p a i n w i l l 
be e s p e c i a l l y d e v o t e d t o m e , a n d t h e r e f o r e f r o m th i s t i m e I t a k e i t u n -
de r m y p r o t e c t i o n . A n d she r e - a s c e n d e d , l e a v i n g t h e m i r a c u l o u s 
p i l l a r , o v e r w h i c h S a n t i a g o , e r e c t e d a c h a p e l . T h a t p i l l a r is s t i l l , the 
g l o r y o f Z a r a g o z a , a n d t h e o b j e c t o f v e n e r a t i o n i n S p a i n , f u r n i s h i n g 
t h e V i r g i n w i t h o n e o f h e r . t h o u s a n d t i t l e s . H e l e f t t w o o f h i s n i n e 
d i s c ip l e s , a n d w i t h t h e o t h e r s e v e n r e t u r n e d t o J e r u s a l e m . . T h e r e t h e 
J e w s h i r e d H e r m o g e n e s , a m a g i c i a n , a n d h i s d i s c i p l e P h i l e t u s , t o c o n 
fu te h i m b y d i s p u t a t i o n , o r c o n f o u n d h i m b y t h e i r p o w e r . P h i l e t u s 
first a t t e m p t e d ; he w a s b a f f l e d i n a r g u m e n t , o u t - m i r a c l e d , a n d c o n 
v e r t e d . W h e n he r e t u r n e d t o h i s M a s t e r t o r e l a t e h o w h e h a d s p e d , 
H e r m o g e n e s s p e l l - b o u n d h i m so t h a t h e c o u l d n o t m o v e . S a n t i a g o 
sent h i m h i s h a n d k e r c h i e f , a n d t h e s p e l l w a s d i s s o l v e d as s o o n as h e 
w a s t o u c h e d w i t h i t . H e r m o g e n e s t h e n b a d e the D e v i l s b r i n g t h e 
S a i n t a n d h i s n e w d i s c i p l e s i n b o n d s t o h i m : t h e y w e r e c o n s t r a i n e d 
t o b i n d t h e i r m a s t e r , a n d l a y h i m a t t h e A p o s t l e ' s fee t . W h y d o y o u 
n o t b i n d P h i l e t u s a l so , s a i d San t iago ' , w i l l i u g t o e d i f y t h e b e h o l d e r s b y 

' t h e c o n f e s s i o n w h i e h t h i s q u e s t i o n w o u l d e x t o r t . T h e y r e p l i e d , W e 
h a v e n o p o w e r t o t o u c h e v e n a p i s m i r e w i t h i n y o u r h a b i t a t i o n . P h i 
l e tus w a s t h e n d e s i r e d t o r e l é a s e t h e o í d m a g i c i a n i n t h e ñ a m e o f 
C h r i s t . T h e s e w o n d e r s c o n v i n c e d h i m , b u t h e f e a r e d t o s t i r o u t o f 
the d o o r les t t h e fiends s h o u l d d e s t r o y h i m . S a n t i a g o g a v e h i m h i s 
w a l k i n g - s t i c k : w i t h t h i s h e w a s secure , a n d he r e m a i n e d w i t h h i m as 
h i s d i s c i p l e a l so . 

A t l e n g t h A b i a t h a r t h e H i g h P r i e s t sen t Jos ias t h e S c r i b e 1 t o a p -
p r e h e n d h i m , w h o a c c o r d i n g l y p u t a r o p e r o u n d h i s n e c k a n d d r a g g e d 
h i m b e f o r e H e r o d . H e r o d o r d e r e d h i m i m m e d i a t e l y t o b e b e h e a d e d . 
O n t h e w a y he h e a l e d a p a r a l y t i c ; t h e m i r a c l e o p e n e d t h e eyes o f 
Jo s i a s , . w h o confessed C h r i s t a l o u d . H e r e c e i v e d t h e k i s s o f p e a c e 
f r o m h i s f e l l o w - v i c t i m , a n d s u í f e r e d m a r t y r d o m w i t h t h e S a i n t , w h o m 
he h i m s e l f w a s l e . ad ing t o e x e c u t i o n . Morales. 9 . 7 . 

finally Diego by the Spaniards, Diogo by the Portuguese. From the French Jacques 
we have our diminutive Jack. I know not by what proeess the Catalán Jayme and 
the English James have been formed. • . ' 

1 Eusebius { L . 2. C . 9.) mentions the conversión of this persecutor, but not his 
ñame., ñor the miracle which occasioned it. He quotes St. Clémens. 
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T h e s e v e n S p a n i s h d i s c i p l e s t o o k t h e b o d y b y n i g h t , c a r r i e d i t t o 
J o p p a , a n d e m b a r k e d o n b o a r d a s h i p w h i c h w a s m i r a c u l o u s l y r e a d y 
f o r t h e m ; b y m i r a c l e t h e y s a i l e d f r o m J o p p a t o C a p e F i n i s t e r r e w i t h -
o u t sails o r oars , i n s i x d a y s , a n d l a n d e d at a p l a c e c a l l e d B i r r i v o , 
because i t s t o o d a t t he j u n c t i o n o f t w o r i v e r s . I m m e d i a t e l y t h e y 
w e n t t o t he Q u e e n o f those pa r t s , w h o w a s c a l l e d L u p a r i a , r e q u e s t i n g 
t h a t she w o u l d g i v e t h e m a p l a c e w h e r e i n t o b u r y t h e i r d e a d m a s t e r ; 
b u t she b e i n g a g r e a t I d o l a t e r , a n d as w o l f i s h o f n a t u r e as o f ñ a m e , 
g a v e I n f o r m a t i o n aga in s t t h e m t o the K i n g o f t h e p r o v i n c e . H e b u r n -
i n g w i t h r a g e set o u t i n p u r s u i t o f t h e m ; t h e y h i d t h e m s e l v e s i n a 
c a v e , b u t w e r e w a r n e d d i v i n e l y t o l e a v e i t ; t h e p e r s e c u t o r i m a g i n e d 
t h e y w e r e s t i l l c o n c e a l e d t he r e , a n d e n t e r e d w i t h a l l h i s f o l l o w e r s . 
T h e cave f e l l i n a n d c r u s h e d t h e m . T h i s a n d s u n d r y o t h e r m i r a c l e s 
c o n v e r t e d L u p a r i a . She g a v e t h e m a t e m p l e , a n d w a s w i t h m a n y o f 
he r sub jec t s b a p t i z e d , . . f o r m i n g so l a r g e a b o d y o f C h r i s t i a n s , t h a t 
t w o o f t h e d i s c i p l e s t h o u g h t i t e x p e d i e n t t o g o t o E o m e a n d be m a d e 
B i s h o p s b y S t . P e t e r . Brito. 5. 4 . 

T h e s e í i r s t f r u i t s w e r e s o o n b l i g h t e d . I n o n e o f t h e e a r l y pe r se -
c u t i o n s t h e b o d y w a s h i d d e n a n d f o r g o t t e n ; . . t h i s f o r g e t f u l n e s s 
w a s p a r t l y t h e D e v i l ' s w o r k , w h o w a s v e r y a n x i o u s t o h a v e t h e e x i s t -
ence o f s u c h a t r e a s u r e f o r g o t t e n , a n d p a r t l y because . , . la gente 
de equalla tierra no es comunmente de mucho entendimiento, ni adver
tencia en las cosas. Morales 

( 1 6 . ) U n d e r A l o n s o V I . D o n D i e g o G e l m i r e z , t h e first A r c h b i s h o p , 
w i s e l y c o n s i d e r i n g t h a t t h e m a r b l e c o f f i n a n d t h e b o d y w o u l d b e 
r e g a r d e d w i t h m o r e r e v e r e n c e i f t h e y w e r e c o n c e a l e d , p l a c e d t h e m i n 
a v a u l t u n d e r t he g r e a t a l t a r , w h e r e t h e y s t i l l r e m a i n , n e v e r h a v i n g 
b e e n o p e n e d s ince . Morales. 

Ingens sub templo fornix, et claustra per umbras 
Magna jacent, csecasque domus, queis magna Jacobi 
Ossa sepulchrali fama est in sede latere. 
Nulli fas hominum sacratum insistere limen, 
Es t vidisse nefas, nec eundi pervius usus. 
E longe veniam exorant, atque oscula figunt 
Liminibus, redeuntque domas, variesque galeris 
Jacobi effigies addunt, humerosque bacillis 
Circundant, conchisque super fulgentibus ornant. 

Padecidos. 7. P. 117. 

Compostella. P. 3 6 . 
( 1 7 . ) C o m p o s t e l l a has b e e n d e r i v e d f r o m C a m p u s Stellae, i n a l l u -

s i o n t o t he l i g h t s w h i c h p o i n t e d o u t t h e r e l i e s ; b u t F l o r e z , w i t h 
g r e a t e r p r o b a b i l i t v , s u p p o s e d i t t o b e a n a b b r e v i a t i o n o f G i a c o m o 
A p o s t ó l o . Esp. Sag-r. T. 1 9 . P . 7 1 . 

S o m e t h e o l o g i a n s c o n c e i t e d t h a t t h e m o t h e r o f Zebedee ' s c h i l d r e n 
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h a d o b t a i n e d h e r p e t i t i o n t h a t h e r t w o sons m i g h t b e sea ted , o n e o n 
t h e r i g h t h a n d o f C h r i s t , a n d t h e o t h e r o n h i s l e f t ; . . because o n e 
o f t h e m w a s b u r i e d a t C o m p o s t e l l a , a n d t h e o t h e r i n t h e E a s t . 

Joannez Dryander, Prcef. ad J. Stadium ap. de Bry. 

When Chapéis were thus founded, Cities sometimes grew. P . 3 7 . 

( 1 8 . ) I n a c h a r t e r g r a n t e d t o t h e See o f O u r e n s e 1 1 6 5 , i t is s t a t e d 
t h a t t h e c i t y b e i n g s m a l l b e f o r e , w a s n o w g r o w n g r e a t s ince i t h a d 
possessed t h e b o d y o f S t . E u p h e m i a , a n d t h i s w a s o n l y t w e l v e y e a r s 
after i t s t r a n s l a t i o n . M . Lusitana. 2. 5. 2 3 . 

Our Lady of the Pillar. P . 3 8 . 

( 1 9 . ) F e r r e r a s , i n t h e y e a r 1 7 2 0 , v e n t u r e d t o d o u b t t h i s f ab l e o f 
t h e P i l l a r , a n d a r o y a l e d i c t w a s i m m e d i a t e l y p u b l i s h e d , o r d e r i n g t h e 
o b n o x i o u s pages t o b e c a n c e l l e d i n e v e r y c o p y : Siendo, says t h e 
K i n g , muy de mi desagrado que con importantes vanas curiosidades se 
quiera entibiar la devoción con que España y todas las Provincias 
Christianas veneran aquel Santuario ; y que se exciten disputas inútiles 
que ocasionen escándalo en los ánimos constantemente Catholicos, y 
ardientemente pios de mis vasalos. P h i l i p V . g a v e o d e r t h a t t h i s e d i c t 
s h o u l d b e d e p o s i t e d a m o n g t h e a r c h i v e s a t Z a r a g o z a , i n t e s t i m o n y o f 
h i s e s p e c i a l d e v o t i o n t o o u r L a d y o f t h e P i l l a r . 

Risco. Esp. Sag. T. 3 0 . P . 6 8 . 
T h e I n q u i s i t i o n s h o r t l y a f t e r w a r d s f o r b a d a n y p e r s o n eve r t o ques-

t i o n the t r u t h o f t h i s p r e c i o u s t r a d i t i o n , a n d o n t h e o t h e r h a n d p e r -
m i t t e d a l l w r i t e r s t o d e f e n d i t w h e n e v e r a n o p p o r t i m i t y o c c u r r e d . 

Alvito intreated him to be dreamt of twice more. P . 3 9 . 

( 2 0 . ) T h e p r a c t i c e o f d i s c o v e r i n g r e l i e s b y d r e a m s , fo r t h e sake o f 
e r e c t i n g a l t a r s t h e r e , a n d s e t t i n g u p a p l a c e o f p i l g r i m a g e , b e c a m e 
t o o c o m m o n a t las t , a n d t h e B i s h o p s w e r e o r d e r e d t o d e s t r o y a l t a r s 
t h u s f r a u d u l e n t l y e r e c t e d ; o r i f t h e p e o p l e w o u l d n o t s u í F e r t h i s , t o 
e x p l a i n t h e d e c e p t i o n t o t h e m , a n d e x h o r t t h e m n o t t o v i s i t t h e p l a c e 
i n f u t u r e . Partida. 1 . Tit. 1 0 . Ley. 1 0 . 

W e h a v e seen m a n y m e n , says H u a r t e , f e i g n m i r a c l e s i n houses 
a n d p l ace s o f d e v o t i o n , f o r s t r a i g h t w a y s t he p e o p l e flock u n t o t h e m , 
a n d h o l d t h e m i n g r e a t r e v e r e n c e , as pe r sons o f w h o m G o d m a k e s a 
s p e c i a l a c c o u n t ; a n d i f t h e y b e p o o r t h e y f a v o r t h e m w i t h l a r g e a l m s 
a n d so s o m e s i n u p o n i n t e r e s t . English Trans. P. 1 6 . 

T h e s u p e r s t i t i o n o f r e l i e s w a s n o t u n k n o w n t o t h e a n c i e n t s . T h e 
g r e a t t o e o f P h y r r u s , w h i c h r e m a i n e d u n c o n s u m e d b y t h e f u n e r a l 
fire, w a s e n s h r i n e d a n d h u n g u p i n a t e m p l e . I t h a d a s p e c i a l v i r t u e 
i n c u r i n g diseases o f t h e s p l e e n . Pliny. Lib. 7 . Cap. 2. 
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T h e r e m a i n s o f t h e P r o p h e t M o p s u s w e r e h e l d i n l i k e v e n e r a t i o n 
o n t h e coas t o f A f r i c a , w h e r e he d i e d , af ter t he A r g o n a u t i c e x p e d i t i o n ; 
ex eo cespite Púnico tecti manes ejus heroici, dolorum varietati medentur 
plerunque sospitales. Amm. Marcellinus-. Lib. 1 4 . 

The zeal with which these saints were worshipped, Sfc. P . 3 9 . 
( 2 1 . ) T h o s e , says S i r T h o m a s B r o w n e , t h a t t o r e f u t e t h e I n v o c a -

t i o n o f Sa in t s h a v e d e n i e d t ha t t h e y h a v e a n y k n o w l e d g e o f o u r 
a ñ a i r s b e l o w , h a v e p r o c e e d e d t o o fa r , a n d m u s t p a r d o n m y o p i n i ó n , 
t i l l I c a n t h o r o u g h l y a n s w e r t h a t p i e c e o f t h e S c r i p t u r e , At the conver
sión of a sinner the Angels in Heaven rejoice. 

T h i s d e l i g h t f u l w r i t e r speaks o f t h e C a t h o l i c r e l i g i ó n , i n h i s Religio 
Medid, l i k e a p o e t , a p h i l o s o p h e r , a n d a C h r i s t i a n . 

G o n z a l o de B e r c e o has l e f t a c u r i o u s d e s c r i p t i o n o f t h e a p o t h e o s i s 
o f S t . M i l l a n . A f t e r d e s c r i b i n g h i s d e a t h he p r o c e e d s t h u s : 

Cerca sedien los Angeles, luego la recibieron, 
Cantando grandes laudes al Cielo la subieron, 
Con grandes processiones a Dios la offrecieron, 
Con el todos los sanctos festa doble ficieron. 

Todos los Confessores fazien grant alegría, 
Porque vinie tal orne entre sue compañía. 
Dicien que meioraba toda sue confradia, 
Querrían que lis viniessen tales tres cada dia. 

Los Santos Patriarcas ancianos varones, 
E todos los Prophetas oscuros en sermones, 
Avien grant alegría, dizien sanctas canciones. 
Todos l i facien onra e grandes processiones. 

Los doce Apostólos príncipes acabados, 
. . . • Que foron de la ley de Christo abocados, 

Con est huésped tan noble teniense por onrados, 
Dizien cantos, e sones dulces e modullados. 

E l coro de los Martyres que por Christo morieron. 
Que por salvar las almas las carnes aburrieron, 
Con sos amitos blancos procession l i fizieron, 
Non serie asmaduera la onra que le dieron. 

El gozo de las Vergines qui lo podrie asmar? 
Todas con sos coronas l i vinien visitar, 
Non podrien mayor gozo aver nin demostrar, 
Metien bien so estudio por mucho l i onrar. 

E l Rey de los Cielos, e la sue madre gloriosa 
Dieronli rica siella e corona preciosa, 
En cielo e en tierra onra maravellosa, 
Ont es en. altas nuebas sobida la sue cosa. 

V. de S. Millan. 302. 8. 

I c a n n o t t r a n s í a t e these l i ne s w i t h o u t d e s t r o y i n g t h e i r c h a r a c t e r . 
T h o s e r eade r s w h o d o n o t u n d e r s t a n d t h e m w i U p a r d o n t h e i r inse r -
t i o n f o r t h e sake o f o the r s w h o d o . . 
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A ivar of extermination. P . 4 0 . 
( 2 2 . ) T h e S p a n i a r d s h o w e v e r h a d a less h o r r i b l e i d e a o f t h e M o o r s 

t h a n t hose n a t i o n s w h o w e r e o n l y a c q u a i n t e d w i t h t h e m b y ñ a m e . 
W h e n c r u s a d e r s f r o m F r a n c e a n d o t h e r c o u n t r i e s ca rne t o assist 
A l o n s o V I I I . i t w a s w i t h g r e a t d i f f i c u l t y t h a t h e c o u l d m a k e t h e m 
g i v e q u a r t e r t o t h e M i s b e l i e v e r s . Cor. Gen. 4 . ff. 3 5 7 . 

War was the business of the age. P . 4 0 . 
( 2 3 . ) T h e g r e a t e r p a r t o f t h e p e o p l e n e i t h e r c u l t i v a t e d t h e fields, ñ o r 

h a d a n y o t h e r e s t á t e t h a n the s w o r d : a n d w h e n i n h a r v e s t t i m e t h e y 
w i s h e d t o l a y i n b r e a d f o r t h e i r c h i l d r e n , t h e y i n f o r m e d t h e m s e l v e s 
w h e r e t h e M o o r s h a d m o s t , a n d c o l l e c t i n g t h e i r f r i e n d s t o g e t h e r m a d e 
a s u f f i c i e n t c o m p a n y , w i t h w h i c h t h e y f e l l u p o n t h e e n e m y , a n d g a t h -
e r e d i n b y f o r c é o f a r m s t h e f r u i t s w h i c h t h e y h a d r e a r e d i n t h e c o u r s e 
o f t he y e a r . B y these m e a n s t h e y b e c a m e so r e a d y f o r w a r , t h a t 
w h e n e v e r t h e i r P r i n c e t o o k t h e field, t h e y l e f t e v e r y t h i n g w h i c h t h e y 
h a d i n h a n d , a n d flocked t o t he p l a c e a p p o i n t e d ; t h e o í d m e n a n d 
b o y s l a m e n t i n g t h a t t h e i r age d i d n o t a l l o w t h e m t o d o t h e l i k e . A n d 
t h e P o r t u g u e z e w o m e n h e l d t h e m s e l v e s d i s g r a c e d i f t he o r n a m e n t s 
a n d f u r n i t u r e o f t h e i r houses w e r e n o t spo i l s w h i c h t h e i r h u s b a n d s 
h a d t a k e n ; ñ o r w a s t h e r e a m a n , h o w e v e r l o w h i s r a n k , w h o w o u l d 
g i v e h i s d a u g h t e r i n m a r r i a g e t o o n e w h o h a d n o t b o r n e a p a r t i n 
s o m e f a m o u s e n c o u n t e r . Brito. Chron. de Cister. P. 2 3 2 . 
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N O T E S 

T H E C H E O N I C L E 

Era. P . 4 5 . 

( 1 . ) MANY d i s s e r t a t i ons h a v e b e e n w r i t t e n c o n c e r n i n g t h e o r i g i n 
a n d e t y m o l o g y o f t h e E r a , f r o m w h i c h t h e S p a n i a r d s u s e d t o da t e , 
t i l l i t w a s a b o l i s h e d i n A r a g ó n b y P e d r o I V . 1 3 5 8 , i n C a s t i l l e b y J u a n 
I . 1 3 8 3 , a n d i n P o r t u g a l b y J o a m I . 1 4 1 5 . 

S t . I s i d o r e t h i n k s i t o r i g i n a t e d f r o m the t r i b u t e i m p o s e d b y A u g u s -
t u s , a n d t h a t t he w o r d w a s l i t e r a l l y y E m , . . t h e b r a z e n m o n e y . B r i t o 
says t h a t t h i s is c o n f i r m e d b y a m a n u s c r i p t o f É u s e b i u s a t A l c o b a g a , 
i n w h i c h these w o r d s are f o u n d : Hoc tempore edicto Augusti Ccesaris, 
ees in tributum et census dari jubetur, ex quod JEÍ'O. collecta est. H e 
m e a n s , I suppose , t h a t t h i s is i n s e r t e d as a m a r g i n a l n o t e b y the t r ans -
c r i b e r . B o t h t h e T o l e d a n A n n a l s s u p p o r t t h i s e t y m o l o g y b y c a l l i n g 
i t , Era del Arambre, . . aramhre m e a n i n g t h e s ame as JEs. 

S e p u l v e d a says i t is a c o r r u p t i o n . Annus er. A. a n d f r o m th i s ab -
b r e v i a t i o n o f erat Augusti c a m e era. R e s e n d e a n d M o r a l e s assert 
t h a t E r a w a s a w e l l k n o w n w o r d i n t h i s a c c e p t a t i o n b e f o r e t h e age o f 
A u g u s t a s . 

O f these o p i n i o n s , says B e r n a r d o d e B r i t o , t h e r e a d e r m a y choose 
w h i c h he lifces b e s t : f o r . m y s e l f , I j u d g e S t . I s i d o r e ' s t o b e v e r y l i k e l y , 
S e p u l v e d a ' s v e r y i n g e n i o u s , a n d R e s e n d e ' s v e r y t r u e , . . t i l l s o m e 
b e t t e r s h a l l be d i s c o v e r e d . B u t c e r t a i n i t i s , t h a t t h i s d a t e is p e c u l i a r 
t o S p a i n . 

T h e m o d e o f r e d u c i n g t h e y e a r o f t he E r a t o t h e y e a r o f C h r i s t 
is b y s u b t r a c t i n g 3 8 . N o d o u b t h a d b e e n m a d e o f t h i s c o m p u t a t i o n 
t i l l t he M a r q u e s d e M o n d e j a r e n d e a v o r e d t o . p r o v e t h a t t h e E r a 
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s h o u l d b e Teckoned b e f o r e t h e I n c a r n a t i o n instead of before t h e N a -
t i v i t y , a n d t h e n a n o t h e r y e a r o u g l i t t o be s u b t r a c t e d . • T h i s o p i n i ó n 
w a s s u p p o r t e d b y G r e g o r i o M a y a n s y Sisear , w h o e d i t e d M o n d e j a r ' s 
c h r o n o l o g i c a l w o r k s . T h e a u t h o r i t y o f t w o s u c h m e n w a s n o t l i g h t l y 
t o b e r e j e c t e d . F l o r e z t h e r e f o r e e n t e r e d i n t o a M I i n v e s t i g a t i o n o f 
the s u b j e c t , a n d has f o r eve r e s t a b l i s h e d the a e c u r a c y o f t h e o í d c o m -
p u t a t i o n . 

Andfrom the coming of the Patriarch, 8fc. P . 4 5 . 
( 2 . ) T h e m o s t c o m p l e t e s p e c i m e n o f t h i s k i n d o f d a t e is t o b e 

f o u n d i n G o m e s E a n n e s , i n h i s C h r o n i c l e o f t h e c a p t u r e o f C e u t a . 
H e is t e l l i n g o n w h a t d a y the c i t y w a s t a k e n . I t w a s o n the t w e n t y -
first d a y o f t h e m o n t h o f A u g u s t , f r o m t h e E r a o f A d a m , t h a t i s t o 
say , t h e y e a r o f t h e w o r l d 5 1 7 6 , H e b r e w y e a r s ; a n d f r o m t h e E r a 
o f t he D e l u g e 4 5 1 7 , R o m á n y e a r s ; a n d f r o m t h e E r a o f N e b u c h a d -
n e z z a r 2 1 6 2 ; a n d f r o m t h e E r a o f P h i l i p t h e g r e a t K i n g o f G r e e c e 
1 7 2 8 ; a n d f r o m t h e E r a o f A l e x a n d e r t he g r e a t K i n g o f H a c e d o n i a 
1 7 2 6 ; a n d f r o m t h e E r a o f Ccesar the E m p e r o r o f R o m e 1 4 5 8 ; a n d 
f r o m t h e E r a o f o u r L o r d J e s ú s C h r i s t 1 4 1 5 ; a n d f r o m t h e E r a o f 
A l i m u s t h e E g y p t i a n 9 7 1 ; a n d f r o m t h e E r a o f t h e A r a b s 7 9 3 , ac-
c o r d i n g t o t h e i r y e a r s , f o r a l l t h e o t h e r y e a r s a re R o m á n ; a n d f r o m 
t h e E r a o f t h e ' P e r s i a n s 7 8 3 ; a n d f r o m the E r a o f t h e . r e i g n o f K i n g 
D o n A l f o n s o I . o f P o r t u g a l 3 1 3 ; a n d o f t h e y e a r o f t h e r e i g n o f 
t h e K i n g D o n J o a m 3 2 so la r y e a r s ; w h e n the S u n w a s i n s i x d e g r e e s 
o f t h e s i g n o f V i r g o , a n d the m o o n h a d pas t t he first q u a r t e r , a n d w a s 
i n t h e first d e g r e e o f t h e G e m i n i , w h o a re P o l l u x a n d C a s t o r , sons o f 
L e d a ; a n d i t w a s m o r e t h a n s e v e n h o u r s a n d a h a l f a f t e r n o o n - d a y 
w h e n t h e c i t y w a s , q u i t e c l e a r e d o f t h e M o o r s . ' - ' 

B e u t h e r has a n a m u s i n g c h a p t e r c o n c e r n i n g epochs , i n w h i c h h e 
m e n t i o n s t h e c i r c u m s t a n c e s f r o m w h i c h t h e o í d p e o p l e o f V a l e n c i a i n 
h i s t i m e u s e d t o d a t e even t s . T h e y g i v e a c u r i o u s p ic t ' u re o f t h e 
t i m e s . S o m e a m o n g us, says h e , i n t h i s c i t y , c o u n t f r o m t h e s a c k a g e 
o f t he J e w r y , w h e n the p e o p l e p l u n d e r e d a n d b u r n t i t , a f ter w h i c h 
feat t h e S y n a g o g u e w a s c o n s e c r a t e d i n t o a C h u r c h i n t h e ñ a m e o f 
S t . C h r i s t o v a l , a n d m a n y J e w s w e r e b a p t i z e d b y t h e i r o w n f ree w i l l , 
a l l w h i c h w a s i n t h e y e a r 1 3 9 1 , o n t h e t e n t h o f J u l y . O t h e r s r e c k o n 
f r o m t h e fire i n t h e m a r k e t - p l a c e , w h e n b e c a u s e j u s t i c e h a d b e e n d o n e 
u p o n a w o m a n o f r a n k a n d s o m e o f he r se rvan t s w h o h a d m u r d e r e d 
a w h o l e f a m i l y i n P a y p o r t a , a v i l l a g e nea r V a l e n c i a , he r h u s b a n d , 
b e i n g a p r i n c i p a l m a n i n t h a t p l a c e , a t t e m p t e d t o b u r n t h e c i t y , a n d 
set f i r e i n m a n y p l ace s t o t h e m a r k e t - p l a c e , w h e r e t he b o d i e s o f t h e 
c r i m i n á i s w e r e e x p o s e d ; b u t i t p l e a s e d G o d t h a t t h e f i r e t o o k i n o n e 
p a r t o n l y , - w h e r e a b o u t a h u n d r e d houses w e r e d e s t r o y e d , a n d m a n y 
pe r sons p e r i s h e d . T h i s w a s i n t h e y e a r 1 4 4 7 . A n d the s t ree t w h i c h 
w a s b u i l t o n t h a t o c c a s i o n t o o k i t s ñ a m e t h e r e í r o m , b é i n g c a l l e d 
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Carrer Nou, t h a t is t o say , N e w S t r e e t . O t h e r s r e c k o n f r o m t h e 
r o b b i n g o f t he M o o r e r y o n T r i n i t y S u n d a y , 1 4 5 5 , w h e n b y r e a s o n o f 
a fight w i t h k n i v e s h a r d b y t h e r e , i n w h i c h a m a n w a s k i l l e d , t h e y 
c r i e d o u t Muerto lan, T h e y h a v e k i l l e d h i m I a n d the m o b t h o u g h t 
i t w a s Moros hay, T h e M o o r s ¡ a n d t h e y rose a n d e n t e r e d t h e 
M o o r e r y , a n d s l e w m a n y M o o r s , a n d p l u n d e r e d t h e i r houses . 

L . i. a i. 
And he put his sons to read, that they might be of the better under-

standing. P . 4 6 . 
( 3 . ) T w o c e n t u r i e s a f te r F e r r a n d o t h e G r e a t , A l f o n s o t h e W i s e 

t h o u g h t i t n ece s sa ry t o a d v i s e i n t h e Partidas t h a t t h e c h i l d r e n o f a 
K i n g s h o u l d b e t a u g h t t o r e a d , a n d t o e x p l a i n t h e a d v a n t a g e w h i c h 
t h e y w o u l d d e r i v e f r o m the a c q u i s i t i o n . E v e n , says t h e L a w , as t h e i r 
c l o t h e s m u s t b e m a d e l a r g e r as t h e y g r o w o l d e r , so a re t h e r e o t h e r 
t h i n g s w h i c h t h e sons o f a K i n g s h o u l d be t a u g h t as t h e y i nc r ea se i n 
y e a r s ; s u c h as t o r e a d a n d w r i t e , w h i c h is v e r y u se fu l t o those w h o 
c a n d o i t , because t h e y c a n m o r e ea s i l y l e a r n w h a t t h e y d e s i r e t o 
k n o w , a n d c a n b e t t e r k e e p t h e i r secrets . 

Partida. 2 . Tit. 7 . Ley 1 0 . 
A K i n g s h o u l d l e a r n t o r e a d t h a t he m a y b e a b l e t o k e e p h i s o w n 

secrets , f o r o t h e r w i s e h e w i l l b e o b l i g e d t o e n t r u s t t h e m t o a n o t h e r : 
bes ides , h e w i l l b e t h e b e t t e r a b l e t o u n d e r s t a n d t h e S c r i p t u r e s , a n d 
knoAV b e t t e r h o w t o p r a y t o G o d ; a n d he w i l l b e a b l e t o r e a d t h e 
g r e a t feats w h i c h h a v e b e e n w r o u g h t i n t h e w o r l d , f r o m w h i c h h e 
m a y l e a r n m a n y g o o d c u s t o m s a n d e x a m p l e s . A n d t h e w i s e m e n o f 
o í d n o t o n l y h e l d i t a d v i s a b l e t h a t K i n g s s h o u l d be t a u g h t t o r e a d , 
b u t a lso t h a t t h e y s h o u l d l e a r n a l l t h e sc iences , w h i c h w a s t he o p i n i ó n 
o f K i n g D a v i d a n d K i n g S o l o m o n , a n d o f B o e t h i u s w h o w a s a w i s e 
k n i g h t . Partida. 2. Tit. 5. Ley 1 6 . 

And he ordered that his davghters should be brought up in the studies 
beseeming dames. P . 4 6 . 

( 4 . ) T h e y w e r e i n s t r u c t e d i n w o r k s o f d e v o t i o n , says G a r i b a y , 
s p e a k i n g as m u c h f r o m t h e m a n n e r s o f h i s o w n t i m e as o f K i n g F e r -
r a n d o ' s . I n t h e Partidas, A m a s a n d A y a s , o r N u r s e s a n d G o v e r n -
esses, a re e x h o r t e d " a b o v e a l l o t h e r t h i n g s t o t e a c h t h e d a u g h t e r s o f 
a K i n g t o be t r u e t o t h e m s e l v e s a n d t o t h e i r h u s b a n d s , a n d t o a l l 
w i t h w h o m t h e y a r e c o n c e r n e d . T h i s c a r e , t h o u g h i t b e l o n g t o t h e 
f a the r a l so , is e s p e c i a l l y t he m o t h e r ' s c h a r g e . A n d as s o o n as t h e y 
h a v e u n d e r s t a n d i n g f o r i t t h e y s h o u l d b e t a u g h t t o r e a d , so as t o r e a d 
t h e h o u r s w e l l , a n d t o be a b l e t o r e a d t h e P s a l t e r . T h e y s h o u l d p a r -
t i c u l a r l y be t a u g h t n o t t o b e p r o n e t o a n g e r , fo r t h a t is t h e t h i n g 
w h i c h o f a l l o t h e r s m o s t eas i ly i n d u c e s w o m e n t o d o w r o n g . A n d 
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t h e y s h o u l d be t a u g h t t o be h a n d y i n a l l those w o r k s w h i c h a p p e r -
t a i n t o n o b l e l a d i e s , f o r th i s b e h o v e s t h e m m u c h t h a t t h e y m a y b e 
c h e e r f u l a n d k e p t q u i e t ; a n d bes ides , i t t akes a w a y e v i l t h o u g h t s , 
s u c h as i t is n o t í i t t i n g t h a t t h e y s h o u l d h a v e . 

Partida. 2. Tit. 7 . Ley 1 1 . 

The treason which King Don Ordoño the Second committed upon the 
Counts of Castille. P . 4 6 . 

( 5 . ) A . D . 9 2 2 . O r d o ñ o t h e S e c o n d s u m m o n e d í b u r o f t h e C o u n t s 
o f C a s t i l l e t o h i s c o u r t a t T e j a r e s , u p o n t h e b a n k s o f t h e C a r r i o n . 
T h e y carne a n d w e r e s e i zed t h e r e , c a r r i e d t o L e ó n , a n d s e c r e t l y p u t 
t o d e a t h i n p r i s o n ; a n d t hus , says t h e A r c h b i s h o p R o d r i g o , O r d o ñ o 
s t a i n e d t h e g i r d l e o f h is g i o r y w i t h i n n o c e n t b l o o d . L . 4 . C. 2 2 . 
P e r r e r a s , T. 4 . P . 3 0 1 , j u s t i f i e s t h e K i n g , a n d t h i s o c c a s i o n e d a w a r m 
d i s p u t e b e t w e e n h i m a n d B e r g a n z a , w h o a t t a c k s h i m i n h i s Antigüe
dades de España, L . 3 . C. 3 . 2 4 — 2 6 . P e r r e r a s r e p l i e d i n h i s 
Historia de España, Part 1 6 . Emendada Añadida y Vindicada, C. 1 2 . 
a n d B e r g a n z a a g a i n a n s w e r e d h i m i n ' Perreras Convencido,'' C. 8. 
B o t h w r i t e r s w e r e w r o n g . T h e C o u n t s o f C a s t i l l e w e r e m a k i n g 
t h e m s e l v e s i n d e p e n d e n t o f L e ó n , . . t h a t is t o say , r e v o l t i n g . B e r 
g a n z a is w r o n g i n d e n y i n g t h i s , a n d a t t e m p t i n g t o e x p l a i n a w a y p l a i n 
l a n g u a g e a n d p l a i n fac ts . P e r r e r a s c o m m i t s t h e h e a v i e r f a u l t o f 
j u s t i f y i n g a base a n d t r e a c h e r o u s a c t o f c o w a r d l y c r u e l t y , w h i c h , l i k e 
a l l s u c h ac ts , p r o v e d as i m p o l i t i c as i t w a s i n i q u i t o u s . 

Layn Calvo. P . 4 6 . 
( 6 . ) L a y n C a l v o appea r s b y b o t h h i s ñ a m e s t o h a v e b e e n o f R o m á n 

p a r e n t a g e . T h e f o r m e r ( t h e p a t r o n y m i c o f w h i c h , L a y n e z , o u g h t t o 
b e as f a m o u s i n e e c l e s i á s t i c a ! h i s t o r y as L o y o l a , ) i s v a r i o u s l y L a t i n -
i z e d P l a v i u s , F l a v i n i u s , P l a y n u s , a n d P l a g i n u s . 1 T h e S p a n i a r d s , 
w h e n t h e i r l a n g u a g e w a s i n i t s i n f a n e y , w r o t e m a n y w o r d s w i t h a 
s i n g l e l w h i c h t h e y p r o b a b l y p r o n o u n c e d w i t h t h e 11, because t h e y 
n o w w r i t e t h e m so : . . lámar, l l a m a r ; laño, l l a n o , fo r i n s t a n c e . I f 
L a y n w a s t h u s p r o n o u n c e d , t h e F¿ w o u l d ea s i l y pass i n t o t h e l i s p i n g 
a s p í r a t e , w h i c h is p e c u l i a r t o t h e S p a n i s h a n d the W e l s h . I t is t h u s 
t h a t S h a k s p e a r e has m a d e F l u e l l i n o f L l e w e l y n . 

T h e G o t h i c K i n g s a f f ec t ed t h e ñ a m e o f ' F l a v i u s . E e c a r e d u s is 
b e l i e v e d t o h a v e b e e n t h e first w h o a s s u m e d i t . M o r a l e s (L. 1 2 . C. 
3 . § 9 . ) gues sed t h a t i t w a s c o n f e r r e d u p o n h i m b y t h e G r e e k E m -
p e r o r s , w h o s e f o r m s he a m b i t i o u s l y i m i t a t e d . T h e y m i g h t w i l l i n g l y 
b e s t o w i t , as less i m p e r i a l t h a n A u g u s t u s a n d Ccesar. R e s e n d é , t o 
w h o m M o r a l e s c o m m u n i c a t e d t h i s o p i n i ó n , t h o u g h t t h e ñ a m e w a s 
a s s u m e d t o c o n c i l i a t e t h e i r R o m á n subjee ts . 

1 Berganza. L . 5. C. 10. ^ 115. In this last word the g was perhaps aspirated. 
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T h e C a l v i 1 a r e s a i d t o h a v e s p r u n g f r o m o n e o f t h a t ñ a m e w h o 
ca rne i n t o S p a i n w i t h t he S c i p i o s . 

Elvira Nuñez. P . 4 6 . 
( 7 . ) S h e w a s c a l l e d V e l l o , says t h e Chronica del Cid, because 

she w a s Vellosa. B u t B a n d V a r e c o n t i n u a l l y c o n í b u n d e d i n 
a l l t h e d i a l e c t s o f S p a i n , a n d b y t h e h e l p o f t h i s m u t a t i o n , G a r i b a y 
d e r i v e s t h e ñ a m e f r o m s o m e t h i n g b e t t e r t h a n a b e a r d . Bella, he 
says , i f i t b e n o t a p a t r o n y m i c , f r o m t h e ñ a m e o f h e r f a the r Ñ u ñ o 
B e l c h i d e z , o r B e l l i d e z , o r f r o m h e r m o t h e r S u l a o r B e l l a , m a y h a v e 
b e e n g i v e n he r o n a c c o u n t o f h e r g r e a t b e a u t y ; f o r t h e w i s e a n c i e n t s 
o f t e n t i m e s g a v e t h e i r c h i l d r e n s u c h g o o d ñ a m e s as w o n l d i n f l u e n c e 
o t h e r s i n t h e i r f a v o r , a n d e x c i t e those w h o b o r e t h e m t o t h e p e r f o r m 
a n c e o f g o o d a c t i o n s . Lib. X. Cap. 6. 

Casas del Cid. P . 4 7 . N . 1 . 
( 8 . ) A c c o r d i n g t o F l o r e z , t h e houses o f t h e C i d at B u r g o s f e l l d o w n 

i n 1 6 0 0 . T h e y w e r e i n a s t ree t llamada calle Real, calle alta de S. 
Martin, y de Vejcirrua ; porque en su principio hay Iglesia de S. Mar-
tiyi, y porque en aquella calle {que en lo antiguo era baja respecto de las 
que habia encima acia el Castillo) r u a b a n los Caballeros, y. la llamaban 
el U u a l donde los señores se paseabari y festejaban d! las damas, {que 
esto era r u a r ) y hoy es la V e j a r r u a , asi dicha no solo per ser la mas 
vieja que persevera de lo primitivo, sina por haber servido a los cortejos. 
Esp. Sagr. T. 2 7 . 6 5 2 . 

Mudarra. P . 4 8 . 
( 9 . ) T h e I n f a n t e s o f L a r a a re a m o n g t h e m o s t c e l e b r a t e d h é r o e s 

o f t h e p o p u l a r B a l l a d s o f S p a i n . T h e i r h i s t o r y is t h u s r e l a t e d i n t h e 
Coronica General. P . 3. 

S a n c h a , t he s is ter of R u y V e l a s q u e z , w a s t h e w i f e o f G o n z a l o G u s -
t i o s , a g o o d a n d h o n o r a b l e k n i g h t . T h e i r s e v e n sons, t he I n f a n t e s o f 
L a r a , w e r e b r e d u p b y Ñ u ñ o S a l i d o , a g o o d k n i g h t , w h o w a s s k i l f u l 
i n t r a i n i n g h a w k s a n d i n o t h e r g o o d ar t s ; h e b r o u g h t t h e m u p i n a l l 
g o o d c u s t o m s , a n d t h e y w e r e a l l k n i g h t e d i n o n e d a y b y G a r c i F e r -
r a n d e z , t h e C o u n t o f C a s t i l l e . 

T h e i r ú n e l e R u y V e l a s q u e z m a r r i e d D o ñ a L a m b r a , a n d c e l e b r a t e d 
h i s m a r r i a g e w i t h g r e a t s p l e n d o r ; n o t o n l y his f r i e n d s a n d k i n a n d 
c o u n t r y - f o l k c a m e to B u r g o s , b u t gues ts a lso w e r e t he r e f r o m P o r t u 
g a l a n d N a v a r r e a n d G a s c o n y . G a r c i F e r r a n d e z , w h o w a s c o u s i n 

1 Luc. Mar. Siculus enumérales them in his Chapter De Romanornm Coloniis. 
De Reb. Hisp. L . 3. but he does not mention this descent. Berganza relates it after 
Cardinal Mendoza ; . . it would be time i l l spent to hunt out classical authonties. 
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t o t h e b r i d e , m a d e g r e a t d o n a t i o n s at these n u p t i a l s , as d i d a l l t h e 
m e n o f r a n k . T h e feasts c o n t i n n e d five w e e k s , a n d m t h e las t w e e k 
R u y V e l a s q u e z set u p a tablado 1 b e y o n d the r i v e r as a m a r k f o r t h e 
k n i g h t s . T h e y t h r e w t h e i r t i l t i n g canes a t i t w i t h o u t success, t i l l 
A l v a r S á n c h e z , a k i n s m a n o f t h e b r i d e , w h o h a d w a i t e d t o see t h e 
res t f a i l , r o d é u p , a n d t h r e w a n d s t r u c k i t f u l l . A t th i s L a m b r a e x -
u l t e d a n d s a i d t o h e r h u s b a n d ' s s is ter , S a n c h a , See n o w i f t h e r e b e 
a n y k n i g h t h e r e so g o o d , a n d so s k i l f u l a h o r s e m a n , as m y k i n s m a n 
A l v a r S á n c h e z , f o r he is t h e o n l y o n e w h o c a n h i t t h e m a r k . S a n c h a 
s m i l e d a t t h e boas t , a n d he r sons s m i l e d a lso ; t h e s i x e i d e r w e r e 
p l a y i n g t ab l e s , a n d t h o u g h t n o m o r e o f w h a t h a d b e e n s a i d ; b u t G o n 
z a l o G o n z á l e z , w h o w a s t he y o u n g e á t , m o u n t e d h i s ho r se , a n d t o o k a 
t i l t i n g - c a n e w i t h o u t t h e i r k n o w l e d g e , a n d h a v i n g o n l y o n e S q u i r e 
w i t h h i m , w h o c a r r i e d a h a w k o n h i s fist, he r o d é t o w a r d t h e m a r k 
a n d flung, a n d s t r u c k i t so f o r c i b l y t h a t he b r o k e i t . 

H i s b r e t h r e n , t h o u g h t h e y w e r e g i a d at h i s success, f e a r e d i t m i g h t 
o c c a s i o n s o m e d i s p u t e , f o r L a m b r a w a s m a n i f e s t l y d i s p l e a s e d ; a n d 
t h e y t o o k hor se a n d r o d é u p t o h i m . A l v a r S á n c h e z h a d a l r e a d y b e -
g u n a b r o i l , a n d g i v e n s u c h h a u g h t y l a n g u a g e t o G o n z a l o , t h a t t h e 
y o u n g k n i g h t i n r e t u r n b r o k e h i s j a w a n d k n o c k e d o u t h i s t e e t h . A t 
t h i s L a m b r a s h r i e k e d , a n d e x c l a i m e d t h a t n e v e r w o m a n w a s so d i s -
h o n o r e d a t h e r w e d d i n g f e a s t ; h e r h u s b a n d c a u g h t u p t h e ha f t o f a 
spear , a n d w i t h o u t f a r t h e r i n q u i r y r o d é u p t o h is n e p h e w a n d s t r u c k 
a t h i m , a n d w o u n d e d h i m s o r e l y i n t h e h e a d . G o n z a l o k e p t d o w n 
h i s a n g e r , a n d s a i d , I h a v e n o t d e s e r v e d t h i s a t y o u r h a n d s ; p e r h a p s 
i t is m y d e a t h - b l o w ; i f i t s h o u l d p r o v e so, I r eques t m y b r e t h r e n n o t t o 
p u r s u e y o u f o r v e n g e a n c e . B u t I beseech y o u d o n o t s t r i k e m e a g a i n , 
f o r I c a n n o t bea r i t . R u y V e l a s q u e z , n o t h i n g h e e d i n g t h i s f o r b e a r -
a n c e , s t r u c k a t h i m a g a i n ; t h e spear m i s s i n g h i s h e a d , f e l l u p o n h i s 
s h o u l d e r , a n d b r o k e . G o n z a l o t h e n se i zed t h e h a w k f r o m h i s S q u i r e , 
f o r he h a d n o a r m s , a n d d r o v e w i t h i t a t h i s u n c l e ' s face, a n d c r u s h e d 
t h e b i r d w i t h t h e b l o w , a n d m a d e t h e b l o o d s ta r t f r o m h i s m o u t h a n d 
n o s t r i l s . I m m e d i a t e l y t h e r e w a s a c r y 1 t o a r m s ! ' a n d t h e k n i g h t s 
a n d f r i e n d s o f R u y V e l a s q u e z g a t h e r e d t o g e t h e r o n o n e s i de , a n d t h e 
I n f a n t e s w i t h a l l t h e i r p e o p l e , to. t h e n u m b e r o f t w o h u n d r e d , g a t h e r e d 
t o g e t h e r , e x p e c t i n g s u r e l y t o b e s l a i n . B u t C o u n t G a r c i F e r r a n d e z , 

• l Morales, L . 16. C. 46. § 4, endeavors to explain this por lo que mejor sepeuede 
entender: but Zurita, he says, with all his knowledge of antiquities, did not under-
stand it, and he does not seem thoroughly satisfied with his own explanation. A 
wooden Castle, or something llke it , he says, was set on high, so loosely made as to 
he easily broken to pieces; this they threw at with wands, which were-cailed i?o-
hordos, or Bofordos, whence the sport is sometimes called Bofordar. There is a 
Latin word of the middle age, Bohordicum, from the same stock ; and an oíd French 
one, Bohordois, from whence probably bordel or broíhel. The obvious meaning of 
Tablado would be a wooden mark,. . a target, . . but i f it had meant nothing more, 
these excellent historians would have found no difficulty in ex'plaining i t . 
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a n d t h e fa ther o f t h e I n f a n t e s , G o n z a l o G u s t i o s , i n t e r f e r e d , a n d re-
s t o r e d peace a n d r e c o n c i l e d t h e m . W h e n t h i s w a s e í F e c t e d t h e f a the r 
s a i d t o h is b r o t h e r - i n - i a w , R u y V e l a s q u e z , y o n s t a n d i n n e e d o f k n i g h t s , 
f o r y o n h a v e t h e h i g h e s t p ra i se i n a r m s o f a n y m a n l i v i n g , so t h a t 
M o o r s a n d C h r i s t i a n s fear a n d g r e a t l y e n v y y o n . L e t m y sons se rve 
y o n , a n d d e a l y o n b y t h e m so t h a t t h e y m a y se rve y o n w e l l . R u y 
V e l a s q u e z m a d e a n s w e r , t h a t he s h o u l d r e j o i c e t o h a v e t h e m i n h i s 
s e r v i c e , a n d w o u l d h o n o r t h e m as h i s s is ter ' s c h i l d r e n a n d t h e ne-
p h e w s o f h i s o w n flesh. 

W h e n t h e m a r r i a g e feasts w e r e o v e r , C o u n t G a r c i d e p a r t e d t o g o 
t h r o u g h t h e l a n d , a n d R u y V e l a s q u e z a n d G o n z a l o G u s t i o s d e p a r t e d 
w i t h h i m . T h e I n f a n t e s a n d t h e i r m o t h e r a n d t h e i r fo s t e r - f a the r r e -
m a i n e d Mdth D o ñ a L a m b r a , a n d w e n t w i t h h e r t o B a r v a d i e l l o , h a w k -
i n g f o r h e r d i v e r s i ó n as t h e y w e n t a l o n g . W h e n t h e y a r r i v e d t h e 
b r e t h r e n w e n t i n t o a g a r d e n , a n d t h e r e u n d e r t h e shade o f t h e t r ees 
G o n z a l o b a t h e d h i s h a w k t o r e f r e s h i t . L a m b r a s e e i n g h i m , a n d 
h a t i n g h i m because o f w h a t h a d pas t , c a l l e d t o o n e o f h e r m e n , a n d 
b a d e h i m t a k e a g o u r d a n d fill i t w i t h b l o o d a n d fling i t a t t h a t k n i g h t 
w i t h t he h a w k , t h e n r u n t o he r , a n d she w o u l d p r o t e c t h i m . W h e n 
t h e I n f a n t e s s a w t h i s s h a m e w h i c h w a s d o n e t o t h e i r b r o t h e r , t h e y 
t o o k c o u n s e l t o g e t h e r , a n d r e s o l v e d t o t a k e t h e i r s w o r d s u n d e r t h e i r 
c l o a k s a n d p u r s u e t h e m a n . I f he d o n o t r u n f r o m us , s a i d t h e y , h e 
is a f o o l , a n d h a t h d o n e t h i s i n h i s f o l l y ; b u t i f he r u n s t o D o ñ a L a m 
b r a a n d she p r o t e c t s h i m , t h e t h i n g is h e r d o i n g . T h e m a n , as he 
h a d b e e n c o m m a n d e d , r a n t o h i s m i stress fo r sa fe ty . L a d y a n d A u n t , 
s a i d t he I n f a n t e s , w e beseech y o n seek n o t t o save h i m f r o m us . S h e 
r e p l i e d , h e is m y vassa l , a n d y o u s h a l l n o t h u r t h i m ; b u t t h e y s l e w 
h i m a t h e r feet , a n d his b l o o d w a s s p r i n k l e d u p o n h e r g a r m e n t s a n d 
h e r c o i f . T h e n t h e y w e n t t o ho r se , a n d t o o k t h e i r m o t h e r , a n d r o d é 
h o m e t o Salas . 

L a m b r a h a d a b e d p l a c e d i n t h e m i d d l e o f t h e C a s t l e c o u r t , a n d 
c o v e r e d i t w i t h a pa l l ,1 a n d she a n d a l l h e r w o m e n m a d e a g r e a t l a -
m e n t a t i o n o v e r i t . R u y V e l a s q u e z a n d G o n z a l o G u s t i o s w e r e o n 
t h e i r r e t u r n w h e n t h e y í i e a r d w h a t h a d pas t , a n d t h e y w e r e g r e a t l y 
t r o u b l e d , a n d t h e y s e p a r a t e d a n d e a c h w e n t t o h i s w i f e ; L a m b r a r e -
c e i v e d h e r h u s b a n d w i t h c o m p l a i n t s a n d c r i e s f o r v e n g e a n c e : D o ñ a 
L a m b r a , s a i d he , d o n o t g r i e v e ; I w i l l d o y o u s u c h j u s t i c e t h a t t h e 
w h o l e w o r l d s h a l l t a l k o f i t . I m m e d i a t e l y h e sent f o r G o n z a l o G u s 
t i o s , w h o c a m e a n d b r o u g h t h i s sons w i t h h i m ; t h e y t a l k e d o f t h e 
d i s h o n o r w h i c h t h e I n f a n t e s h a d d o n e u n t o D o ñ a L a m b r a , a n d t h e 
s e v e n b r e t h r e n p u t t h e m s e l v e s i n t o t h e i r u n c l e ' s h a n d s , b i d d i n g h i m 
r e m e m b e r w h a t h a d b e e n the cause o f t h i s t h i n g , a n d d o w i t h t h e m as 
he t h o u g h t g o o d . A n d R u y V e l a s q u e z s p a k e l i k e a f r i e n d , t o t h e e n d 
t h a t t h e y m i g h t n o t suspect h i m . 

1 Paños de home muerto. 
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T h e n R u y V e l a s q u e z s a i d t o G o n z a l o G u s t i o s , B r o t h e r - l a w , t h i s 
m a r r i a g e o f m i n e h a t h p u t m e t o g r e a t cos t , a n d t h e C o u n t D o n G a r c i 
d i d n o t h e l p m e so m u c h as I e x p e c t e d . A l m a n z o r , as y o n k n o w , 
sent m e g r e a t h e l p t o w a r d s m y c h a r g e s ; i f i t p lease y o n , y o n s h a l l 
g o t o h i m , a n d t a k e h i m l e t t e r s o f s a l u t a t i o n , a n d t e l l h i m t h e h e a v y 
costs I h a v e b e e n a t ; a n d oer tes he w i l l g i v e y o n g r e a t g i f t s . A n d 
G o n z a l o G u s t i o s a n s w e r e d t h a t he w a s r i g h t w i l l i n g t o d o h i s b i d d i n g , 
a n d R u y V e l a s q u e z w e n t . a p a r t w i t h a M o o r w h o s p a k e t h e R o m á n 
t ongue ,1 a n d w r o t e l e t t e r s i n A r a b i o ; a n d t h i s w a s w h a t t h e l e t t e r 
s a i d : T o y o u , A l m a n z o r , h e a l t h , f r o m m e R u y V e l a s q u e z ; k n o w 
t h a t t h e sons o f G o n z a l o G u s t i o s o f Sa las , he w h o b r i n g e t h t h i s l e t t e r , 
h a v e d o n e g r e a t d i s h o n o r t o m e a n d t o m y w i f e , a n d I c a n n o t r e v e n g o 
m y s e l f u p o n t h e m h e r e i n t h e l a n d o f t he C h r i s t i a n s . I s e n d t h e r e f o r e 
t h i s t h e i r f a the r u n t o y o u , t h a t i n c o n t i n e n t l y y o u m a y h a v e h i s h e a d 
s t r u c k off . A n d I w i l l d r a w o u t m y p e o p l e , a n d t a k e h i s s e v e n sons 
w i t h m e , a n d w i l l l o d g e w i t h t h e m a t A l m e n a r , a n d d o y o u s e n d 
V i a r a a n d G a l v e w i t h y o u r . hos t , a n d I w i l l p u t t h e m i n y o u r p o w e r . 
A n d t h e n d o y o u s t r i k e o f f t h e heads o f t h e s e v e n I n f a n t e s m y 
n e p h e w s ; f o r w h e n y o u s h a l l h a v e s l a i n t h e m , a l l t h e l a n d o f t h e 
C h r i s t i a n s w i l l b e a t y o u r w i l l ; f o r k n o w y o u t h a t these k n i g h t s a r e 
g r e a t e r e n e m i e s t o y o u t h a n a n y Other w h a t s o e v e r , a n d t h a t i n t h e m 
is t he s t r e n g t h o f C o u n t G a r c i F e r r a n d e z . 

A s s o o n as t h i s l e t t e r w a s m a d e , R u y V e l a s q u e z k i l l e d t h e M o o r 
w h o h a d w r i t t e n i t , leas t he s h o u l d d i s c o v e r w h a t h a d b e e n d o n e . 
M e a n t i m e G o n z a l o G u s t i o s w e n t t o Sa las , a n d R u y V e l a s q u e z w e n t 
t h i t h e r a f te r h i m : a n d he s a i d t o h i s sister D o ñ a S a n c h a , D o n G o n 
z a l o w i l l r e t u r n f u l l r i c h f r o m C o r d o v a , i f i t p lease G o d ; h e w i l l 
b r i n g us s u c h t reasures ' t h a t w e s h a l l b e r i c h f o r eve r . ' A n d he s a i d 
f o G o n z a l o G u s t i o s , B r o t h e r - l a w , d i s p e e d y o u r s e l f o f D o ñ a S a n c h a , 
f o r i t is t i m e ; a n d y o u a n d I w i l l g o s leep t h i s n i g h t a t B i v e s t r e . 
A n d t h e y t o o k ho r se , a n d t h e y c o m m u n e d t o g e t h e r g r e a t p a r t o f t h e 
n i g h t . A n d o n t h e m o r r o w R u y V e l a s q u e z g a v e h i m t h e l e t t e r , a n d 
h e n o t k n o w i n g t h e d e c e i t tpok; i t , a n d w e n t h i s w a y . A n d w h e n he 
c a m e t o C o r d o v a he g a v e t h e l e t t e r t o A l m a n z o r , s a y i n g , A l m a n z o r , 
R u y V e l a s q u e z g r e e t e t h y o u , a n d d e s i r e t h t h a t y o u w i l l s e n d h i m a n 
a n s w e r t o w h a t h e h a t h s a i d i n h i s l e t t e r . A n d A l m a n z o r t o o k t h e 
l e t t e r , a n d w h e n h e s a w t h e e n m i t y t h a t w a s t h e r e i n , he t o r e t h e l e t 
t e r , a n d s a i d u n t o G o n z a l o G u s t i o s , W h a t is t h i s w h i c h t h o u has t 
b r o u g h t m e ? A n d he a n s w e r e d t h a t he k n e w n o t . A n d A l m a n z o r 
s a i d u n t o h i m , K n o w t h e n t h a t R u y V e l a s q u e z sends to b i d m e s t r i k e 
o f f t h y h e a d ; b u t I w i l l n o t d o t h i s ; neve r the le s s ' I m u s t p u t t h e e i n 
p r i s o n . A n d he d i d so ; a n d h e g a v e c h a r g e t o a n h o n o r a b l e M o o r i s h 
w o m a n t h a t she s h o u l d k e e p h i m a n d serve h i m w e l l ; a n d i t c a m e t o 
pass t h a t t h i s M o o r a n d D o n G o n z a l o l o v e d e a c h o t h e r . 

1 Moro ladino. 
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N o w w h e n R u y ' V e l a s q u e z h a d t h u s sen t G o n z a l o G u s t i o s t o C o r -
d o v a , he spake w i t h h i s n e p h e w s t h e s e v e n I n f a n t e s , a n d s a i d t o t h e m , 
I h o l d i t g o o d , w h i l e y o u r f a the r is g o n e t o A l m a n z o r , t h a t w e m a k e 
a n i n r o a d t o w a r d s A l m e n a r ; i f i t p lease y o n t o g o w i t h m e , I s h a l l 
r e j o i c e i n y o u r c o m p a n y ; b u t i f i t be o t h e r w i s e , t h e n d o y o n t a r r y 
a n d g n a r d t h e l a n d . A n d t h e y s a i d u n t o h i m , D o n R o d r i g o , i t is n o t 
fitting t h a t y o n s h o u l d g o f o r t h , w i t h t h e hos t , a n d w e t a r r y b e h i n d . 
A n d he s a i d , M a k e r e a d y t h e n , a n d y e s h a l l g o w i t h m e . A n d t h e n 
R u y V e l a s q u e z sen t t h r o u g h a l l t h e l a n d , b i d d i n g those w h o w o u l d g o 
f o r t h w i t h h i m , t o m a k e r e a d y , a n d j o i n h i m . A n d w h e n t h e p e o p l e 
h e a r d t h a t he w o u l d g o f o r t h , t h e y w e r e f u l l j o y f u l , a n d m a n y c a m e 
u n t o h i m , f o r t h i s R u y V e l a s q u e z w a s a m a n w h o h a d g o o d f o r t u n e 
i n t h e i n r o a d s w h i c h he m a d e . A n d w h e n R u y V e l a s q u e z s a w t h a t 
t h e y w e r e m o r e t h a n e n o u g h , he sent t o b i d h i s n e p h e w s c o m e af te r 
h i m , f o r he w o u l d w a i t fo r t h e m i n t h e p l a i n o f F e b r o s ; a n d i n c o n t i -
n e n t l y he s a l l i e d f r o m B a r v a d i e l l o w i t h h i s p e o p l e , a n d w e n t h i s w a y . 
A n d t he s e v e n I n f a n t e s set f o r t h t o f o l l o w h i m ; a n d w h e n t h e y c a m e 
t o a g r o v e o f p i n e s w h i c h w a s u p o n t h e w a y , t h e y l o o k e d f o r o m e n s , 
a n d f u l l e v i l ones t h e y h a d . A n d Ñ u ñ o S a l i d o w a s g r e a t l y t r o u b l e d 
a t these o m e n s , s e e i n g t h e m so b a d , a n d he s a i d t o t h e I n f a n t e s t h a t 
t h e y s h o u l d r e t u r n t o Salas , f o r i t w a s n o t fitting t o g o o n w i t h o m e n s 
s u c h as those . A n d G o n z a l o G o n z á l e z , t h e y o u n g e s t o f t h e s e v e n 
b r e t h r e n , s a i d u n t o h i m , D o n Ñ u ñ o S a l i d o , t h i s w h i c h y o n say is 
n o u g h t , . . fo r t h e y are n o t f o r us , b u t f o r h i m w h o h a t h g a t h e r e d 
t o g e t h e r t h e hos t , a n d g o e t h as t h e i r l e a d e r . B u t d o y o n , w h o a r e 
n o w a n o í d m a n , a n d f u l l o f y e a r s , a n d n o l o n g e r fit f o r b a t t l e , t u r n 
b a c k , f o r w e w i l l g o o n w i t h o u r ú n e l e R u y V e l a s q u e z . A n d Ñ u ñ o 
S a l i d o a n s w e r e d , M y sons, v e r i l y I s p e a k t r u t h , a n d i t g r i e v e t h m e t o 
t h e h e a r t t h a t y e w i l l g o i n t h i s i n r o a d , f o r I see s u c h o m e n s t h a t w e 
s h a l l n e v e r r e t u r n t o o u r o w n h o m e s . A n d G o n z a l o G o n z á l e z a n 
s w e r e d , H o l d t h y peace D o n Ñ u ñ o , a n d say n o m o r e , fo r w e w i l l n o t 
b e l i e v e y o n w h a t e v e r y o n m a y say . A n d Ñ u ñ o S a l i d o s a i d , S o r e l y 
d o t h i t t r o u b l e m e t h a t y e w i l l n o t b e l i e v e w h a t I s a y ; b u t s ince i t i s 
so, I w i l l t a k e m y l e a v e o f y e n o w , fo r I k n o w f u l l w e l l t h a t I s h a l l 
n e v e r see y e m o r e . T h e n Ñ u ñ o S a l i d o t u r n e d b a c k , a n d t h e I n f a n t e s 
w e n t t h e i r w a y . B u t as Ñ u ñ o S a l i d o w e n t a l o n g , he t h o u g h t t h a t h e 
w a s d o i n g i l l i n t h u s f o r s a k i n g those w h o m he h a d b r e d u p so m a n y 
y e a r s , f o r t he fear o f d e a t h : a n d h e s a i d w i t h i n h i m s e l f , F a r b e t t e r 
d o t h i t b e c o m e m e t o g o w h e r e v e r d e a t h m a y find m e , t h a n t h e m , 
w h o a re y e t y o u n g m e n , a n d s h o u l d h a v e l o n g l i f e b e f o r e t h e m . 
M o r e o v e r , i f t h e y s h o u l d d i e t h e r e , R u y V e l a s q u e z w o u l d s l a y m e 
w h e n he r e t u r n e d , a n d i t w o u l d e v e n be s u s p e c t e d t h a t I h a d t a k e n 
c o u n s e l f o r t h e i r d e a t h ; . . a n d t h i s w o u l d be a n e v i l f a m e f o r m e , 
a n d I w h o h a v e b e e n h o n o r e d i n m y y o u t h , s h o u l d be p u t t o s h a m e 
i n m y o í d age. A n d w i t h t h a t h e t u r n e d a g a i n t o w a r d s t h e I n f a n t e s , 
a n d w e n t after t h e m . 
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W h e n the s e v e n I n f a n t e s ca rne t o F e b r o s , R u y V e l a s q u e z w e n t o u t 
t o m e e t t h e m , a n d he a s k e d f o r Ñ u ñ o S a l i d o , w h e r e f o r e h e carne n o t 
w i t h t h e m . A n d t h e y t o l d h i m w h a t h a d pas t c o n c e r n i n g t h e o m e n s . 
A n d w h e n R u y V e l a s q u e z h e a r d i t , he sa id u n t o t h e m w i t h f a i r w o r d s , 
b u t l y i n g ones , M y n e p h e w s , these o m e n s w e r e r i g h t g o o d ones, f o r 
t h e y g i v e us t o u n d e r s t a n d t h a t w e s h a l l m a k e g r e a t s p o i l o f t he 
g o o d s o f a n o t h e r , a n d lose n o n e o f o u r o w n ; Ñ u ñ o S a l i d o h a t h d o n e 
i l l i n n o t c o m i n g w i t h y e , a n d G o d s e n d t h a t he m a y o n e d a y r e p e n t 
o f i t . W h i l e t h e y w e r e t h u s c o m m u n i n g Ñ u ñ o S a l i d o c a m e u p , a n d 
t h e I n f a n t e s w e l c o r n e d h i m w i t h g o o d cheer . A n d R u y V e l a s q u e z 
s a i d u n t o h i m , D o n Ñ u ñ o S a l i d o , y o u h a v e a l w a y b e e n m y e n e m y i n 
a l l t h a t y o u c o u l d ; a n d y o u a r e so a t t h i s t i m e ; b u t g r e a t l y w i l l i t 
g r i e v e m e , i f I s h a l l n o t b e r i g h t e d u p o n y o u . Ñ u ñ o S a l i d o a n s w e r -
e d , D o n R o d r i g o , I h a v e n e v e r d e a l t f a l s e ly , ñ o r as a n e n e m y t o w a r d s 
y o u , b u t a l w a y l i k e a t r u e m a n ; a n d I say u n t o y o u , t h a t , w h o s o e v e r 
s a i t h t h e o m e n s w h i c h w e h a v e seen a r e g o o d , a n d p r o m i s e g a i n t o 
us^ l i e t h w i t h g r e a t t r e a s o n . H e s a i d n o t h i n g amiss i n t h i s , f o r t h e y 
h a d c o n t r i v e d t r e a s o n : a n d h e s a i d i t because he k n e w w h a t R u y 
V e l a s q u e z h a d s p o k e n . A n d w h e n R u y V e l a s q u e z h e a r d these 
w o r d s , he h e l d h i m s e l f g r e a t l y d i s h o n o r e d , a n d h e s a i d t o h i s vassals , 
I n a n e v i l d a y d o I g i v e y e y o u r p a y , s ince y e see m e t h u s d i s h o n o r 
e d b y Ñ u ñ o S a l i d o , a n d d o n o t r i g h t m e u p o n h i m ! W h e n o n e o f 
h i s k n i g h t s h e a r d t h i s , he t o o k a s w o r d , a n d w e n t t o s t r i k e Ñ u ñ o Sa
l i d o ; b u t w h e n G o n z a l o G o n z á l e z b e h e l d h i m , he w e n t u p t o h i m , 
a n d g a v e h i m s u c h a b l o w t h a t he l a i d h i m a t t h e feet o f R u y V e l a s 
q u e z . A n d R u y V e l a s q u e z i n h i s a n g e r c r i e d a l o u d , a n d c a l l e d f o r 
a r m s t h a t h e m i g h t r e v e n g e h i m s e l f u p o n h i s n e p h e w . A n d t h e I n 
fantes a n d Ñ u ñ o S a l i d o d r e w a p a r t , w i t h t w o h u n d r e d k n i g h t s o f 
t h e i r c o m p a n y , f o r t h e y w e l l p e r c e i v e d t h a t R u y V e l a s q u e z , d e s i r e d 
t o b e r e v e n g e d u p o n t h e m ; a n d t h e o the r s d r e w u p t h e i r b a t t l e , a n d 
t h e y d i d t h e l i k e , o n e a g a i n s t t h e o t h e r . A n d G o n z a l o G o n z á l e z s a i d 
u n t o R u y V e l a s q u e z , W h a t is th i s ? w h y hast t h o u b r o u g h t us f r o m 
o u r o w n l a n d t o g o a g a i n s t t h e M o o r s , i f i t be t h y w i s h t h a t Ave s h o u l d 
s l a y e a c h o t h e r h e r e ? A n d R u y V e l a s q u e z s aw t h a t i t w a s n o t t h e 
t i m e t o t a k e v e n g e a n c e as he d e s i r e d , a n d he s a i d t h a t G o n z a l o G o n 
z á l e z h a d s p o k e n w e l l , a n d t h a t he w a s w e l l p l e a s e d w i t h w h a t h e 
h a d s a i d , a n d t h u s t h e y w e r e a l l f r i e n d s . 

S o w h e n t h e r e w a s l o v e b e t w e e n t h e m a g a i n , t h e y m o v e d f r o m t h e n c e 
a n d w e n t t o w a r d s A l m e n a , a n d R u y V e l a s q u e z p l a c e d h i m s e l f i n a m -
b u s h w i t h a l l h i s p e o p l e , a n d o r d e r e d t h e I n f a n t e s t o s c o u r t h e c o u n -
t r y , f o r h e h a d sent t o t h e M o o r s t o b i d t h e m d r i v e t h e i r flocks o u t 
t h a t d a y . A n d w h e n t h e I n f a n t e s w e r e a b o u t t o d o h i s b i d d i n g , t h e i r 
fos t e r - f a the r Ñ u ñ o s a i d u n t o t h e m . D o n o t m y sons g o t o t a k e t h e 
s p o i l y e t , f o r i f y e w i l l t a r r y a w h i l e , y e w i l l see m a n y m o r e M o o r s 
a n d m o r e flocks. W h i l e t h e y w e r e t hus t a l k i n g t h e y s a w m o r e t h a n 
t e n t h o u s a n d a p p e a r w i t h t h e i r en s igns a n d p e n n o n s . A n d G o n z a l o 
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G o n z á l e z s a i d t o R u y V e l a s q u e z , D o n R o d r i g o , w h a t a re y o n d e r 
b a n n e r s w h i c h - r i s e u p ? A n d R u y V e l a s q u e z s a id , F e a r n o t , í b r I 
h a v e s c o u r e d t h i s c o u n t r y t h r e e t i m e s a n d b o r n e a w a y g r e a t 
s p o i l a n d n e v e r y e t f o u n d M o o r t o h i n d e r m e , a n d t h o s e ' M o o r s 
w h e n t h e y k n e w i t c a m e h e r e w i t h t h e i r en s igns a n d s t a n d a r d s , as 
y o u n o w see t h e m ; t h e r e f o r e I say u n t o y o n , fear n o t , a n d s c o u r t h e 
c o u n t r y as far as y o u w i l l , f o r i f n e e d b e , . w h i c h I k n o w i t AVÍU n o t , I 
w i l l s u c c o r y e . N o w a l l these w o r d s w e r e f u l l o f d e c e i t a n d false-
h o o d ; a n d w h e n h e h a d s a i d t h i s , h e w e n t as ide , a n d r o d é o f f p r i v i l y 
t o t h e M o o r s , a n d t o l d t h e m . t o s t r i v e a n d d o b a t t l e w i t h t h e s e v e n 
I n f a n t e s , f o r t h e r e w e r e n o m o r e t h a n t w o h u n d r e d k n i g h t s w h o 
w o u l d h e l p t h e m , a n d b y a l l m e a n s dev i se t o s l a y t h e m a l l , so t h a t 
n o t o n e s h o u l d escape a l i v e . B u t Ñ u ñ o S a l i d o r o d é a f te r R u y 
V e l a s q u e z , f o r he s a w h i m g o t o t h e M o o r s , a n d w h e n h e h e a r d t h i s 
h e b e g a n t o c r y a l o u d a n d say , A h t r a i t o r , h o w has t t h o u b e t r a y e d 
t h y n e p h e w s t o d e a t h !. G o d g i v e thee a n e v i l g u e r d o n , f o r as l o n g as 
t h e w o r l d s h a l l l as t t h y t r e a s o n s h a l l be t a l k e d o f ! . A n d w h e n h e h a d 
s a i d t h i s , h e r o d é b a c k t o t he I n f a n t e s as fast as h e c o u l d , a n d s a i d t o 
t h e m , T o a r m s m y sons, f o r y o u r ú n e l e R u y V a l a s q u e z a n d t h e M o o r s 
a r e o f o n e consen t , a n d h a v e t a k e n c o u n s e l t o g e t h e r t o s l a y y o u . W h e n 
t h e I n f a n t e s h e a r d t h i s t h e y a r m e d t h e m s e l v e s as fast as t h e y c o u l d . 

A n d the M o o r s b e i n g m a n y m o r e i n n u m b e r , m a d e fifteen b a t t a l -
i o n s , a n d w e n t a g a i n s t t h e I n f a n t e s a n d h e m m e d t h e m r o u n d a b o u t . 
A n d t h e n Ñ u ñ o S a l i d o b e g a n t o h e a r t e n t h e m , s a y i n g , T a k e c o u r a g e 
m y sons a n d fear n o t , fo r t h e o m e n s w h i c h I s a i d w e r e e v i l , a re n o t 
so ; t h e y w i l l p r o v e g o o d ones : a n d t h e y g a v e us t o k n o w t h a t w e 
s h o u l d g e t t h e y i c t o r y , a n d w i n s o m e t h i n g f r o m o u r e n e m i e s . I w i l l 
g o s m i t e t h a t f o r e m o s t b o d y , a n d f r o m h e n c e f o r t h , I c o m m e n d y o u t o 
G o d . A n d w i t h t h a t he w e n t a g a i n s t t h e M o o r s a n d s l e w m a n y o f 
t h e m ; b u t as t h e y w e r e m a n y i n n u m b e r , t h e y c a m e u p o n h i m , a n d 
h e m m e d h i m i n o n a l l s ides, a n d s l e w h i m t h e r e . A n d t h e r e t h e y 
j o i n e d b a t t l e o n e w i t h t h e o the r , a n d t h e r e t h e C h r i s t i a n s f o u g h t w i t h 
s u c h g o o d h e a r t , t h a t t h e y s l e w m a n y m o r e t h a n t h e y w e r e t h e m 
se lves ; b u t a l l t h e t w o h u n d r e d k n i g h t s o f t h e I n f a n t e s w e r e s l a i n , so 
t h a t n o n e w e r e l e f t a l i v e , save o n l y t h e s e v e n b r e t h r e n , w i t h n o n e t o 
h e l p t h e m . A n d w h e n t h e y s a w t h a t t h e r e w a s n o r e m e d y b u t t o 
c o n q u e r o r d i e , t h e y c o m m e n d e d t h e m s e l v e s t o G o d , a n d c a l l e d u p o n 
t h e A p o s t l e S a n t i a g o , a n d a t t a c k e d t h e M o o r s , a n d so b r a v e l y t h e y 
a t t a c k e d t h e m , a n d s l e w so m a n y , t h a t t h e r e w a s n o t a M o o r w h o 
d a r e d s t a n d b e f o r e t h e m ; neve r the l e s s t h e M o o r s w e r e so m a n y , a n d 
t h e y so f e w , t h a t t h e y c o u l d n o l o n g e r w i t h s t a n d t h e m . A n d F e r r a n 
G o n z á l e z s a id t h e n t o h i s b r e t h r e n , L e t us t a k e c o u r a g e a n d fight 
w i t h a g o o d h e a r t , f o r w e h a v e n o n e b u t G o d t o h e l p us, a n d s ince 
w e h a v e l o s t o u r fos te r - fa the r Ñ u ñ o S a l i d o a n d o u r k n i g h t s , i t b e h o v e s 
us t o r e v e n g e t h e m he re , o r d i e w i t h t h e m ; a n d i f w e s h o u l d b e 
w e a r i e d , l e t us g e t u p o n t h e p o i n t o f t h i s s i e r r a , a n d t a k e b r e a t h . 
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W i t h t h a t t h e y f e l l u p o n t h e M o o r s a g a i n , a n d f o u g h t scJ b r a v e l y t h a t 
t h e y s l e w m a n y , b u í a t las t F e r r a n G o n z á l e z w a s s l a i n . A n d t h e I n 
fantes f e e l i n g t h e m s e l v e s w e a r y , s t r o v e t o m a k e w a y t h r o u g h t h e 
M o o r s , a n d t h e y g o t t o t h e p o i n t w h i c h t h e y h a d s p o k e n of . A n d 
t h e n t h é y c l e a n e d a w a y t h e d u s t f r o m t h e i r faces ; a n d w h e n t h e y 
c o u l d n o t see t h e i r b r o t h e r F e r r a n G o n z á l e z t h e y h a d g r e a t s o r r o w , 
f o r t h e y w e l l k n e w t h a t h e w a s e i t he r s l a i n , o r t a k e n . 

T h e n t h e I n f a n t e s a c c o r d e d , t h a t t h e y w o u l d a sk a t r u c e o f V i a r a 
a n d G a l v e , t i l l t h e y c o u l d l e t t h e i r ú n e l e R u y V e l a s q u e z k n o w i n 
w h a t s t ead t h e y w e r e j i f he w o u l d s u c c o r t h e m o r n o t . A n d t h e y d i d 
t h u s . A n d t h e M o o r s w i l l i n g l y g r a n t e d i t , a n d t h e n t h e y sent D i e g o 
G o n z á l e z t o R u y V e l a s q u e z . A n d D i e g o V e l a s q u e z s a i d . u n t o h i m 
w h a t he w a s c h a r g e d t o say ; a n d w h e n R u y V e l a s q u e z h a d h e a r d 
h i m h e m a d e a n s w e r , I k n o w n o t w h a t t h o u sayest . T h e n D i e g o 
G o n z á l e z s a i d u n t o h i m a g a i n , L e t i t b e y o u r p l e a s u r e t o h e l p us , 
f o r t h e M o o r s h a v e s l a i n y o u r n e p h e w F e r r a n G o n z á l e z , a n d o u r t w o 
h u n d r e d k n i g h t s ; . . a n d i f y o u w o u l d n o t d o i t f o r o u r sakes, d o i t 
f o r G o d ' s sake , a n d because w e a r e C h r i s t i a n s , a n d c o u n t r y m e n o f 
C a s t i l l e . B u t R u y V e l a s q u e z m a d e a n s w e r , F r i e n d , g o t h y w a y , a n d 
g o o d l u c k w i t h t h e e ; . . t h i n k e s t t h o u t h a t I h a v e f o r g o t t e n t he s h a m e 
w h i c h y e d i d m e a t B u r g o s , a t m y m a r r i a g e , w h e n y e s l e w A l v a r 
S á n c h e z ; a n d w h a t y e d i d t o m y w i f e D o ñ a L a m b r a , w h e n y e s l e w 
t h e m a n b e f o r e h e r ; a n d t h e k n i g h t w h o m y e s l e w a t F e b r o s ? b e 
g o o d k n i g h t s a n d t h i n k o f d e f e n d i n g yo i i r s e lves . h o w y e c a n , f o r i n 
m e y e a r e t o h a v e n o t r u s t . W h e n D i e g o G o n z á l e z s a w th i s he d e -
p a r t e d , a n d w e n t t o h i s b r e t h r e n a n d t o l d t h e m a l l t h a t t h e i r m i e l e 
h a d s a i d . 

N o w w h i l e t h e y w e r e i n t h i s t r i b u l a t i o n , s e e i n g t h e m s e l v e s a l o n e 
a n d w i t h o u t h e l p , G o d p u t i t i n t h e h e a r t o f s o m e o f t hose C h r i s t i a n s 
w h o - w e r e w i t h R u y V e l a s q u e z , t o g o a n d s u c c o r t h e m . A n d a b o u t 
a t h o u s a n d k n i g h t s w e n t o u t f r o m h i s c o m p a n y t o h e l p t h e m ; a n d 
w h e n th i s w a s t o l d t o h i m he w e n t af ter t h e m , a n d m a d e t h e m t u r n 
b a c k , s a y i n g , F r i e n d s , suffer y e m y n e p h e w s t o d i s p l a y t h e m s e l v e s i n 
b a t t l e , f o r I s h o u l d g o t o s u c c o r t h e m i f n e e d w e r e . A n d w i t l i t h a t 
•they d r e w b a c k , g r e a t l y a g a i n s t t h e i r w i l l , f o r t h e y w e l l s a w t h a t t h e r e 
w a s t r e a s o n i n th i s m a t t e r . B u t w h e n t h e y w e r e c o m e b a c k t o t h e i r 
p o s t , t h e y w e n t o u t b y t h r ee s a n d b y fou r s , p r i v i l y . F u l l t h r e e h u n 
d r e d k n i g h t s w e r e t h e y w h o t h u s g a t h e r e d t o g e t h e r i n o n e p l a c e , a n d 
t h e y m a d e a v o w t h a t he s h o u l d be h e l d fo r a t r a i t o r , w h o d i d n o t g o 
a n d s t a n d b y the I n f a n t e s f o r l i f e o r f o r dea th- ; a n d t h a t i f p e r a d v e n -
t u r e R u y V e l a s q u e z s h o u l d a g a i n a t t e m p t t o t u r n t h e m b a c k , t h e y 
w o u l d s l a y h i m w i t h o u t d e l a y . I n c o n t i n e n t l y w h e n t h e y h a d d o n e 
this-, t h e y p r i c k e d f o r w a r d as fast as t h e y c o u l d . A n d the I n f a n t e s , 
w h e n t h e y s a w t h e m c o m i n g t o w a r d s t h e m , t h o u g h t t h a t R u y V e l a s 
quez carne t o s l a y t h e m : b u t t he k n i g h t s , w h e n t h e y d r e w n i g h , c r i e d 
a l o u d a n d s a i d , I n f a n t e s , fear n o t , f o r w e c o m e t o s u c c o r y o u , a n d t o 
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l i v e o r d i e w i t h y o u ; fo r i t is p l a i n t h a t y o u r ú n e l e R u y V e l a s q u e z i s 
g r e a t l y des i rous o f y o u r d e a t h . A n d i f p e r a d v e n t u r e w e s h o u l d es
cape f r o m henee a l i v e , w e beseech y o u p l i g h t y o u r f a i t h t o us t h a t 
y o u w i l l d e f e n d us aga in s t h i m ; . . a n d t h e I n f a n t e s p r o m i s e d t h e m 
t h i s w h i c h t h e y d e s i r e d . A n d w h e n t h e y h a d d o n e t h i s t h e y w e n t 
a g a i n s t t h e M o o r s , a n d t h e n b e g a n b e t w e e n t h e m so fierce, a n d so 
g r i e v o u s , a n d so despe ra t e , a n d so c r u e l a b a t t l e , t h a t n e v e r m a n 
h e a r d t e l l o f a g r e a t e r , t h e C h r i s t i a n s b e i n g so f e w : a n d so g r e a t 
w a s t h e m o r t a l i t y w h i c h t h e y m a d e a m o n g t h e M o o r s b e f o r e a n y o n e 
o f t h e m d i e d , t h a t m o r e t h a n t w o t h o u s a n d M o o r s w e r e d e s t r o y e d , 
as t h e h i s t o r y r e l a t e t h . H o w b e i t , a t t he e n d these t h r e e h u n d r e d 
w h o carne t o h e l p t he I n f a n t e s w e r e s l a i n . A n d t h e I n f a n t e s w e r e 
n o w so o v e r - w o r n w i t h fighting, t h a t t h e y c o u l d n o t c o m m a n d t h e i r 
a r m s t o s t r i k e w i t h t h e s w o r d . A n d w h e n V i a r a a n d G a l v e s a w 
t h e m t h u s w e a r i e d t h e y h a d c o m p a s s i o n u p o n t h e m , a n d w e n t t o t h e m 
t o t a k e t h e m o u t o f t h e press , a n d t o o k t h e m t o t h e i r t en t s , a n d h a d 
t h e m d i s a r m e d , a n d o r d e r e d b r e a d a n d w i n e t o b e g i v e n t h e m . 

B u t w h e n R u y V e l a s q u e z k n e w t h i s h e w e n t t o V i a r a a n d G a l v e , 
a n d t o l d t h e m t h a t t h e y d i d i l l i n l e a v i n g s u c h m e n as those a l i v e , 
a n d t h a t t h e y w o u l d fa re i l l i n so d o i n g ; f o r i f t h e y e s c a p e d he 
c o u l d n o t r e t u r n a g a i n t o C a s t i l l e ; a n d t h a t he w o u l d g o f o r t h w i t h 
t o C o r d o v a , a n d t h e r e cause t h e m t o b e p u t t o d e a t h f o r w h a t t h e y 
h a d d o n e : a n d t h e M o o r s w h e n t h e y h e a r d t h i s w e r e f u l l s o r r o w f u l . 
A n d G o n z a l o G o n z á l e z s a i d , F a l s e t r a i t o r , t h o u b r o u g h t e s t us h e r e 
t o b r i n g d o w n t h e e n e m i e s o f the f a i t h , a n d n o w t h o u t e l l e s t t h e m t o 
s l a y u s ; b u t m a y G o d n e v e r f o r g i v e t hee fo r t h i s t h i n g w h i c h t h o u 
has t d o n e aga in s t u s ! A n d V i a r a a n d G a l v e s a i d t h e n t o t h e I n 
fantes , W e k n o w n o t w h a t t o d o i n t h i s m a t t e r ; f o r i f R u y V e l a s q u e z 
y o u r ú n e l e s h o u l d g o t o C o r d o v a as h e says , a n d t u r n M o o r t h e r e , 
a n d A l m a n z o r g i v e h i m a l l h i s p o w e r , h e w o u l d d o us g r e a t e v i l f o r 
t h i s . A n d s ince i t is so w e m u s t p l a c e y o u a g a i n i n t h e field f r o m 
w h i c h w e t o o k y o u , f o r y o u p l a i n l y see t h a t w e c a n d o n o o t h e r w i s e . 
A n d t h e y d i d a c c o r d i n g l y . A n d the M o o r s , w h e n t h e y s a w t h e I n 
fantes i n t h e field, bea t t h e i r t a m b o u r s , a n d ca rne at t h e m as t h i c k as 
t h e r a i n w h e n i t f a l l s , a n d t h e y b e g a n a c r u e l l e r b a t t l e t h a n a n y o f t h e 
f o r m e r , . . b u t t h o u g h a l l t h e s i x I n f a n t e s s t o o d b y e a c h o t h e r l i k e 
o n e m a n , a n d f o u g h t r i g h t w e l l a n d c o u r a g e o u s l y , y e t t he M o o r s 
w e r e so m a n y t h a t t h e y c o u l d n o t bea r u p aga in s t t h e m , a n d t h e y 
w e r e so w e a r i e d w i t h fighting t h a t t h e y c o u l d n o t s t i r f r o m the p l a c e , 
ñ o r t h e i r horses w i t h t h e m : a n d e v e n i f t h e y w o u l d h a v e f o u g h t , 
t h e y h a d n e i t h e r s w o r d s ñ o r o t h e r a r m s , fo r a l l w e r e b r o k e n a n d l o s t . 
A n d t h e M o o r s , w h e n t h e y s a w t h e m w i t h o u t a r m s , s l e w t h e i r horses , 
a n d t o o k t h e m ; a n d s t r i p t o f f t h e i r a r m o r , a n d s t r u c k o f f t h e i r heads 
o n e b y one , i n o r d e r a c c o r d i n g t o t h e i r b i r t h , b e f o r e t h e eyes o f t h e i r 
ú n e l e R u y V e l a s q u e z . B u t w h e n G o n z a l o G o n z á l e z , w h o w a s t h e 
y o u n g e r o f t h e m a l l , s a w a l l h i s b r e t h r e n l y i n g headless b e f o r e h i m . 
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h e t o o k h e a r t w i t h t h e g r i e f w h i c h he r e s e n t e d , a n d w e n t a g a i n s t t h e 
M o o r w h o h a d b e h e a d e d t h e m , a n d g a v e h i m so g r e a t a b l o w i n t h e 
t h r o a t t h a t he l a i d h i m d e a d u p o n t h e g r o u n d , a n d c a u g h t u p t h e 
s w o r d w h i c h he h a d used , a n d s l e w t h e r e w i t h m o r e t h a n t w e n t y 
M o o r s w h o w e r e r o u n d a b o u t h i m , as t h e h i s t o r y r e l a t e t h . N e v e r -
theless t h e M o o r s t o o k h i m , a n d s m o t e o f f h i s h e a d t h e r e r i g h t . A n d 
w h e n t h e y w e r e a l l s l a i n as y o n h a v e h e a r d , R u y V e l a s q u e z d i s p e e d e d 
h i m s e l f f r o m the M o o r s , a n d r e t u r n e d h o m e . A n d t h e M o o r s t o o k 
the h e a d s o f t h e se v e n I n f a n t e s , a n d o f Ñ u ñ o S a l i d o t h e i r fos te r 
f a the r , a n d w e n t w i t h t h e m t o C o r d o v a . 

W h e n V i a r a a n d G a l v e r e a c h e d C o r d o v a , t h e y w e n t t o A l m a n z o r , 
a n d p r e s e n t e d u n t o h i m t h e heads o f t h e s e v e n I n f a n t e s , a n d o f Ñ u ñ o 
S a l i d o . A n d A l m a n z o r , w h e n he s a w t h e m , m a d e s e m b l a n c e as i f 
he w e r e g r e a t l y g r i e v e d t h a t t h e y h a d s l a i n t h e m t h u s , a n d g a v e 
o r d e r t h a t t h e b l o o d w i t h w h i c h t h e y w e r e s m e a r e d s h o u l d b e w a s h e d 
o f f w i t h w i n e . A n d af ter t h e y h a d b e e n w a s h e d , he h a d a w h i t e 
sheet s p r e a d i n t h e p a l a c e , a n d t h e heads w e r e p l a c e d t h e r e o n , i n 
o r d e r , a c c o r d i n g t o t h e o r d e r o f t h e i r b i r t h , a n d t h a t o f Ñ u ñ o S a l i d o 
a p a r t f r o m t h e m , a t t h e e n d . A n d A l m a n z o r w e n t t o t h e p r i s o n 
w h e r e G o n z a l o G u s t i o s , t h e f a the r o f t he I n f a n t e s , l a y p r i s o n e r , a n d 
h e s a i d u n t o h i m , H o w fares i t w i t h thee , G o n z a l o G u s t i o s ? A n d 
h e m a d e a n s w e r a n d s a i d , E v e n S i r as i t p l e a s e t h y o u ; a n d g l a d á m 
I t h a t y o u c o m e h e r e , f o r I w e l l k n o w t h a t t h i s d a y y o u w i l l s h o w m e 
f a v o r , a n d o r d e r m e t o b e t a k e n o u t f r o m henee , s e e i n g y o u h a v e 
c o m e t o see m e ; f o r th i s is y o u r c u s t o m , t h a t w h e n t h e L o r d g o e t h 
t o v i s i t h i s p r i s o n e r , i n c o n t i n e n t l y he g i v e t h c o m m a n d t h a t he s h o u l d 
b e set f r ee . A n d A l m a n z o r s a i d u n t o h i m , I sent m y h o s t i n t o t h e 
l a n d o f C a s t i l l e , a n d t h e y d i d t h e i r b a t t l e w i t h t he C h r i s t i a n s i n t h e 
p l a i n o f A l m e n a r , a n d t h e C h r i s t i a n s w e r e v a n q u i s h e d : a n d t h e y 
h a v e b r o u g h t m e h e r e e i g h t heads , the s even a r e y o u n g , a n d t h e 
o t h e r is o f a n o í d m a n ; a n d I w i l l t a k e t hee o u t t h a t t h o u m a y e s t see 
i f t h o u k n o w e s t t h e m , f o r m y A d a l i d e s say t h a t t h e y w e r e n a t i v e s o f 
t h e s t ra i t s o f L a r a . G o n z a l o G u s t i o s a n s w e r e d , W h e n I see t h e m , 
I w i l l t e l l thee w h o t h e y a re , o r o f w h a t p l a c e , o r o f w h a t l i n e a g e , f o r 
v e r i l y t h e r e is n o t a k n i g h t i n a l l C a s t i l l e b u t is k n o w n t o m e . A n d 
A l m a n z o r g a v e o r d e r t h a t he s h o u l d be t a k e n o u t , a n d w e n t w i t h h i m 
t o t h e p l a c e w h e r e t h e heads w e r e l a i d . A n d w h e n G o n z a l o G u s t i o s 
s a w t h e m a n d k n e w t h e m , so e x c e e d i n g g r e a t w a s h i s s o r r o w t h a t he 
f e l l u p o n t h e g r o u n d l i k e a d e a d m a n , a n d t h e y t h o u g h t t h a t h e h a d 
pas t a w a y f r o m t h i s l i f e ; a n d he l a y t h u s a l o n g w h i l e , a n d w h e n h e 
c a m e t o h i m s e l f , he b e g a n t o l a m e n t so b i t t e r l y t h a t i t w a s m a r v e l -
l o u s t o hea r h i m . A n d he s a i d t o A l m a n z o r , I k n o w these heads f u l l 
w e l l , f o r t h e y a r e m y c h i l d r e n ' s , t h e s even I n f a n t e s o f Sa las , a n d t h i s 
o t h e r o n e is Ñ u ñ o S a l i d o ' s , w h o fo s t e r ed t h e m . A n d w h e n he h a d 
s a id , he b e g a n a g a i n t o m a k e h i s l a m e n t a t i o n f u l l d o l o r o u s l y , so t h a t 
t h e r e w a s n o t a m a n w h o c o u l d h a v e seen h i m w i t h o u t g r e a t c o m p á s -
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s i o n , o r h a v e s t o o d b y a n d b o r n e i t w i t h o u t w e e p i n g . A n d he t o o k 
u p t h e heads o n e b y o n e , a n d t a l k e d t o t h e m , r e c o u n t i n g t o e a c h 
t h e g o o d feats w h i c h he h a d a c h i e v e d . A n d i n h i s s t r o n g a g o n y , he 
t o o k u p a s w o r d w h i c h h e s a w i n t h e h a l l , a n d s l e w w i t h i t s e v e n 
g u a r d s t h e r e r i g h t b e f o r e A l m a n z o r ; a n d t h e M o o r s c l o s e d i n w i t h 
h i m , so t h a t he c o u l d d o n o m o r e , a n d t j i e n he e a r n e s t i y p r a y e d A l 
m a n z o r t o p u t h i m t o d e a t h , f o r he w o u l d l i e v e r d i e t h a n l i v e : b u t 
A l m a n z o r , f o r t h e p i t y w h i c h he r e s e n t e d for h i m , c o m m a n d e d t h e m 
t o d o h i m n o h u r t . 

N o w w h e n G o n z a l o G u s t i o s w a s i n t h i s g r e a t s o r r o w , a n d l a m e n t -
i n g as y e have . h e a r d , t h e M o o r i s h w o m a n w h o g u a r d e d h i m , as y e 
h a v e b e e n t o i d , c a m e i n , a n d s a i d u n t o h i m , T a k e h e a r t , S i r D o n 
G o n z a l o , a n d cease t o l a m e n t ; I h a d t h i r t e e n sons, a l l o f t h e m g o o d 
k n i g h t s , a n d s u c h w a s m y f o r t u n e a n d t h e i r s , t h a t a l l t h i r t e e n w e r e 
s l a i n f r o m m e i n b a t t l e i n o n e d a y ; h o w b e i t I d i d n o t f a i l t o t a k e 
c o m f o r t ; . . h o w m u c h m o r e t h e n s h o u l d y o u w h o a r e a k n i g h t ? 
F o r i t is n o t b y l a m e n t i n g a l l y o u r l i f e l o n g t h a t y o u c o u l d r e c o v e r 
y o u r sons, a n d w h a t d o t h i t p r o f i t y o u t o d e s t r o y y o u r s e l f ? A n d 
A l m a n z o r sa id , G o d k n o w s , G o n z a l o G u s t i o s , t h a t I h a v e g r e a t r u t h 
f o r t h i s e v i l a n d b r e a k i n g d o w n w h i c h h a t h c o m e u p o n t hee , a n d I 
w i l l r e l é a s e thee f r o m p r i s o n , a n d g i v e thee a l l o f w h i c h t h o u has t 
n e e d , a n d a lso t h e heads o f t h y c h i l d r e n . G o t h y w a y t o t h i n e o w n 
c o u n t r y , a n d t o t h y w i f e D o ñ a S a n c h a , f o r i t is l o n g s ince she h a t h 
seen thee . T h e n G o n z a l o G u s t i o s a n s w e r e d , G o d r e q u i t e thee f o r 
t h e g o o d n e s s w h i c h t h o u s h o w e s t m e , a n d p e r a d v e n t u r o t h e t i m e m a y 
c o m e w h e n I s h a l l d o y o u s e rv i ce i n r e t u r n . . . A n d t h e M o o r i s h 
w o m a n w h o h a d g u a r d e d h i m , t o o k h i m a p a r t a n d s a i d , S i r D o n 
G o n z a l o , I a m g r e a t W i t h c h i l d b y y o u ; t e l l m e t h e r e f o r e w h a t I 
s h a l l d o . A n d he m a d e a n s w e r , I f i t s h a l l be a b o y , g i v e h i m t w o 
nurses w h o w i l l b r e e d h i m u p r i g h t w e l l ; a n d w h e n he is o f age t o 
k n o w g o o d a n d e v i l , t e l l h i m he is m y son , a n d s e n d h i m t o m e a t 
Sa las . A n d w h e n he h a d s a i d t h i s , he t o o k a r i n g f r o m h i s f i n g e r , 
a n d b r a k e i t i n ha l f , a n d g a v e h e r the o n e ha l f , s a y i n g , K e e p y o u 
t h i s h a l f r i n g f o r a t o k e n ; a n d w h e n t h e b o y is g r o w n u p , g i v e i t 
h i m t h a t he m a y b r i n g i t u n t o m e , a n d t h e r e b y I s h a l l k n o w h i m . A n d 
w h e n D o n G o n z a l o h a d d o n e th i s , he d i s p e e d e d h i m s e l f f r o m A l m a n 
z o r a n d the o t h e r ch ie fs , a n d w e n t t o Sa las . 

N o t m a n y d a y s after h i s d e p a r t u r e t h e M o o r i s h w o m a n b r o u g h t 
f o r t h a s o n , a n d A l m a n z o r a p p o i n t e d t w o nurses w h o s h o u l d b r e e d 
h i m u p , a n d t h e y n a m e d h i m M u d a r r a G o n z á l e z . A n d w h e n h e 
g r e w t o be t e n y e a r s o f age , A l m a n z o r m a d e h i m a k n i g h t , f o r h e 
l o v e d h i m w e l l y f o r i t is s a id t h a t t h e M o o r w h o s e s o n he w a s , 
w a s A l m a n z o r ' s s is ter : a n d m o r c o ver he l o v e d h i m because he s a w 
t h a t he p r o v e d g o o d , a n d w a s o f g o o d u n d e r s t a n d i n g , a n d g o o d cus-
t o m s , a n d r i g h t l i a r d y i n a l l t h i n g s t h a t be seemed his y e a r s . A n d o n 
t h e d a y t h a t A l m a n z o r m a d e h i m a k n i g h t , he k n i g h t e d t w o h u n d r e d 
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o t h e r s , w h o w e r e a l l k i n s m e n o f M u d a r r a G o n z á l e z , o n t he s i de o f 
h i s m o l h e r , a c c o r d i n g t o t h e l a w o f t h e M o o r s ; a n d he g a v e t h e m t o 
h i m , t h a t t h e y s h o u l d b e h i s , a n d g u a r d h i m , a n d se rve h i m as t h e i r 
L o r d . A n d th i s M u d a r r a G o n z á l e z t u r n e d o u t a f t e r w a r d s so g o o d a 
k n i g h t a n d so b r a v e , t h a t save o n l y A l m a n z o r , t h e r e w a s n o t a b e t t e r , 
ñ o r s u c h a o n e a m o n g a l l t h e M o o r s . A n d he k n e w t h a t h i s f a the r 
w a s a C h r i s t i a n , a n d h o w he h a d b e e n m a d e p r i s o n e r , a n d sufFered 
g r e a t m i s e r y i n h i s p r i s o n , a n d h o w h is b r e t h r e n h a d b e e n s l a i n b y 
t r e a s o n , f o r h i s m o t h e r t o l d h i m a l l , a n d she g a v e h i m t h e h a l f r i n g 
w h i c h h i s f a the r h a d l e f t t o be a t o k e n . A n d t h e n he s a i d t o a l l h i s 
c o m p a n y , F r i e n d s , y e k n o w w h a t g r e a t m i s e r y m y f a t h e r G o n z a l o 
G u s t i o s sufFered w r o n g f u l l y , n o t h a v i n g d e s e r v e d i t , a n d h o w t h e 
s e v e n I n f a n t e s m y b r e t h r e n w e r e s l a i n ; a n d I say u n t o y o u t h a t I 
h o l d i t g o o d t o g o i n t o the l a n d o f t h e C h r i s t i a n s , a n d r e v e n g e t h e m 
i f I c a n . T e l l m e t h e r e f o r e wh.a t y e t h i n k g o o d . A n d t h e y a n -
s w e r e d af ter t h i s m a n n e r . K n o w t h a t w h a t s o e v e r s e e m e t h g o o d u n t o 
y o u w e h e a r t i l y a p p r o v e t h e r e o f ; f o r w e a r e a l l y o u r s , a n d b o u n d t o 
d e f e n d y o u as o u r L o r d , a n d t o se rve y o u a n d d o y o u r b i d d i n g . 
A n d w h e n he h e a r d t h e m s a y t h i s , he w e n t t o h i s m o t h e r , a n d t o l d 
h e r he w o u l d g o seek h i s f a t h e r , a n d l e a r n w h e t h e r he w e r e d e a d o r 
l i v i n g . A n d w h e n he h a d s a i d t h i s , a n d t a k e n l e a v e o f h e r , he w e n t 
t o A l m a n z o r , a n d b e s o u g h t h i m t h a t he w o u l d l e t h i m g o i n t o C a s -
t i l l e ; a n d A l m a n z o r h e l d i t g o o d : a n d h e t o o k h i s l e a v e a n d w e n t 
h i s w a y w i t h a g r e a t c o m p a n y w h i c h A l m a n z o r h a d g i v e n h i m , a n d 
w i t h g r e a t t r ea su res , a n d h e e n t e r e d C a s t i l l e . A n d w h e n he ca rne t o 
Sa las h e a s k e d i f D o n G o n z a l o w e r e t h e r e . A n d G o n z a l o G u s t i o s , 
w h e n h e s a w t h i s g r e a t c h i v a l r y , i n q u i r e d w h a t c o m p a n y i t w a s . 
A n d M u d a r r a G o n z á l e z m a d e a n s w e r , D o n G o n z a l o , I a m y o u r s o n 
w h o w a s b o r n i n C o r d o v a ; a n d t h a t y o u m a y k n o w i t is so, l o h e r e 
is t h e h a l f r i n g w h i c h y o u g a v e u n t o m y m o t h e r . A n d w h e n D o n 
G o n z a l o s a w t h e t o k e n , a n d k n e w t h a t t h i s w a s h i s s o n , h i s h e a r t 
r e j o i c e d a n d he w a s g l a d . 

A f t e r s o m e d a y s M u d a r r a G o n z á l e z s a i d t o h i s f a the r , I ca rne h e r e 
t o l e a r n t i d i n g s o f y o u , i n w h a t s ta te y o u w e r e ; a n d a l so t o t a k e v e n -
g e a n c e f o r t h e d e a t h o f t h e I n f a n t e s m y b r e t h r e n , a n d y o u r sons . 
N o w t h e r e is n o r e a s o n w h y t h i s m a t t e r s h o u l d b e d e l a y e d . T h e n 
D o n G o n z a l o t o o k h o r s e , a n d M u d a r r a a l so , a n d t h e y w h o c a m e 
w i t h h i m a n d w e r e h i s vassals , a n d t h e y r o d é t o B u r g o s w h e r e C o u n t 
D o n G a r c i F e r r a n d e z t h e n w a s , a n d R u y V e l a s q u e z w i t h h i m . A n d 
M u d a r r a , as s o o n as h e s a w R u y V e l a s q u e z , d e f i e d h i m b e f o r e t h e 
C o u n t . A n d R u y V e l a s q u e z s a i d t h a t he set h i s d e f i a n c e a t n a u g h t ; 
a n d M u d a r r a G o n z á l e z w a s i n g r e a t w r a t h , a n d w e n t t o w a r d s h i m t o 
g i v e i t h i m w i t h t h e s w o r d : b u t C o u n t D o n G a r c i F e r r a n d e z t o o k 
h i m b y t h e h a n d , a n d w o u l d n o t suffer h i m t o d o t h i s . A n d h e m a d e 
t h e m ag ree t o a t r u c e f o r t h r e e d a y s , f o r h e c o u l d n o t d e l a y the t i m e 
l o n g e r , a n d t h e n t h e y a l l d i s p e e d e d t h e m s e l v e s f r o m t h e C o u n t , a n d 
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w e n t t h e i r w a y . H o w b e i t R u y V e l a s q u e z d i d n o t g o t h a t d a y , b u t 
r e m a i n e d a t B u r g o s ; a n d o n t h e m o r r o w h e set o u t a n d w e n t t o w a r d s 
B a r v a d i e l l o ; a n d h e d i d n o t g o b y d a y , b u t w a i t e d f o r t he n i g h t . 
A n d M u d a r r a G o n z á l e z h a d t a k e n possess ion o f t h e r o a d ; a n d o n t h e 
f o l l o w i n g d a y R u y V e l a s q u e z ca rne e a r l y i n t h e m o r n i n g t o t h e p l a c e 
w h e r e M u d a r r a l a y i n w a i t ; a n d M i i d a r r a c r i e d a l ó u d , L i a r a n d 
t r a i t o r , t h o u sha l t d i e ! a n d as h e s a id t h i s he r a n a t h i m , a n d g a v e 
h i r a s u c h a b l o w w i t h t he s w o r d t h a t he f e l l d e a d u p o n t h e g r o u n d , 
a n d t h i r t y k n i g h t s w h o w e r e h is vassals w e r e s l a i n w i t h h i m . A n d i n 
p roces s o f t i m e , w h e n C o u n t D o n G a r c i F e r r a n d e z w a s d e a d , M u 
d a r r a G o n z á l e z t o o k D o ñ a L a m b r a , a n d h a d h e r b u r n t a l i v e : f o r i n 
t h e d a y s o f ' t h e C o u n t he c o u l d n o t d o t h i s , because SIIQ w a s h i s k i n s -
w o m a ñ . N o w y o u a re t o k n o w , y e w h o hea r t h i s h i s t o r y , t h a t w h e n 
th i s M u d a r r a G o n z á l e z c a m e f r o m C o r d o v a t o Sa las , h i s f a t h e r m a d e 
h i m a C h r i s t i a n , a n d h a d h i m b a p t i z e d , f o r t i l l t h e n h e w a s a M o o r . 
A n d he w a s a r i g h t g o o d k n i g h t a n d a s t r o n g , as l o n g as he l i v e d ; 
a n d D o ñ a S a n c h a a l w a y l o v e d h i m w e l l , because i n a l l h i s deeds h e 
w a s g r e a t l y l i k e G o n z a l o G o n z á l e z h e r y o u n g e s t s o n , a n d a l so i n h i s 
l i n e a m e n t s . 1 A n d she a d o p t e d h i m t o b e her , s o n ; a n d t h e m a n n e r 
o f a d o p t i n g h i m w a s t h i s , a c c o r d i n g t o t h e c u s t o m o f t hose t i m e s . O n 
t h e d a y w h e n he w a s b a p t i z e d , C o u n t G a r c i F e r r a n d e z k n i g h t e d h i m , 
a n d D o ñ a S a n c h a h a d p u t o n o v e r h e r a p p a r e l a g a r m e n t i n t h e 
f a s h i o n o f a s m o c k , w h i c h w a s m a d e e x c e e d i ñ g w i d e , a n d she t o o k 
h e r s t ep - son b y t h e h a n d , a n d p u t h i m i n .at t h e s l e e v e á o f t h a t w i d e 
g a r m e n t , a n d t o o k h i m o u t a t t h e c o l l a r , a n d k i s s e d hjs c h e e k ; a n d 
w i t h t h a t h e w a s h e l d t o b e h e r s o n , a n d h e i r t o t he l o r d s h i p o f Sa las , 
a n d t o a l l t h a t she h a d . 

T h i s c e r e m o n y o f a d o p t i o n m u s t h a v e b e e n M o o r i s h , f o r P i e t r o 
d e l l a V a l l e de sc r i be s i t as t h e c u s t o m o f t h e P e r s i a n s . I t is c u r i o u s , 
as he r e m a r k s , t h a t J u n o i n D i o d o r u s S i c u l u s , a d o p t s H e r c u l e s i n t h e 
s a m e m a n n e r . T h e c u s t o m has l e f t b e h i n d i t a p r o v e r b i n S p a i n . . . 
Metedlo por la manga, y salirseos ha por el cabezón. I t is e q u i v a l e n t 
t o o u r Give him an inch and héll take an ell. . ' 

L u i s d e S a l a z a r , i n h i s g r e a t Historia Genealógica de la Casa de 
Lara, d i s c r e d i t s t h a t p a r t o f t h e s t o r y w h i c h r e l a t e s t o M u d a r r a , b u t 
a d m i t s t h a t the I n f a n t e s w e r e t h u s b e t r a y e d t o d e a t h . F e r r e r a s re* 
j e c t s t h e w h o l e , a n d s o m e w h a t u n f a i r l y r e fe r s t o S a l a z a r as i f h e d i d 
t h e s a m e . H e has o v e r l o o k e d a d e c i s i v e p r o o f o f t he m a i n f ac t w h i c h 

1 What foliows is added by Morales, L . 17, C. 20, from an oíd manuscript of the 
Chron. Gen. Unluckily he has very much abridged what, as he tells us, is related 
in the original.with great minuteness. • 

s The deepb smocke sleive, which the Irish women use,-they say, was oíd Span-
isli, and is usad yet in Barbary : and yet that should seeme rather to be an oíd Eng-
lish fashion ; fór in armory the fashion of the Manche, which is given in armes by 
many, being indeed nothing else but a sleive, is fashioned much like to that sleive. 
Spenser's View of the State of Ireland. 



NOTES ON THE CHRONICLE. 4 1 9 

i n c i d e n t a l l y o c c u r s i n Y e p e s . T h e t o m b o f t h e I n f a n t e s , is s h o w n a t 
t w o p l aces , . . a t S. M r l l a n d e l a C o g o l l a , a n d a t S. P e d r o d e A r -
l a n z a , . . t w o o f the m o s t c e l e b í a t e d M o n a s t e r i e s i n Spain. . M o r a l e s 
t h o u g h t t he f o r m e r t h e m o s t p r o b a b l e p l a c e f o r t h e i r i n t e r m e n t . I n 
t h e y e a r 1 6 0 3 , t he A b b o t o f S. M i l l a n h a d the g r a v e o p e n e d , i n t h e 
p r e s e n c e o f a p u b l i c n o t a r y a n d o t h e r w i tne s se s , a n d s even b o d i e s 
w e r e f o u n d t h e r e , w i t h o u t heads . I n 1 5 9 7 , s e v e n heads w i t h o u t 
b o d i e s h a d b e e n f o u n d i n t h e p a r o c h i a l c h u r c h o f Sa las . 

Cor. Gen. de S. Benito. T. 1 . ff. 2 7 6 . 
W h e n M o r a l e s l i v e d t h e r e w a s a house a t C o r d o v a c a l l e d Casa de 

las Cabezas, because t w o chests w e r e p r e s e r v e d t h e r e , o n w h i c h , ac-
c o r d i n g t o t r a d i t i o n , t h e heads o f t he I n f a n t e s h a d b e e n l a i d . H e 
r e m e m b e r e d a l so i n h i s y o u t h a n o í d a n d fine M o o r i s h b u i l d i n g , w h i c h 
w a s s h q w n as t he p r i s o n o f G o n z a l o G u s t i o s . 

A series o f p r i n t s r e p r e s e n t i n g t h e w h o l e h i s t o r y o f t h e I n f a n t e s o f 
L a r a , w i t h a l l e g o r i c a l m a c h i n e r y , is i n t h e v e r y c u r i o u s c o l l é c t i o n o f 
the R e v . H e n r y W h i t e o f L i c h f i e l d . . T h e s n b j e c t o f e a c h p r i n t is 
b r i e f l y e x p l a i n e d n n d e r i t , i n S p a n i s h a n d L a t i n . T h e r e is n o t i t l e 
o r d a t e . t o t h e b o o k , . b u t t h e e n g r a v i n g s b e a r t h e ñ a m e o f D a n c k e r 
D a n c k e r t z e . 

The four first Ballads in Escobar'1 s Colléction. P . 4 8 . 
( 1 0 . ) T h e s e f o u r B a l l a d s a p p e a r t o m e n o t t o b e m u c h o l d e r t h a n 

t h e b e g i n n i n g o f t h e s e v e n t e e n t h c e n t u r y . T h e y are n o t i n S e p u l v e -
da ' s c o l l é c t i o n ; t h e y a b o u n d w i t h t r i c k s o f c o m p o s i t i o n , a n d g i v e t o 
R o d r i g o t h a t b l u s t e r i n g a n d b u l l y i n g sor.t o f c h a r a c t e r w h i c h seems t o 
p r o v e t h a t w h e n t h e y w e r e w r i t t e n t h e guapo, o r r u f ñ a n , w a s t h e 
f a v o r i t e h e r o o f t h e p o p u l a r songs o f S p a i n . T h e a u t h o r , w h o e v e r h e 
w a s , w a s n o t w e l l v e r s e d i n t h e h i s t o r y o f t h e C i d , f o r he g i v e s h i m 
t w o e i d e r b r e t h r e n , i n d i r e c t c o n t r a d i c t i o n t o t h e C h r o n i c l e , w h i c h 
m e n t i o n i n g h i s b a s t a r d b r o t h e r F e r r a n d o D i a z , a d d s , e nunca el ovo 
otro hermano nin hermana. 

S o m e l i n e s a re i n so m u c h b e t t e r a t o n e b o t h o f f e e l i n g a n d e x p r e s -
s i o n , t h a t t h e y s e é m t o b e f r a g m e n t s d f o l d e r p o e m s . S u c h is t h e 
d e s c r i p t i o n o f D i e g o i n h i s r e t r e a t . 

Non puede dormir de noche, 
nin gustar de las viandas, 
ni alzar del suelo los ojos, 
nin osa salir de casa, 
Nin fablar con sus amigos, 
antes les niega la fabla, 

• temiendo que les ofenda 
el aliento de su infamia, 

T h a t p a r t a l so o f R o d r i g o ' s s p e e c h u p o n h i s r e t u r n , w h i c h i n w o v e n 
i n t o t h e t e x t . 
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Veys aqui la yerva mala 
para que vos comays buena, 
* * * * * 
que ay manos que no son manos, 
y esta lengua ya no es lengua, 

T h e Romancero General has a n o t h e r B a i l a d u p o n t h e s a m e s u b j e c t , 
w h i c h is n o t i n E s c o b a r ' s c o l l e c t i o n . 

Consolando al noble vieja 
Está el valiente Rodrigo, &c. ff. 358. 

T h e b o x o n t h e ear has t e r r i b l y p e r p l e x e d t h e F r e n c h a c t o r s . 
V o l t a i r e r e m a r k s u p o n i t , On ne donnerait pas aujourcPhui un souflet 
sur la joue cPun héros. Les acteurs mémes sont tres embarrassé a don-
ner ce souflet; üs font le semblant. Cela n'est plus méme soufert dans 
la comedie; el ¿est le seul exemple qvüon en ait sur la théatre tragique. 
I I est a croire que c'est une des raisons qui firent intituler le Cid tragi-
comedie. 

Hidalgos. P . 4 9 . 
( 1 1 . ) T h i s t i t l e is w e l l e x p l a i n e d b y H u a r t e , . . I t r a n s c r i b e f r o m 

t h e o í d t r a n s l a t i o n . 
T o t h e b e n t o f t h i s p u r p o s e , t h o u g h w e s h a l l t h e r e b y s o m e w h a t 

l e n g t h e n o u r m a t t e r , I c a n n o t b u t r e c o u n t a d i s c o u r s e w h i c h passed 
b e t w e e n o n r L o r d t h e P r i n c e D o n C a r l o s , a n d the D o c t o r Sua re s 
o f T o l e d o , w h o w a s J u d g e o f t h e C o u r t i n A l c a l á d e H e n a r e s . 
P . D o c t o r , w h a t t h i n k y o n o f th i s p l a c e ? D . V e r y w e l l , m y L o r d , 
f o r h e r e is t he bes t a i r a n d t h e bes t s o i l o f a n y p l a c e i n S p a i n . 
P . F o r s u c h the P h y s i c i a n s m a d e c h o i c e o f i t t o r e c o v e r m y h e a l t h : 
H a v e y o n seen t h e U n i v e r s i t y ? D . N o , m y L o r d . P . See i t t h e n , 
f o r i t is v e r y s p e c i a l , a n d w h e r e t h e y t e l l m e the sc iences a re v e r y 
l e a r n e d l y r e a d . D . V e r i l y f o r a c o l l e g e i t c a r r i e t h g r e a t f a m e , a n d 
s h o u l d be s u c h i n effect as y o u r h i g h n e s s s p e a k e t h of . P . W h e r e 
d i d y o u s t u d y ? D. I n S a l a m a n c a , m y L o r d . P . A n d d i d y o u 
p r o c e e d D o c t o r i n S a l a m a n c a ? D. M y L o r d , n o . P . T h a t m e -
s e e m e t h w a s i l l d o n e , t o s t u d y i n o n e U n i v e r s i t y a n d t a k e d e g r e e i n 
a n o t h e r . D . M a y i t p i case y o u r h i g h n e s s , the c h a r g e s o f t a k i n g d e -
grees i n S a l a m a n c a a re excess ive , a n d t h e r e f o r e w e p o o r m e n fly t h e 
s a m e , a n d g e t us t o s o m e o t h e r U n i v e r s i t y , k n o w i n g t h a t w e r e c e i v e 
o u r s u f f i c i e n c y a n d l e a r n i n g , n o t f r o m the d e g r e e , b u t f r o m o u r s t u d y 
a n d p a i n s : a l b e i t m y p a r e n t s w e r e n o t so p o o r b u t i f i h e y l i s t e d 
m i g h t h a v e b o r n e t h e c h a r g e o f p r o c e e d i n g i n S a l a m a n c a ; b u t y o u r 
h i g h n e s s w e l l k n o w e t h t h a t t h e D o c t o r s o f t h i s U n i v e r s i t y h a v e t h e 
l i k e f r anch i ses as t h e h i d a l g o s o f S p a i n , a n d t o us , w h o a re s u c h b y 
n a t u r e , th i s e x e m p t i o n d o t h h a r m , a t leas t t o o u r p o s t e n t y . P . W h i c h 
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o f t h e K i n g s m i n e ances to r s g a v e th i s n o b i l i t y t o y o u r l i n e a g e ? 
D . N o n e . A n d t o t h i s e n d y o u r h i g h n e s s m u s t u n d e r s t a n d t h e r e a r e 
t w o sor t s o f h i d a l g o s i n S p a i n , s o m e o f b l o o d , a n d s o m e b y p r i v i l e g e ; 
t hose i n b l o o d , as m y s e l f , h a v e n o t r e c e i v e d t h e i r n o b i l i t y a t t h e K i n g ' s 
h a n d , b u t t hose b y p r i v i l e g e h a v e . P . T h i s m a t t e r is v e r y h a r d f o r 
m e t o c o n c e i v e , a n d I w o u l d g l a d l y t h a t y o u e x p r e s s e d i t i n p l a i n e r 
t e r m s ; f o r m y b l o o d r o y a l , r e c k o n i n g f r o m m y s e l f t o m y f a the r , a n d 
f r o m h i m t o m y g r a n d f a t h e r , a n d so b y o r d e r f r o m e a c h t o o l h e r , 
c o m e t h t o finish i n P e l a y o , t o w h o m b y the d e a t h o f t h e K i n g D o n 
R o d r i g o t h e k i n g d o m w a s g i v e n , b e f o r e w h i c h t i m e he w a s n o t K i n g . 
I f w e r e c k o n u p af te r t h i s s o r t y o u r p e d i g r e e , s h a l l w e n o t c o m e a t 
l as t t o e n d i n o n e w h o w a s n o h i d a l g o ? D. T h i s d i s c o u r s e c a n n o t 
b e d e n i e d , f o r a l l t h i n g s h a v e h a d a b e g i n n i n g . P. I a s k y o u , t h e n , 
f r o m w h e n c e t h a t first m a n h a d h i s n o b i l i t y w h o g a v e b e g i n n i n g t o 
y o u r n o b i l i t y ? h e c o u l d n o t e n f r a n c h i s e h i m s e l f ñ o r p l u c k o u t h i s o w n 
n e c k f r o m t h e y o k e o f t r i b u t e s a n d se rv ices w h i c h b e f o r e - t i m e he p a i d 
t o t h e K i n g s m y p r e d e c e s s o r s ; f o r t h i s w e r e a k i n d o f t h e f t , a n d a 
p r e f e r r i n g h i m s e l f b y f o r c é w i t h t h e K i n g ' s p a t r i m o n y ; a n d i t s o u n d -
e t h n o t w i t h r e a s o n t h a t g e n t l e m e n o f b l o o d s h o u l d h a v e so b a d a n 
o r i g i n a l as t h i s ; t h e r e f o r e i t f a l l e t h o u t p l a i n , t h a t t h e K i n g g a v e h i m 
f r e e d o m a n d y i e l d e d h i m t h e g r a c e o f t h a t n o b i l i t y . D . Y o u r h i g h 
ness c o n c l u d e t h v e r y w e l l , a n d i t is t r u c t h a t t h e r e is n o t r u e n o b i l i t y 
save o f t h e K i n g ' s g r a n t ; b u t w e t e r m those n o b l e o f b l o o d o f w h o s e 
o r i g i n a l t h e r e is n o m e m o r y , n e i t h e r is i t s p e c i f i e d i n w r i t i n g w h e n 
t h e s a m e b e g a n , ñ o r w h a t K i n g y i e l d e d t h e m th i s f a v o r ; a n d t h i s o b -
scureness is r e c e i v e d i n t h e c o m m o n w e a l t h f o r m o r e h o n o r a b l e t h a n 
d i s t i n c t l y t o k n o w t h e c o n t r a r y . T h e c o m m o n w e a l t h a l so m a k e t h 
g e n t l e m e n ; f o r w h e n a m a n g r o w e t h v a l o r o u s , o f g r e a t v i r t u e , a n d 
r i c h , i t d a r e t h n o t t o c h a l l e n g e s u c h a o n e , as s e e m i n g t h e r e b y to d o 
h i m w r o n g , a n d t h a t i t is fit a m a n o f t h a t w o r t h d o l i v e i n a l l f r a n -
ch i se . T h i s r e p u t a t i o n p a s s i n g t o t h e c h i l d r e n a n d t o t h e g r a n d c h i l d -
r e n , g r o w e t h t o n o b i l i t y , a n d so t h e y g e t a p r e t e n c e a g a i n s t t h e K i n g . 
T h e s e a r e n o t t h e r e f o r e g e n t l e m e n because t h e y r e c e i v e five h u n d r e d 
soldi o f p a y ; b u t w h e n t h e c o n t r a r y c a n n o t b e p r o v e d , t h e y pass f o r 
s u c h . 

T h a t S p a n i a r d w h o d e v i s e d t h i s ñ a m e o f a g e n t l e m a n hijodalgo, 
g a v e v e r y w e l l t o u n d e r s t a n d t h i s d o c t r i n e ; fo r b y h i s o p i n i ó n m e n 
h a v e t w o k i n d s o f b i r t h , t h e o n e n a t u r a l , i n w h i c h a l l a r e e q u a l , t h e 
o t h e r s p i r i t u a l . W h e n a m a n p e r f o r m e t h a n y h e r o i c a l e n t e r p r i s e , o r 
a n y v i r t u e o r e x t r a o r d i n a r y w o r k , t h e n is he n e w b o r n , a n d p r o c u r e t h 
f o r h i m s e l f o t h e r n e w p a r e n t s , a n d l o s e t h t h a t b e i n g w h i c h h e h a d 
t o f o r e . Y e s t e r d a y he w a s c a l l e d t h e s o n o f P e d r o a n d g r a n d s o n o f 
S a n c h o , a n d n o w he is n a m e d t h e son o f h i s o w n a c t i o n s . H e n e e 
h a d t h a t C a s t i l i a n p r o v e r b i t s o r i g i n a l w h i c h s a i t h , E v e r y m a n is t h e 
s o n o f h i s o w n w o r k s . A n d because g o o d a n d v i r t u o u s w o r k s a re i n 
t h e H o l y S c r i p t u r e t e r m e d s o m e w h a t , w h i c h algo s i g n i f y e t h i n t h e 
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S p a n i s h t o n g u e , t h i s S p a n i a r d c o m p o u n d e d th i s w o r d hijodalgo 
t h e r e o f , w h i c h i m p o r t e t h n o u g h t else b u t t h a t s u c h a o n e is d e s c e n d e d 
o f h i m w h o p e r f o r m e d s o m e n o t o r i o u s a n d v i r t u o u s a c t i o n , f o r w h i c h 
he d e s e r v e d l o b e r e w a r d e d b y t h e K i n g o r C o r a m o n w e a l t h , t o g e t h e r 
w i t h a l l h i s p o s t e r i t y for eve r . T h e l a w o f t h e P a r t i d a s a i t h t h a t hijo
dalgo s i g n i f y e l h t h e s o n o f g o o d s ; b u t i f w e u n d e r s t a n d t h e s a m e o f 
t e m p o r a l g o o d s , t h e r e a s o n w a s n o t g o o d , f o r t h e r e a r e i n f i n i t e h i d a l 
g o s p o o r , a n d i n f i n i t e r i c h m e n w h o a r e n o h i d a l g o s . B u t i f i t m e a n 
t h e s o n o f g o o d s , t h a t is t o say , o f g o o d q u a l i t i e s , i t c a r r i e t h t h e s a m e 
sense w h i c h w e - b e f o r e e x p r e s s e d . Huarte. 

T h e deg rees o f r a n k i n C a t a l o n i a w e r e s e t t l e d b y t h e Usatges, o r 
U s a g e s w h i c h C o u n t R a m ó n T í e r e n g u e r , a n d h i s w i f e A l m o d i s , 
e n a c t e d i n 1 0 6 8 . T h e fu l l e s t a c c o u n t is t h u s g i v e n b y P e r e • T o m i c h . 

L o d i t e g r e g i B a r o e n R a m ó n B e r e n g u e r , C o m t e de B a r c e l o n a , e 
l a p r u d e n t i s s i m a C o m t e s a A l m o d i s m u l l e r sua, o r d e n a r e n e f e r e n l o s 
d i t s usa tges , s e g o n á e n a q u e l l s m e s l a r g a m e n t es c o n t e n g u t , e ab l o s 
d i t s usa tges l o d i t v i r t u o s B a r o a g r a d u a to tes les g e n t s d e s o n C o m t a t 
e p r i n c i p a t . E p r i m e r a m e n t l o d i t C o m t e a g r a d u a los C o m t e s , d i e n t 
l o s po tes ta t s sob re l o s - V e s c o m t e s , n o b l e s V e r v e s s o r s q u i s o n e n g r a u 
s o b i r a ap res lo s C o m t e s a po te s t a t s d e s s ü s d i t s , e x c e p t a t s o b r e l o s 
n o u B a r o n s , los q u a l s l o d i t C o m t e m e t e e n g r a u d e d i t s C o m t e s ; 
a p p e l l a n t los C o m d o r s , q u á s i v o l e n t d i r , . q u e e n les s e n y o r i e s e B a r o -
n i e s q u e e l l s h a v i e n sobre l u r s vassals , e r a n a x i c o m los C o m t e s , q u i 
s o n d i t s po tes ta t s e n l u r s C o m t a t s , e h a v i e n a x i l a s e n y o r i a s o b r e t o t s 
q u i e r a n p o b l a t s e n los C o m t a t s ; e p e r c o f o r e n a x i a p p e l l a t s e i n t i -
t u l a t s p e r l o d i t v i r t u o s B a r o to t s l o s dessus d i t s . E n c a r a , f e u d i f e r 
e n c i a e n lo s c a v a l l e r s ; c a r e n a q u e l l t e m p s to t s los q u i a n a v e n a 

• c a v a l l e a r m a t s e r a n d i t s C a v a l l e r s ; e e l l d i x los m i l e s v e r o , q u i v o l 
d i r , q u e t o t C a v a l l e r que t i n g u a l o o r d e d e c a v a l l e r i a e r a c a v a l l e r , e l o 
i o r n que p r e n i a l o r d e h a v i a a fer u n h o m g é n e r o s q u i t i n g u e s e n f e u 
p e r e l l , e h a v i e n a t e ñ i r u n a l t r e , q u i t o s t e m p s es t igues a b e l l , p o r t a n t 
l i s o n scu t e l a l a n c a ; e l o a l t r e h o m e g é n e r o s se d e y a c o m p a n y o 
d e l C a v a l l e r , e aques t se d e y a s c u d e r . L o s t a i s e r a n d i t s h o m e n s 
g e n e r o s o s , q u i s e g u i e n l a r t d e c a v a l l e r i a ; e a l d i t c o m p a n y o q u e l o 
C a v a l l e r h a v i a p r e s l o d i e q u e a v i a p r e s l o o r d e d e c a v a l l e r i a , h a v i a l i 
d e d o n a r l o d i t C a v a l l e r r e n d a d e q u e v i sques , t e n i n t a q u e l l l a r e n d a 
e n f e u sen ; e t o t s los a l t r e s d e l e s t a m e n t m i l i t a r e r a n d i t s C a v a l l e r s 
m é n o r s , a x i los h o m e n s d e p a r a t g e , c o m los a l t r e s q u i s e g u i e n l a a r t 
d e c a v a l l e r i a m e n o r sens l o o r d e . E a x i m a t e i x a g r a d u a to t s l o s 
c i u t a d a n s , B u r g e a o s , e to tes les g e n t s d e s o n C o m t a t e P r i n c i p a t 
segous l o g r a u d e q u i s c u . E n c a r a f e u l o d i t v i r t u o s B á r o q u e to t s l o s 
q u i v i n g u e s s e n ap re s de e l l C o m t e s d e B a r c e l o n a h a g u e s s e n a t e ñ i r 
t i n e l l , e d a r a m e n j a r ais n o b l e s , e fessen C a v a l l e r s n o u e l l s . E e n 
aques t a m a n e r a l o d i t C o m t e e v i r t u o s B a r o m e s e n o r d e les g e n t s d e 
l a t é r r a q u i s c u e n s o n g r a u , e a x i h o t r o b a r e u e n l o s d i t s usa tges , s i b e 
h o m i r a n . Pere Tomich, C. 3 2 , ff. 2 4 . 
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" T h e s a i d f a m o u s B a r ó n R a m ó n B e r e n g u e r C o i l n t o f B a r c e l o n a , 
a n d t h e m o s t d i s c r e e t C o u n t e s s A l m o d i s h i s w i f e , o r d a i n e d a n d m a d e 
these U s a g e s . A n d w i t h t hose U s a g e s t h e s a i d v i r t u o u s B a r ó n p l a c e d 
i n o r d e r a l l t h e p e o p l e o f h i s C o u n t y a n d P r i n c i p a l i t y . A n d first h e 
set i n r a n k t h e C o u n t s , g i v i n g t h e m p o w e r s a b o v e the V i s c o u n t s ; 
n o b l e V a v a s s o u r s ; w h o a r e i n t h e h i g h é s t d e g r e e af ter t h e C o u n t s o r 
Po t e s t a t s a f o r e s a i d , e x c e p t o v e r t h e n i n e B a r o n s w h o m h e set i n t h e 
s a m e r a n k w i t h t h e s a i d C o u n t s , c a l l i n g t h e m C o m d o r s , 1 as i f t o s ay 
t h a t i n t he l o r d s h i p a n d b a r o n i a l r i g h t s w h i c h t h e y h a d o v e r t h e i r vas -
sais, t h e y w e r e l i k e C o u n t s , w h o a re c a l l e d Po tes t a t s i n t h e i r C o u n -
t ies , a n d h a d l o r d s h i p i n l i k e m a n n e r o v e r a l l w h o d w e l t i n t h e i r 
c o u n t i e s , a n d t h e r e f o r e a l l these w e r e t h u s a p p e l l a t e d a n d e n t i t l e d b y 
t h e s a id v i r t u o u s B a r ó n . M o r e o v e r he m a d e a d i s t i n c t i o n a m o n g 
K n i g h t s ; f o r i n t hose d a y s a l l w h o w e n t o n h o r s e b a c k a ñ d b o r e a r m s 
w e r e c a l l e d K n i g h t s , a n d h e c a l l e d t h e m Miles vero, w h i c h w a s t o 
say , t h a t e v e r y K n i g h t w h o h a d t h e o r d e r o f C h i v a l r y w a s a K n i g h t , 
a n d t h e d a y o n w h i c h he t o o k t h e o r d e r h e w a s t o m a k e a g e n t l e -
m a n , w h o - s h o u l d . h o l d i n f e u d o f h i m , a n d s h o u l d h a v e a n o t h e r w h o 
s h o u l d a l w a y b e w i t h h i m , b e a r i n g h i s s h i e l d a n d h i s l a n c e : a n d t h e 
first g e n t l e m a n s h o u l d be c a l l e d t h e C o m p a n i o n o f t h e K n i g h t , a n d 
t h i s o t h e r s h o u l d be c a l l e d h i s S q u i r e . T h e y w e r e c a l l e d g e n t l e m e n 
w h o f o l l o w e d t h e a r t o f c h i v a l r y , a n d t h e K n i g h t w a s t o g i v e a r e n t 
as l o n g as he l i v e d , t o the s a i d c o m p a n i o n w h o m h e t o o k oú t h e d a y 
w h e n he r e c e i v e d t h e o r d e r o f k n i g h t h o o d , a n d he w a s t o h o l d i t as 
h i s fief. A n d a l l o t h e r s o f t h e m i l i t a r y s tate w e r e c a l l e d K n i g h t s -
m i n o r , as w e l l t h e homens de paratg-e, t h a t is t o say t h e h i d a l g o s , as 
o t h e r s w h o f o l l o w e d t h e a r t o f m i n o r - c h i v a l r y w i t h o u t t h e o r d e r . 
A n d m o r e o v e r he p u t i n o r d e r a l l t h e c i t i z e n s , burgesses , a n d a l l t h e 
p e o p l e o f h is C o u n t y a n d p r i n c i p a l i t y , a c c o r d i n g t o t h e r a n k o f e a c h . 
A n d he a p p o i n t e d t h a t a l l t h e C o u n t s o f B a r c e l o n a w h o s h o u l d c o m e 
a f te r h i m , s h o u l d m a i n t a i n these U s a g e s , a n d k e e p a t a b l e f o r t h e n o 
b le s , a n d m a k e n e w k n i g h t s . A n d i n th i s m a n n e r t h e s a i d C o u n t a n d 
v i r t u o u s B a r ó n p u t i n o r d e r t h e p e o p l e o f t h e l a n d , e a c h i n h i s d e 
g r e e , a n d t h u s i t is f o u n d i n t h e s a i d U s a g e s . 

I use M r . H e b e r ' s c o p y o f P e r e T o m i c h . B a r c e l o n a 1 5 3 4 . f . 7 1 . 
o f t h i s e d i t i o n t h e s a m e p r i n t is u s e d t o r e p r e s e n t J u a n I I . o f A r a 
g ó n , w h i c h serves f o r E s p l a n d i a n i n t h e t i t l e - p a g e t o t h e B u r g o s 
e d i t i o n o f t h e S e r g a s , 1 5 2 6 . T h e o n l y d i f f e r e n c e is , t h a t i n s t e a d o f 
t h e s c r o l l w h i c h bea r s t h e ñ a m e o f E s p l a n d i a n , t h e r e is a c l o u d a n d 
t h r e e b i r d s . U n l e s s t h e b l o c k h a d b e e n t r a n s f e r r e d f r o m B u r g o s t o 
B a r c e l o n a , w h i c h is n o t l i k e l y , t h e y m u s t h a v e b e e n cast l i k e t y p e s , 
f o r t he c u t is m a n i f e s t l y t h e s a m e . 

1 This is probably the origin of Commodore, which Johnson supposed to be a 
corrupüon of Commendador; . . the Catalán word • is much nearer both in sound 
and meanino-. 
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And ivhen he had slain him he asked the Judges i f there ivas any thing 
more to be done. P . 1 2 . 

( 1 2 . ) T h i s a p p e a l t o t h e J u d g e s af ter t h e c o m b a t is d e c i d e d , o c c u r s 
s o m e t i m e s i n R o m a n c e . W h e n P a l m e r i n d e O l i v a ( C . 2 8 . ) does 
b a t t l e w i t h c o u n t D o m a r c o , " he b r o u g h t h i m t o t h e g r o u n d , a n d k n e l t 
u p o n h i s breas t , a n d c u t t h e s t raps o f h i s h e l m e t , a n d t h e h e a d a f te r 
t h e m , a n d t o o k i t b y t h e h a i r , a n d sen t i t r o l l i n g a l o n g t h e field. 
A n d w h e n he h a d d o n e t h i s h e l o o k e d a t T o l o m e , a n d s a w t h a t h e 
h a d h i s e n e m y a t h i s m e r c y , a n d i t w a s n o t l o n g b e f o r e h e s l e w h i m ; 
a n d t h e n P a l m e r i n a s k e d t h e J u d g e s i f a u g h t m o r e w a s t o be d o n e 
f o r t h e a c q u i t t a n c e o f D i a r d o a n d C a r d o n i a . " 

P e r h a p s the b a r b a r o u s c u s t o m o f c a s t i n g t h e b o d y o f t h e s l a i n o u t 
o f t h e l i s t s , w a s a necessa ry c e r e m o n y i n s o m e p laces , a n d n o t i n 
o t h e r s , a n d henee th i s q u e s t i o n . 

Estremadura. P . 5 7 . 
( 1 3 . ) T h i s w o r d o u g h t t o h a v e b e e n r e n d e r e d h e r e , t h e M a r c h e s 

o f B u r g o s . 

He enjoined them tofasím boards upon their shield. P . 5 8 . 
( 1 4 . ) W h e n t h e T a r t a r s b e g a n t h e i r c o n q u e s t o f C h i n a b y b e s i e g -

i n g L e a o t u n g , because t h e y c h i e f l y f e a r e d t h e m u s q u e t b a l l s , t h e y r e 
s o l v e d b y a s t r a t a g e m t o m a k e t h a t u n k n o w n i n s t r u m e n t less h u r t -
f u l t o t h e m t h a n t h e i r e n e m i e s d i d i m a g i n e . F o r the T a r t a r i a n K i n g 
c o m m a n d e d s u c h as m a d e the first onse t , t o c a r r y a t h i c k h a r d b o a r d 
f o r t h e i r s h i e l d , w h i c h w a s as g o o d t o t h e m as a w o o d e n w a l l : these 
m e n w e r e s e c o n d e d b y o t h e r c o m p a n i e s , w h o c a r r i e d l a d d e r s t o c l i m b 
u p t h e w a l l s : a n d t h e horse ca rne u p . i n t h e r e a r . I n t h i s m a n n e r h e 
set u p o n t h e c i t y i n f o u r q u a r t e r s , a n d r e c e i v e d t h e d i s c h a r g e o f t h e i r 
m u s q u e t s a g a i n s t h i s w o o d e n w a l l : t h e n i n a m o m e n t t h e s c a l i n g 
l a d d e r s b e i n g a p p l i e d , b e f o r e t h e y c o u l d c h a r g e a g a i n , t h e y w e r e u p o n 
t h e w a l l s , a n d e n t e r e d the c i t y . 

Bellum Tartaricum by Martinus Martinius. Eng. Trans. P. 1 6 . 

Lorvam. P . 6 0 . 
( 1 5 . ) T h e m o n k s o f L o r v a m p r o d u c e d a m o n g t h e i r a r c h i v e s a 

d e e d o f e x e m p t i o n g r a n t e d t o t h e m b y A l b o a c e m t h e s o n o f M a h a -
m e t A l h a m a r , a n d g r a n d s o n o f T a r i f t h e C o n q u e r o r , w h i c h , i f 
g e n u i n e , is one o f t he m o s t c u r i o u s r e c o r d s i n S p a i n . T h e c h a r t e r , 
a f t e r s p e c i f y i n g w h a t t r i b u t e s t he C h r i s t i a n s s h a l l p a y , p r o c e e d s t h u s . 
Monasterium de montanis, qui dicitur Lmirbario, non peche nulío pe
sante, quoniam bona intentione monstrant mihi loca de suis venatis, e 
faciunt Sarracenis bona acolhenza, et numquam inveni falsum ñeque 
malmn animum in illis qzd morant ib i ; et totas suas hereditates pos-



NOTES ON THE CHRON1CLE. 4 2 5 

sideant cum pace et bona quiete, sitie riva, et sine vexatiorw ñeque 
forcia de Mauris ; et veniant et vadant ad Colimhriam cum libértate, 
per diem et per noctem, quando melius velint aut ?iolint, emant et 
vendaut sine pedio, tali pacto quod non vadant Joras de nostras térras 
sine nostro aprazmo, et bene vele, et quia sic volumus, et ut omnes 
sciant, fació cariam salvo conducto, et do CJmstianis, ut habeant 
illam pro suo juzgo, et mostrent cum Mauri requisiverint ab illis. 
E t siquis de Sarracenis non sibi observarit nostrum juzgo, in quo 
fecer it damnum compo nat pro suo avere, vel pro sua vita, et sic juzgo 
de illo, sicut de Christiano, usque ad sanguinem, et vitam. Fuit facta 
karta de juzgo, era de Christianis D C C L X X T I . secundum vero 
anuos Arabum C X X X X V I I . Luna XIIIdidhi ja . Alboacen Iben 
Mahamet Alhamar, Iben Tari/, rogatu Christianorom firmavi pro 
mor + , et dederunt pro robore dúos equos óptimos, et ego conjirmavi 
totum,. Brito, Mon. Lucit. 2 . 7. 7. 

T h i s c h a r t e r , l i k e t he f u n e r a l u r n o f A c h i l l e s , t h e t o m b o f A l e x -
a n d e r , a n d t h e r e l i c k s o f t h e A r c h a n g e l M i c h a e l , is t h e m o r e t o b e 
s u s p e c t e d because i t "vvould b e o f s u c h e x c e e d i n g v a l u é , i f g e n u i n e . 
I t m a y b e d o u b t e d i f a M o o r i s h G o v e r n o r a t so e a r l y a n age w o u l d 
g i v e c h a r t e r s i n L a t i n , w h e t h e r a t a n y age h e w o u l d use t h e s i g n o f 
t h e C r o s s f o r h i s m a r k , a n d w h e t h e r t h e l a n g u a g e w i t h w h i c h t h e 
L a t i n is c o r r u p t e d b e n o t o f a m o r e m o d e r n c o m p l e x i ó n . B u t t h e 
e x e m p t i o n , i f i t be f o r g e d , c o u l d be o f n o use a f te r C o i m b r a w a s r e -
c o v e r e d b y t h e C h r i s t i a n s ; so t h a t , e v e n i n t h a t case, i t is o f v e r y 
c u r i o u s a n t i q u i t y , a n d m a y t r u l y s ta te t h e l a w s t o w h i c h t he C h r i s t i a n s 
w e r e s u b j e c t . 

T h i s is t he d e e d o f w h i c h G i b b o n ( C . 5 1 . Note 1 8 7 , ) w h o h a d o n l y 
seen i t s subs t ance i n F l e u r y , i n t i m a t e s a d a r k s u s p i c i o n . 

Carona del cuerpo. P . 7 3 . 
( 1 6 . ) I w o u l d n o t w e a k e n t h e w o r d b y s o f t e n i n g i t . O u r o w n l a n 

g u a g e fu rn i shes a c u r i o u s i n s t a n c e o f t he s ame use o f t h e w o r d i n t h e 
W i l l o f S i r L e w i s C l i f F o r d ( t h e p r o b a t e w h e r e o f bears da t e D e c . 5 . 
1 4 0 4 . ) H e h a d b e e n a f o l l o w e r o f W i c k l i f f e , b u t h a d r e c a n t e d ; a n d 
as t h i s is t h e o n l y p a r t o f t h e W i l l i n E n g l i s h , i t has b e e n c o n j e c t u r e d 
t h a t i t w a s d i c t a t e d b y t h e A r c h b i s h o p o f C a n t e r b u r y , b y w a y o f 
p e n a n c e . 

" T h e s e v e n t e n t h e d a y o f S e p t e m b e r t h e y ere o f o u r l o r d J e s u 
C h r i s t 1 4 0 4 . I L o w y s C l y f f o r t h , fa ls a n d t r a y t o r t o m y L o r d G o d 
a n d l o a l l t h e b l e s sed c o m p a n y o f h e v e n e , a n d u n w o r t h r t o b e c l e p y d 
a C h r i s t e n m a n , m a k e a n d o r d e i n e m y t e s t a m e n t a n d m y las t w i l l i n 
t h i s m a n e r e . A t t he b e g y n n i n g I m o s t u n w o r t h i a n d G o d d i s t r a y t o r , 
r e c o m m a u n d e m y w r e c h i d a n d s y n f u l e soule h o o l y t o t h e g r a c e a n d 
t o t h e g r e t e m e r c y o f t h e b l e s sed T r y n y t i e , a n d m y w r e c h i d c a r e y n e 
t o be b e r y e d i n t h e f e r thes t c ó r n e r o f t h e c h i r c h e - z e r d , i n w h i c h 
p a r i c h e m y w r e c h i d sou le d e p a r t e t h f ro m y b o d y . A n d I p r e y a n d 

54 
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c h a r g e m y s u r v i v o r s a n d m y n e e x e c u t o r s , as t h e y w o l l e n a n s w e r e 
t o f o r e G o d , a n d as a l l m y n e h o o l e t r u s t i n th i s m a t e r e is i n h e m , t h a t 
o n m y s t i n k i n g c a r e y n e b e n e y t h e r l e y d c l o t h e o f g o l d , n e o f s i l k e , 
b u t a b l a c k e c l o t h e , a n d a t a p e r a t m y n e h e d , a n d a n o t h e r a t m y fe te , 
ne s tone n e o t h e r t h i n g w h e r e b y e n y m a n m a y w i t t w h e r e m y s t y n k y n g 
c a r e y n e l i g g e t h . A n d t o t h a t c h i r c h e d o m y n e e x e c u t o r s a l l t h i n g i s , 
w h i c h o w e n d u l y i n s u c h caas t o b e d o n , w i t h o u t e n y m o r e cos t , s aa f 
t o p o r e m e n . " & c , 

Nicolson and Burrís Hist. of Westmoreland. Vol. 1 . 2 8 0 . 

Quhare is the meit and drink delicious, 
With whilk we fed our cairful carionis! 

Sir David Lyndsay. 

I n t h e t r a n s l a t i o n o f P . R i c h e o m e ' s Pilgrim of Loretta, b y E . W . 
p r i n t e d a t P a r í s 1 6 3 0 , a s i m i l a r w o r d is e m p l o y e d , b u t n o t d e s i g n -
e d l y , . . t h e t r a n s l a t o r l i v i n g i n a f o r e i g n c o u n t r y , a n d s p e a k i n g a 
f o r e i g n l a n g u a g e , h a d f o r g o t t e n t h e n i c e r d i s t i n c t i o n s o f h i s o w n . 
" W o m e n a n d m a i d e s , " he says , " s h a l l a lso p a r t i c u l a r l y e x a m i n e 
t h e m s e l v e s a b o u t t h e v a n i t y o f t h e i r a p p a r e l l , t h e i r t o o m u c h s p e a k i n g , 
o r s p e a k i n g e v i l l , o f t h e i r t o o m u c h ca re o f t h e i r corps, o f i m p a t i e n c e , 
c h o l e r , cove t i se o f t h e g o o d s o f t h i s w o r l d , a n d o f o t h e r v i c e s m o r e 
f a m i l i a r t o t h e i r s e x e . " 

For Zaragoza he held to be within his conquest. P . 7 7 . 
( 1 7 . ) T h e r e s o l u t i o n w i t h w h i c h t h e S p a n i a r d s set a b o u t r e c o v e r i n g 

t h e i r c o u n t r y w a s t r u l y h e r o i c . E a c h o f t h e C h r i s t i a n k i n g d o m s h a d 
• i t s a l l o t t e d p o r t i o n o f M o o r i s h t e r r i t o r y t o c o n q u e r , a n d t h i s , t h o u g h i t 
w a s s o m e t i m e s a s ta te as e x t e n s i v e a n d p o w e r f u l as i t se l f , w a s c a l l e d 
i t s conques t . W a r s s o m e t i m e s a r ó s e b e t w e e n t h e m , i f o n e K i n g t r es -
pas sed u p o n the c o n q u e s t o f a n o t h e r ; . . f o r t h e y r e g a r d e d i t as a 
m a n o r , a n d the M o o r s as g a m e . K i n g J a y m e o f A r a g ó n u s e d t h e 
m e t a p h o r , w h e n , h a v i n g o n e d a y s t a r t e d a h e r d o f t h e m he c l a p p e d 
spur s t o h i s ho r se , a n d c r i e d o u t t o h i s f o l l o w e r s , . . A f t e r t h e m ! 
af ter t h e m , b r e t h r e n ! . . these dee r , w h o a r e t o b e t h e f o o d a n d sus-
t e n a n c e o f o u r h o n o r s , m u s t n o t b e s u í f e r e d t o escape. 

Miedes, L . 6 . C. 5. 

Alférez. P . 7 8 . 
( 1 8 . ) T h e M a s t e r o f t he H o r s e , o r o f t h e K n i g h l s o f t h e E m p e r o r 

o r K i n g , is w h a t t h e y c a l i i n B o m a n c e t h e A l f é r e z . H e o u g h t t o 
c a r r y the K i n g ' s s t a n d a r d w h e n he goes t o b a t t l e , a n d he has p o w e r 
t o j u d g e k n i g h t s i n a l l cases o f k n i g h t h o o d w h i c h ar ise a m o n g t h e m , 
as i f t h e y s h o u l d s e l l o r p a w n , o r m i s u s e t h e i r horses o r a r m s . A l s o 
he h a t h ' p o w e r t o se t t le a l l su i t s a m o n g t h e m b y r e a s o n o f d e b t s . 
A l s o he m a y r e s t r a i n , o r e x p e l those w h o h a v e d e s e r v e d i t , i f t h e y a r e 
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d i s o b e d i e n t i n t h e o r d i n a n c e s a n d t h i n g s w h i c h h e c o m m a n d s t h e m t o 
d o i n m a t t e r s o f k n i g h t h o o d . A n d n o t w i t h s t a n d i n g h e ' m a y d o a l l 
these t h i n g s a f o r e s a i d , neve r the l e s s he c a n n o t a d j u d g e a n y o n e t o t h e 
p a i n o f d e a t h , ñ o r t o loss o f l i m b , f o r a n y t h i n g t h a t he m a y say o r 
d o . Part 4 . TiL 1 8 . Ley 1 1 . 

C o u n t D o n P i ñ o l o X i m e n e z , t he A l f é r e z o f K i n g B e r m u d o , is c a l l e d 
Christiferus i n o í d w r i t i n g s , w h i c h Y e p e s e x p l a i n s t o be a n o t h e r t e r m 
f o r s t a n d a r d - b e a r e r , t h e b a n n e r h a v i n g e i t h e r a c r u c i f i x o r a c ross 
u p o n i t . Ghr. Gen. de S. Benito, T. 6. / . 1 7 . 

T h e C r o s s w h i c h w a s t he s t a n d a r d a t the f a m o u s b a t t l e o f t h e 
N a v a s d e T o l o s a , w a s m a d e o f i r o n , because a t t h a t t i m e a n y t h i n g 
l i k e l u x u r y h a d b e e n j u s t d e n o u n c e d b y l a w . A b o u t h a l f i t s stafF w a s 
c o v e r e d b y a so r t o f s h i e l d , t o p r o t e c t the b e a r e r , a n d f r o m t h i s a n 
i n d e x - h a n d p r o c e e d e d , w h i c h t h e A l f é r e z m i g h t t u r n t o t h a t p a r t o f 
t h e field w h e r e s u c c o r w a s rhos t n e e d e d : . . a t leas t t h i s is s u p p o s e d 
t o h a v e b e e n i t s use. A p r i n t o f t h i s s t a n d a r d is g i v e n i n t h e N o t e s 
t o M o n d e j a r ' s Historia del Rey Don Alonso VIH. P . 4 3 4 . 

By ñame Verna. P . 8 2 . 

( 1 9 . ) B r i t o g i v e s t h e ñ a m e ; . . w h e r e he f o u n d i t does n o t a p p e a r . 
B u t as a ñ a m e h e g i v e s i t , t h o u g h i t m a y b e s u s p e c t e d r a t h e r t o m a r k 
the r a n k o f t h e p e r s o n . 

He slm eleven of the thirteen. P . 9 2 . 

( 2 0 . ) B e r g a n z a obse rves t h a t o n e o f t he m o s t a u t h e n t i c a c c o u n t s o f 
t h e C i d ca l i s h i m t h e C a m p e a d o r u p o n th i s o c c a s i o n o n l y . . . indicio 
de que ganó este campo con ventajas a las demás lides cairipales, y acaso 
el Rey Don Sancho, admirando del invicto brazo del Cid, le daria el 
nombre de Campeador. I f , he adds , a n y o n e s h a l l t h i n k t h i s e x p l o i t 
i n c r e d i b l e , l e t h i m l o o k a t t h e a n s w e r w i i i c h M o s e s g a v e t o those w h o 
a s k e d h i m , H o w s h o u l d o n e chase a t h o u s a n d , a n d t w o p u t t e n t h o u -
s a n d t o flight ? 

T h e C o n d e D o n P e d r o r e l a t e s a m o r e p r o b a b l e a c h i e v e m e n t o f t h e 
s ame k i n d . I n a b a t t l e b e t w e e n the K i n g s o f C a s t i l l e a n d N a v a r r e 
t h e f o r m e r w a s t a k e n , a n d d e l i v e r e d i n t o t he c u s t o d y o f f o u r k n i g h t s . 
D o n Ñ u ñ o o r M a n h o G u t e r r e s d e C a s t a n h e d a c a m e u p , s n a t c h e d a 
l a n c e f r o m o n e o f t h e m a n d k i l l e d h i m , g a v e a n o t h e r l a n c e t o t h e 
K i n g , s a y i n g , N o w S i r , t h e y a r e t h r e e a n d w e a re t w o ; t h e K i n g t h e n 
k i l l e d a n o t h e r , a n d t h e y t o o k t h e o t h e r t w o . D o n Ñ u ñ o w a s eve r 
a f t e r w a r d s c a l l e d H e o f the F o u r H a n d s , f r o m t h i s feat.' 

Nobiliario, P. 1 0 0 . 

Aiíd he released King Don Alfonso from prison. P . 9 3 . 

( 2 1 . ) A s t h e o í d S p a n i s h h i s t o r i a n s h a d n o t q u i t e m i r a c l e s e n o u g h . 
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Y e p e s has d i s c o v e r e d o n e h e r e w h i c h t h e y h a d a l l o v e r l o o k e d , b u t 
w h i c h rests u p o n t h e a u t h o r i t y o f H u g o , t h e b i o g r a p h e r o f S t . H u g o 
t h e G r e a t , a n d o f t h e B i b l i o t h e c a C l u n i a c e n s i s . K i n g F e r r a n d o h a d 
b e e n a g r e a t b e n e f a c t o r t o t h e M o n a s t e r y o f C l u n i , a n d i n t h e i r g r a -
t i t u d e t he g r e a t H u g o a n d a l l h is M o n k s p r a y e d f o r A l f o n s o ' s d e l i v e r -
ance . S t . Pe t e r , i n consequence o f these p r a y e r s , a p p e a r e d t o S t . 
H u g o , t e l l i n g h i m his des i re s h o u l d b e a c c o m p l i s h e d , a n d a lso t o 
K i n g S a n c h o , t h r e a t e n i n g h i m g r i e v o u s l y unless he r e l e a sed h i s 
b r o t h e r a n d r e s t o r e d t o h i m his k i n g d o m . S a n c h o o b e y e d so fa r as 
t o t a k e h i m o u t o f p r i s o n , . . a n d p u t h i m i n t o a M o n a s t e r y ; a n d 
t h e v e n g e a n c e w h i c h f e l l u p o n h i m w a s h i s p u n i s h m e n t f o r n o t f u l -
filling t h e w h o l e o f t h e A p o s t l e ' s c o m m a n d . 

Cor. Gen. de S. Benito. T. 6. ff. 2 8 8 . 
A l f o n s o a c k n o w l e d g e d t h e b e n e f i t w h i c h he h a d r e c e i v e d b y s u i t -

a b l e d o n a t i o n s t o t h e H o u s e o f C l u n i ; a n d t h e g r a t e f u l b r e t h r e n 
d i d h i m a s e c o n d g o o d t u r n , b y d e l i v e r i n g h i m f r o m a w o r s e p l a c e 
t h a n p r i s o n . Y e p e s ( T . 7 . ff. 1 1 1 . ) r e l a t e s t he s t o r y af ter S t . F i e r r e 
t h e V e n e r a b l e . 

S t . F i e r r e t he V e n e r a b l e , i n t h e cou r se o f o n e o f h i s v i s i t a t i o n s , 
c a m e t o t h e C l u n i a c M o n a s t e r y o f S t . M a r i a d e N a x a r a , i n w h i c h 
o n e F e d r o E n g e l b e r t o , f o r m e r l y a p o w e r f u l a n d w e a l t h y i n h a b i t a n t o f 
t h e c i t y o f E s t e l l a i n N a v a r r e , h a d p ro fe s sed . T h i s b r o t h e r w a s f a m o u s 
f o r a n e x t r a o r d i n a r y a d v e n t u r e w h i c h h a d b e f a l l e n h i m , a n d w h i c h t h e 
V e n e r a b l e h e a r d f r o m his o w n l i p s , a n d r e c o r d e d as w o r t h y o f f u l l 
b e l i e f . D u r i n g t h e w a r s w h i c h t o o k p l a c e a f te r t h e d e a t h o f o u r 
A l f o n s o , t h i s E n g e l b e r t o h a d b e e n o b l i g e d t o f u r n i s h a m a n t o t h e 
K i n g o f A r a g o n ' s a r m y . T h e m a n ' s ñ a m e w a s S a n c h o : . . h e 
s e r v e d his t i m e i n C a s t i l l e , r e t u r n e d to E s t e l l a , a n d d i e d t h e r e . F o u r 
m o n t h s a f te r his d e a t h , as E n g e l b e r t o w a s s i t t i n g a t m i d n i g h t b y t h e 
fire,- b r o a d a w a k e , h e s a w h i s m a n S a n c h o , a n d k n e w h i m d i s t i n c t l y 
b y the fire l i g h t , . . he w a s n a k e d , save t h a t h i s l o i n s w e r e g i r t w i t h 
a c l o t h fo r d e c e n c y . E n g e l b e r t o a s k e d h i m w h o he w a s , a n d t h e 
g h o s t r e p l i e d , S a n c h o . A n d w h a t w a s he d o i n g t h e r e ? I a m g o i n g 
t o C a s t i l l e , a n d a g r e a t m u l t i t u d e w i t h m e , t h e r e t o suffer t h e p u n i s h 
m e n t o f o u r s ins i n t he v e r y p l a c e w h e r e w e c o m m i t t e d t h e m . B u t 
s a i d E n g e l b e r t o , I f y o n a re l a k i n g t h a t r o a d , w h y d o y o u c o m e h e r e ? 
S a n c h o r e p l i e d , T h a t he a n d s o m e o the r s h a d r o b b e d a c h u r c h , a n d 
t a k e n a w a y e v e n t h e o r n a m e n t s o f t h e S a c r a m e n t , f o r w h i c h t h e y 
w e r e s e n t e n c e d t o t h e c r u e l l e s t p a i n s o f F u r g a t o r y ; a n d he w a s c o m e 
t o i m p l o r e h e l p . H i s mis t r e s s , the w i f e o f E n g e l b e r t o , o w e d h i m 
w h e n he d i e d , s o m e l i t t l e m o n e y , a n d h e r e q u e s t e d t h a t i t m i g h t b e 
d i s t r i b u t e d i n a l m s for t he r e l i e f o f h i s s o u l . B y th i s t i m e E n g e l 
b e r t o b e g a n to r e c o v e r c o u r a g e , a n d t h i n k i n g i t a n e x c e l l e n t o p p o r t u -
n i t y t o l e a r n n e w s f r o m the o t h e r w o r l d , i n q u i r e d f o r h i s a c q u a i n t a n c e 
t he r e , H o w w a s F e d r o de l a c a , o n e o f h i s t o w n s m e n ? H e w a s i n 
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bl i s s , f o r h e h a d b e e n c o m p a s s i o n a t e a n d p i t i f u l t o w a r d s t h e p o o r , 
e s p e c i a l l y d u r i n g a y e a r o f f a m i n e , w h e n he h a d g i v e n g r e a t a l m s . 
H o w w a s V e r n e r i o , w h o d i e d l a t e l y ? O f h i m S a n c h o g a v e a d e p l o 
r a b l e a c c o u n t ; . . he w a s d a m n e d because he h a d t a k e n b r i b e s , 
b e i n g a j u d g e , a n d p e r v e r t e d t h e cou r se o f j u s t i c e . E n g e l b e r t o t h e n 
t h o u g h t o f i n q u i r i n g f o r K i n g D o n A l f o n s o , w h o h a d b e e n d e a d n o t 
m a n y y e a r s , . . b u t t h e n a n o t h e r G h o s t a p p e a r e d , a n d i n t e r r u p t e d 
h i m , s a y i n g , D o n o t a sk t h i s o f h i m , fo r i t is b u t a l i t t l e w h i l e s i nce 
h e d i e d , a n d he c a n t e l l y o n n o t h i n g a b o u t i t ; b u t I h a v e b e e n d e a d 
five y e a r s , a n d h a v e t a l k e d w i t h G h o s t s w h o h a v e b e e n d e a d l o n g e r , 
so t h a t I c a n t e l l y o n w h a t y o u w a n t t o k n o w . E n g e l b e r t o w a s a 
l i t t l e a l a r m e d a t t h i s s e c o n d v o i c e , a n d a t p e r c e i v i n g t h e o t h e r G h o s t 
s i t t i n g i n t h e m o o n l i g h t u n d e r t h e w i n d o w , n a k e d l i k e S a n c h o , a n d 
g i r t w i t h t h e s a m e k i n d o f w r a p p e r r o u n d t h e l o i n s ; h o w e v e r he t o o k 
h e a r t a n d a s k e d h i m w h o h e w a s , . . H e w a s o n e o f t h e p a r t y w h o 
w e r e b o u n d fo r C a s t i l l e . A n d d o y o u k n o w a n y t h i n g o f K i n g 
A l f o n s o ? Y e s , r e p l i e d t h e G h o s t , I k n o w w h e r e he w a s , b u t n o t 
w h e r e he is n o w , f o r a t o n e t i m e h e w a s t o r m e n t e d w i t h m o s t g r i e v o u s 
p a i n s a m o n g t h e g u i l t y ; b u t af ter a w h i l e t h e M o n k s o f C l u n i d e l i v -
e r e d h i m f r o m t h a t p l a c e , a n d I c a n n o t t e l l w h a t has b e e n d o n e w i t h 
h i m . H a v i n g s a i d th i s , b o t h ghos t s t o l d h i m t h e y m u s t n o w j o i n t h e 
a r m y o f S p i r i t s , w h i c h w a s g o n e b e f o r e . A n d S a n c h o a g a i n r e -
q u e s t e d t h a t t h e m o n e y d u e t o h i m m i g h t b e p a i d t o t h e p o o r . E n 
g e l b e r t o , a f te r t h e y h a d d e p a r t e d , a w a k e n e d h i s w i f e , a n d a s k e d h e r 
i f she o w e d a n y t h i n g t o t h e i r m a n S a n c h o w h e n h e d i e d , . . she 
a n s w e r e d . Y e s , e i g h t s h i l l i n g s , . . w h i c h w a s t h e s u m t h e G h o s t h a d 
s p e c i f i e d . A c c o r d i n g l y th i s m o n e y w a s a p p l i e d as h e h a d d e s i r e d , 
a n d o t h e r a l m s a d d e d t o i t , a n d spen t i n masses. A n d f r o m t h i s s t o r y 
S t . F i e r r e t h e V e n e r a b l e w a s f u l l y p e r s u a d e d t h a t K i n g A l f o n s o w a s 
i n h e a v e n . 

T h e M o n k s o f C l u n i h a d r e a s o n t o b e g r a t e f u l t o t h i s K i n g . F e r 
r a n d o h a d g i v e n t h e m a t h o u s a n d meteales y e a r l y fo r t h e i r c l o t h i n g , 
b e l i e v i n g t h a t he s h o u l d i n r e t u r n be m a d e a p a r t a k e r o f t h e i r s p i r i t u a l 
t r e a s u r e . A l f o n s o d o u b l e d t h i s a n n u i t y , a n d m a d e i t p e r p e t u a l , f o r 
t h e r e l i e f o f h i s o w n s o u l , h i s f a the r ' s a n d m o t h e r ' s , h i s b r o t h e r s , 
c h i l d r e n a n d w i v e s , l i v i n g a n d d e a d ; a n d he d e c l a r e d t h a t a n y o f h i s 
successors w h o s h o u l d e i t he r w i t h h o l d o r lessen t h i s t r i b u t e s h o u l d be 
t h e r e b y d i s i n h e r i t e d . Sandoval, ff. 8 5 . 

Toledo. P . 9 4 . 
( 2 2 . ) O í d P e r e T o m i c h g i v e s a v e r y s t r a i g h t f o r w a r d e t y m o l o g y o f 

T o l e d o . J u l i u s Ceesar, h e says , b u i l t t h e c i t y , e trames hi dos cavcd-
lers, e el hu havia nom Tol, el altre Ledo. E aquesto la intitularan de 
lar nom. C. 7 . / . 5 . 
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They found him hy the side of the Douro. P. 1 1 1 . 
( 2 3 . ) T h e p e o p l e o f Z a m o r a h a v e e r e c t e d a cross u p o n the s p o t 

w h e r e S a n c h o w a s m u r d e r e d . Gil González Davila, Hist. del Rey 
Don Henrique I I L G i l G o n z á l e z m e n t i o n s t h i s as a n e x a m p l e t o 
t h e C o r r e g i d o r o f A l c a l á de H e n a r e s , t o e r ec t o n e u p o n t h e p l a c e 
w h e r e J u a n L w a s a c c i d e n t a l l y k i l l e d , . . t h a t a l l passe r s -by m i g h t b e 
r e m i n d e d t o say a p r a y e r f o r h i s s o u l . 

T h e r e is á s e c o n d s iege o f Z a m o r a , w h i c h deserves t o b e r e m e m -
b e r e d . A l o n z o L ó p e z de T e x e d a d e f e n d e d i t f o r t h e c h i l d r e n o f P e 
d r o t h e C r u e l , a f te r t h a t P r i n c e h a d b e e n b e t r a y e d b y d u G u e s c l i n , 
a n d m u r d e r e d . H e n r i q u e o f T r a s t a m a r a , t h e n H e n r i q u e I I . s l e w h i s 
t h r e e sons b e f o r e t h e w a l l s , t h i n k i n g t o m a k e h i m s u r r e n d e r , a n d save 
t h e i r l i v e s ; b u t t h e t r u e S p a n i a r d h e l d o u t i n f l e x i b l y , t i l l p e s t i l e n c e 
h a d u t t e r l y d i s a b l e d h i s g a r r i s o n , a n d t h e n he e s c a p e d b y n i g h t a n d 
e í F e c t e d h i s flight i n t o P o r t u g a l , t a k i n g t h e k e y s o f the c i t y w i t h h i m . 
T h e h e r o i c fidelity d i s p l a y e d h e r e , a n d a t C a r m o n a , i n t h e cause o f 
P e d r o af ter h i s d e a t h , ev inces t h a t t h a t P r i n c e , f u r i o u s as he w a s i n 
h is fits o f a n g e r , h a d q u a l i t i e s w h i c h m a d e h i m f a i t h f u l l y a n d a í f e c -
t i o n a t e l y b e l o v e d , . . a n d t h e c r u e l t i e s w h i c h H e n r i q u e p e r p e t r a t e d a t 
b o t h p l ace s i n c o n t e s t a b l y p r o v e t h a t t he successfu l b r o t h e r w a s t h e 
m o r e á t r o c i o u s o f t h e t w o . 

T h i s w a s n o t t h e o n l y i n i q u i t y w h i c h H e n r i q u e c o m m i t t e d a t Z a 
m o r a , . . diose al Rey a pleytesia, says t h e o í d C h r o n i c l e r o f P e r o N i ñ o , 
e si el Rey ge la tovo, non es mió de escrebir. 

I t has b e e n a f f i r m e d b y el egregio Doctor Figuerola, t h a t S t . P a u l ' s 
E p i s t l e t o t h e H e b r e w s w a s add re s sed t o t h e J e w s o f Z a m o r a , w h o 
h a d r e q u e s t e d h i m w h e n h e w a s i n those p a r t s , t o g i v e t h e m a n e x -
p l a n a t i o n o f t h e n e w f a i t h w h i c h he p r e a c h e d . B e u t h e r obse rves t h a t 
t he e g r e g i o u s D o c t o r has t o o h a s t i l y b e l i e v e d t h e J e w s , t h i s E p i s t l e 
h a v i n g b e e n m a n i f e s t l y w r i t t e n t o t he J e w s o f J e r u s a l e m , . . b u t h e 
a d d s , t h a t t h e Z a m o r a n H e b r e w s m a y p e r h a p s h a v e o b t a i n e d a c o p y 
o f i t . £ . 1 . 0 . 2 4 . 

And he called for the candle. P . 1 1 2 . 
( 2 4 . ) F e w r e a d e r s c a n r e q u i r e t o b e t o l d t h a t i t is o n e o f t he ce re -

m o n i e s o f t h e C a t h o l i c C h u r c h to p u t a l i g h t e d t ape r i n t o t he h a n d 
o f a d y i n g m a n . A m o n g the G r e e k s i t is l i t u p o n t h e b i r t h o f a c h i l d , 
. , a n d ' i f t h e c h i l d be a first-born, c a r e f u l l y l a i d as ide f o r h is d e a t h 
c a n d l e ; i t is t h e n b u r i e d w i t h h i m . Fietro della Valle. 

And they summoned all the Bishops, Sfc. P . 1 1 3 . 
( 2 5 . ) " A l l t h i n g s , t h o u g h t h e y m a y h a v e a g o o d b e g i n n i n g , a n d a 

g o o d m i d d l e , a re n o t c o m p l e t e l y g o o d unless t h e y h a v e a g o o d e n d . 
A n d th i s is b e c a ú s e the e n d is t h e a c c o m p l i s h m e n t o f a l l t h e p a s t ; 
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a n d t h e r e f o r e t h e w i s e m e n s a i d t h a t a l l p r a i s e w a s t o • b e s u n g a t 
t h e e n d , f o r t h a t t h i n g is c o m p l e t e l y g o o d w h i c h has w e l l finished. 
W h e r e f o r e i t b e h o v e s t h e p e o p l e , as t h e y a re b o u n d t o h o n o r t h e 
K i n g i n h i s l i f e , so a l so t o h o n o r h i m a t h i s d e a t h , f o r t h e r e a l l t h e 
h o n o r w h i c h t h e y c a n d o h i m is a c c o m p l i s h e d . A n d i n t h i s t h e y 
s h o w g r e a t e r l o y a l t y t h a n i n d o i n g i t w h i l e h e l i v e d , because i t is 
d o n e a t a t i m e w h e n t h e y c a n n o l o n g e r l o o k t o h i m f o r f a v o r ñ o r r e -
w a r d , n e i t h e r i n w o r d ñ o r i n d e e d ; ñ o r o n t h e o t h e r h a n d , f o r i n j u n c -
t i o n o r f o r c é . A n d m o r e o v e r t h e y m a n i f e s t t h a t t h e y d o n o t f o r g e t 
t h e g o o d n e s s w h i c h t h e r e w a s i n h i m , ñ o r t h e bene f i t s w h i c h t h e y h a d 
r e c e i v e d a t h i s h a n d s . A n d t h e r e f o r e as s o o n as t h e y k n o w h i s d e a t h 
t h e h o n o r a b l e m e n s h o u l d r e p a i r t o t h e p l a c e w h e r e h i s b o d y l i e s , t h e 
p r e l a t e s a n d o t h e r R i c o s - O r n e s , a n d t h e M a s t e r s o f t h e O r d e r s , a n d 
t h e o t h e r g o o d m e n o f t h e C i t i e s a n d g r e a t T o w n s i n h is d o m i n i o n s , 
t o d o h i m h o n o r a t h i s f u n e r a l . A n d t h e y i n u s t n o t e x c u s e t h e m -
selves, b u t m u s t c o m e p r e s e n t l y , a t t h e l a tes t w i t h i n f o r t y d a y s , un less 
s o m e o f t h e m s h o u l d h a v e a n y s u c h i m p e d i m e n t t h a t t h e y c a n i n n o -
w i s e c o m e . T h é s e f o r t y d a y s t h e A n t i e n í s a p p o i n t e d o n a c c o u n t o f 
t h e n u m b e r f o u r , because f o u r t i m e s t e n a re f o r t y . A n d t h e y d i d t h i s 
because o f t h e f o u r ages , a n d o f t he f o u r seasons o f t he y e a r , i n w h i c h 
m a n passes h i s w h o l e l i f e , a n d does a l l t h i n g s w h i c h he is b o u n d t o 
d o as w e l l f o r t h e sake o f h i s s o u l as o f h is b o d y . A n d t h e y d i d t h i s 
a lso because o f f o u r t h i n g s w h i c h o u g h t t o b e d o n e f o r t h e h o n o r o f 
t h e deceased K i n g n o w , r a t h e r t h a n at a r i y o t h e r t i m e . T h e first t o 
l a m e n t f o r h i m as t h e i r L o r d , r e m e m b e r i n g t h a t t h e y t a k e l e a v e o f 
h i m n o w , n e v e r t o see h i m a g a i n i n t h i s w o r l d . T h e s e c o n d t o s ecu re 
h i s p l a c e , t a k i n g i m m e d i a t e l y f o r E i n g h i m w h o o u g h t b y r i g h t t o i n -
h e r i t t h e k i n g d o m , a n d w h o c o m e s o f h is l i n e a g e . T h e t h i r d t o a i d 
h i m as vassals a n d f r i e n d s a n d t r u e m e n , t o d i s c h a r g e h i s s o u l , g i v i n g 
a l m s a n d o f f e r i n g u p p r a y e r s f o r h i m . M o r e o v e r a i d i n g those t o 
w h o s e h a n d s i t has b e e n e n t r u s t e d t o p a y h i s deb t s a n d d i s c h a r g e h i s 
c o m m a n d s a n d . r e d r e s s w r o n g s , i f a n y he s h a l l h a v e d o n e . F o r e v e n 
as t h e y a re b o u n d t o d e f e n d t h e b o d y o f t h e K i n g w h i l e he is a l i v e , 
f r o m a n y h u r t w h i c h m i g h t c o m e f r o m e a r t h l y eneroies , a n d t o p r o -
t e c t h i m t h e r e f r o m , so a r e t h e y t o p r o t e c t h is s o u l as m u c h as t í í e y 
c a n f r o m t h e i n f e r n á i s , w i t h t h e a r m s o f a l m s a n d p r a y e r s , b y w h i c h 
h e m a y g a i n t h e l o v e o f G o d a n d t h e h o n o r o f P a r a d i s e . T h e f o u r t h 
t o t a k e c o u n s e l w i t h t h e n e w K i n g , a n d q u i e t t h e k i n g d o m , t h a t n o 
a l t e r a t i o n s o r d i s t u r b a n c e m a y h a p p e n because o f h i s d e a t h . A n d 
t h e r e f o r e t h i s t e r m w a s a p p o i n t e d , t h a t t h e y w h o c o u l d n o t c o m e i m 
m e d i a t e l y m i g h t h a v e t h u s m u c h t i m e a l l o w e d t h e m , a n d a s semble t o 
d o these t h i n g s as w e h a v e s a i d . A n d i n th i s m a n n e r t h e P e o p l e 
o u g h t t o h o n o r t h e i r K i n g a f te r he is d e p a r t e d . A n d t h e y w h o k n o w -
i n g l y d o o t h e r w i s e c o m m i t m a n i f e s t t r e a s o n , so t h a t t h e n e w K i n g 
Ough t t o h a v e n o m e r c y u p o n t h e m , b u t t a k e f r o m t h e m a l l w h i c h 
t h e y h e l d o f h i m , a n d cast t h e m o u t o f the l a n d f o r eve r . A n d n o t 
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o n l y o u g h t t h e y t o h o n o r t h e b o d y o f t h e d e c e a s e d K i n g , b u t a lso t he 
p l a c e or t o w n w h e r e i n i t l i e s ; so t h a t w h o s o e v e r v i o l a t e s i t , un less i t 
b e i n case o f j u s t i c e , o u g h t t o b e p u n i s h e d a c c o r d i n g t o t h e o f f e n c e . " 
Part. 2 . T. 1 3 . L . 1 9 . 

And a draught either of wine or water, as he chose. P . 1 1 6 . 
( 2 6 . ) O n e o f t h e s c r i p t u r a l c o m m e n t a t o r s o d d l y e x p l a i n s these 

verses . " A n d I s h b i b e n o b , w h i c h w a s o f t he sons o f t he g i a n t , t h e 
w e i g h t o f w h o s e spear w e i g h e d t h r e e h u n d r e d sheke ls o f brass i n 
w e i g h t , h e b e i n g g i r d e d w i t h a n e w s w o r d , t h o u g h t t o h a v e s l a i n 
"Dav id . B u t A b i s h a i t h e s o n o f Z e r u i a h s u c c o r e d h i m , a n d s m o t e 
t he P h i l i s t i n e a n d s l e w h i m . " 2 Sam. x x i . 1 6 . 1 7 . T h e c o m m e n t a -
t o r ( M a t t h e w H e n r y , I b e l i e v e , ) supposes t h a t A b i s h a i gave him a 
cordial, a n d t h a t t h e n D a v i d s l e w t h e g i a n t . 

And the horse in his agony ran out of the lists. P . 1 2 1 . 

( 2 7 . ) A m a d i s {Book 1 . C. 4 3 ) , i n h i s c o m b a t w i t h A b i s e o s , w h e n 
h i s horse r a n a w a y w i t h h i m , " s e e i n g t h a t h e h a d n o r e m e d y , a n d 
t h a t he s h o u l d b e c a r r i e d o u t o f t h e l i s t s , s t r u c k the beast b e t w e e n 
t h e ears w i t h h i s s w o r d , a n d s p l i t h i s h e a d . " 

And they received himfor their Lord and King. P . 1 2 5 . 
( 2 8 . ) T h e deceased K i n g b e i n g i n t e r r e d , t h e h o n o r a b l e m e n m u s t 

g o t o t h e n e w K i n g t o a c k n o w l e d g e t h e h o n o r o f L o r d s h i p i n h i m i n 
t w o m a n n e r s ; t h e o n e b y w o r d a n d t h e o t h e r b y d e e d . B y w o r d , 
a c k n o w l e d g i n g t h a t t h e y h o l d h i m t o b e t h e i r L o r d , a n d c o n f e s s i n g 
t h a t t h e y a re h i s vassals , a n d p r o m i s i n g t h a t t h e y w i l l o b e y h i m , a n d 
b e l o y a l a n d t r u e t o h i m i n a l l t h i n g s , a n d w i l l i nc rease h i s h o n o r 
a n d p r o f i t , a n d w a r d ofF e v i l a n d h a r m f r o m h i m , as fa r as t h e y c a n . 
B y d e e d , i n k i s s i n g h is f o o t a n d h i s h a n d i n a c k n o w l e d g m e n t o f 
L o r d s h i p , a n d d o i n g o t h e r h u m b l e n e s s a c c o r d i n g t o t h e c u s t o m o f 
t h e l a n d , a n d s u r r e n d e r i n g t o h i m t h e i r of f ices , a n d t h e l a n d s w h i c h 
are* c a l l e d h o n o r s , a n d a l l o t h e r t h i n g s w h i c h t h e y h e l d o f t h e d e 
ceased K i n g , s u c h as -cellars a n d Avine v a u l t s , a n d flocks a n d o t h e r 
t h i n g s , a n d r en t s , o f w h a t k i n d soever t h e y m a y b e . A n d t h e y w h o 
d o n o t d o t h i s c o m m i t m a n i f e s t t r e a s o n , w h e r e f o r e , b e i n g h o n o r a b l e 
m e n , t h e y o u g h t t o lose t he off ices a n d h o n o r s w h i c h t h e y h o l d , a n d t o 
b e cast o u t o f the k i n g d o m . A n d i f t h e y h a v e r e c e i v e d a n y t h i n g t h e r e -
f r o r a , t h e y o u g h t t h e n to r e s to re i t t w o - f o l d . A n d i f t h e y a re m e n 
o f l o w e r r a n k , t h e y o u g h t t o d i e f o r t h i s , a n d t o r e s to re t o t he K i n g 
t w o - f o l d o f a l l t h a t t h e y h a v e g a i n e d bv h i m ; b u t i f t h e y c a n n o t b e 
f o u n d , t h e y s h a l l lose a l l t h a t t h e y h a v e : b u t af ter t h i s t h e y o u g h t 
n o t t o be p u t t o d e a t h , s ince a l l t h a t t h e y h a d has b e e n t a k e n f r o m 
t h e m as a p u n i s h m e n t . Part 2 . T. 1 3 . L . 2 0 . 
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The oath of expurgation. P . 1 2 o . 
( 2 9 . ) I t has b e e n s a i d t h a t t h e o a t h w a s m a d e u p o n o n e o f t h e 

b o l t s o f t h e g r e a t d o o r . T h a t t he v u l g a r h a d s o m e f o r r n o f t h i s 
k i n d a p p e a r s c e r t a i n , because the b o l t w a s t a k e n a w a y a n d d e s t r o y e d 
b y t h e B i s h o p A m p u d i a , a t t h e b e g i n n i n g o f t h e 1 6 t h c e n t u r y . 

Esp. Sag-r. T. 2 7 . 6 6 8 . 
O n e o f t h e b a l l a d s m e n t i o n s t h i s b o l t , a n d a m p l i f i e s t h e o a t h w i t h 

c u r i o u s a b s u r d i t y . 

L a s juras eran tan fuertes 
que a todos ponen espanto ; . . 
sobre un cerrojo de hierro, 
y una ballesta de palo. 
Villanos te maten Alfonso, 
villanos que non fidalgos ; 
de las Asturias de Oviedo, 
que non sean Castellanos ; 
Mátente con aguijadas, 
no con lanzas, ni con dardos ; 
con cuchillos cachicuernos, 
no con puñales dorados; 
Abarcas traygan calzadas 
que non zapatos de lazo ; 

capas traygan aguaderas, 
non de contray, ni frisado ; 
Con camisones de estopa, 
non de olanda, ni labrados ; 
vayan cavalgando en burras 
non en muías, ni en cavallos ; 
Frenos traygan de cordel 
non de cueros fogueados ; 
mátente por las aradas, 
non por villas, ni poblados ; 
Y saquéate el corazón 
por el siniestro costado, 
si non dixeres verdad 
de lo que te es preguntado, 

Escobar Rom 37. 

D o u b t f u l cases u s e d i n F r a n c e t o b e d e c i d e d i n t h i s m a n n e r , b y 
o a t h , a t t h e s e p a l c h r e s o f S t . D e n y s , S t . M e d o u a r d , S t . C a r i l f e , a n d 
S t . A n t o n i n e , o r A n t o l i n . T h i s l a t t e r sa in t w a s a c c u s t o m e d t o p u n i s h 
p e r j u r é i s b y t h e disease c a l l e d c o r r u p t l y f r o m h i m , S t . A n t h o n y ' s F i r e . 

Yepes. Chr. Gen. de S. Benito, ff. 3 4 . 
T h e l i f e o f t h i s S t . A n t o l i n i s o n e o f those f o r w h i c h t h e r e does n o t 

s e e m t o b e t h e s l i g h t e s t f o u n d a t i o n o f t r u t h . I t is p a l p a b l y fiction 
f r o m b e g i n n i n g t o e n d . A c e r t a i n E m p e r o r P e p i n figures i n t he 
s t o r y . T h e S a i n t is l a i d i n a d u n g e o n , a n d l e f t t h e r e t o b e f a m i s h e d ; 
. . a n A n g e l b r i n g s h i m f o o d . H e is p u t i n t o a f u r n a c e o f m e l t e d 
l e a d ; . . i t is c h a n g e d i n t o w a t e r , w i t h w h i c h he b a p t i z e s t h e spec ta -
t o r s . T h e y t i e a m i l l - s t o n e r o u n d h i s n e c k , a n d t h r o w h i m i n t o t h e 
G a r o n n e : . . he floats d o w n t h e s t r e a m u p o n t h i s s i n g u l a r l i f e - b o a t , 
a n d c h r i s t e n s t he p e o p l e , w h o s w i m o f f t o h i m i n shoals a t t h e s i g h t 
o f t h e m i r a c l e . N o d i f f i c u l t y h o w e v e r o c c u r s i n c u l t i n g h i s h e a d o f f ; 
. . b u t t h i s is o n l y d o n e t o g i v e o c c a s i o n t o a w h o l e hos t o f s t i l l m o r e 
w o n d e r f u l w o n d e r s . 

T h i s seems t o b e t h e S a i n t w h o s e c h u r c h i n L o n d o n w a s f o r m e r l y 
c a l l e d T a n t l i n s . 

P . 1 3 4 . X I X . 

( 3 0 . ) H e r e t h e P o e m c o m m e n c e s . S á n c h e z j u d g e d f r o m t h e a p -
55 
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p e a r a n c e o f t he m a n u s c r i p t , t h a t s o m e t h i n g m o r e t h a n t h r e e h u n d r e d 
l i n e s w e r e lo s t . • . 

They had a crow on their right hand. P . 1 3 4 . 
( 3 1 . ) M a n y h e a t h e n s u p e r s t i t i o n s , a n d t h i s i n p a r t i c u l a r , s e e m t o 

h a v e r e m a i n e d l o n g e r i n S p a i n t h a n i n a n y o t h e r p a r t o f t h e w o r l d . 
S. D o m i n g o d e S i l o s p r eaches a g a i n s t a u g u r y — 

Nin catassen agüeros, ca de Dios es vedado. 
Gonz. de Berceo. S. Dom. 465. 

W h e n K i n g J a m y e E l C o n q u i s t a d o r w a s o n e d a y h a w l d n g a t 
h e r o n s nea r B u r r i a n a , a flight rose b e f o r e h i m , a n d g o i n g o í f i n t h e i r 
t r i a n g u l a r a r r a y , J a m y e w a s s t r u c k b y t h e r e g u l a r i t y o f t h e i r l i n e , 
a n d t h o u g h t i t w o r t h y a s o l d i e r ' s a d m i r a t i o n . A s h e carne u p t o 
t h e m t h e c a c k l i n g t h e y m a d e w a s excess ive , g r e a t e r t h a n e v e r he o r 
a n y o f h i s a t t e n d a n t s h a d h e a r d b e f o r e ; . . a n d the K i n g , w h o l i s t e n e d 
t o i t m o r e a t t e n t i v e l y t h a n a n y o n e else, p e r s u a d e d h i m s e l f t h a t t h e 
h e r o n s w e r e t e l l i n g h i m i t b e t t e r b é h o v e d a g o o d C a p t a i n t o b e b r e a k -
i n g t h e r a n k s o f h i s e n e m i e s i n t h e i r o w n c o u n t r y , t h a n d i s t u r b i n g 
t h e i r flight. U p o n w h i c h h e i m m e d i a t e l y m a d e r e a d y t o g o o n w i t h 
h i s conques t s a g a i n s t t he M o o r s . • Miedes. L. 9 . C. 2 0 . . 

J a m y e w a s a b e l i e v e r i n a u g u r y . W h e n he w a s l e a v i n g h i s a r m y 
b e f o r e E n t e s a t o D o n G u i l l e n D e n t e n s a ' s c h a r g e , i t w a s t o l d h i m b y 
t hose w h o w e r e a b o u t t o s t r i k e h i s t e n t , t h a t a s w a l l o w h a d b u i l t 
u p o n t h e p o i n t o f i t , (en lo alto, que dizen la escudilla, o arandela) 
a n d h a t c h e d h e r y o u n g t h e r e , he i m m e d i a t e l y g a v e o r d e r s t h a t t h e 
t e n t s h o u l d n o t b e m o v e d , ñ o r t h e nes t d i s t u r b e d ; f o r t h i s b i r d , s a i d 
h e , is t he a m i o u n c e r ó f v i c t o r y , . a n d as she h a t h t r u s t e d i n o u r s h a d o w 
a n d p r o t e c t i o n , b y i t s h a l l she be p r o í e c t e d t i l l h e r y o u n g a re fledged 
a n d t a k e flight. L. 1 0 . C. 1 2 . 

D o ñ a O r r a c a F e r r a n d e z , a n o b l e l a d y , l e f t b y w i l l i n 1 3 3 5 , - á m o n g 
o t h e r t h i n g s t o h e r n i e c e S e n h o r i n h á , huuns Pentées Lciares, e quatro 
libras pera adjuda do sua casamento. Doc. de Tarouca. M e n t i o n is 
m a d e o f Pentes Ladres e l s e w h e r e a b o u t t h e s ame t i m e . F r . J o a q u i m 
de S a n t a R o s a asks w h a t o r n a m e n t , m o v a b l e , o r p i e c e t h i s c a n b e ? 
" A r e t h e y , " h e says , ' " c o m b s {pentes) o f g r e a t v a l u é w o r n as o r n a -
m e n t s i n t h e h e a d ? A r e t h e y pendants f o r the ears ? I n a n e d i c t o f 
C h a r l e s V . o f F r a n c e , 1 3 6 7 , ' i t is s a i d . Item ; quod non audeant por
tare • mochas, vel manicas pentes, latiores trium digitormn. A p . 
D u f r e s n e . V . P e n t e s . A n d Lar we" k n o w w a s t h e ñ a m e o f a 
K i n g . I d . V . L a r . B u t t h i s is o n l y a l i g h t c o n j e c t u r e . 

Elucidario Portuguez. 
Pentes Laares i s p r o b a b l y a b a r b a r o u s c o m p o u n d o f the t w o w o r d s 

Pena t e s a n d L a r e s . I f i t be r e m e m b e r e d h o w m a n y R o m á n s u p e r 
s t i t i ons w e r e s t i l l i n f u l l use, i t w i l l n o t a p p e a r i m p r o b a b l e t h a t s o m e 
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f a m i l y i d o l s w e r e p r e s é r v e d as a r u u l e t s ; . . o r p e r h a p s t h e c o r r u p t e d 
P a g a n ñ a m e s a p p l i e d t o s o m e o f those o b j e c t s o f C a t h o l i c i d o l a t r y 
w h i c h h a v e s u p p l i e d t h e i r p l a c e . 

I t was perhaps believed that the young Cavallero would insist upon 
taking precedence. N . 2 . P . 1 3 6 . 

( 3 2 . ) O n e o f t h e o d d e s t passages I h a v e ever m e t w i t h is t h e de -
s ó r i p t i o n o f a q u a r r e l u p o n t h i s s u b j e c t b e t w e e n E s a u a n d J a c o b , 
be fo re t h e y w e r e b o r n . I t o c c u r s i n a se r ious p o e m , a n d o n e w h i c h 
i s n o t w i t h o u t s o m e passages o f g r e a t b e a u t y . 

Deja, pendant neuf mois, la fiere Antipathie 
D'ou naissent la Discorde et la Haine en partie, 
Qui fait la Repugnance, engendre le Dedain ; 
Qui ne peut ríen soufFrir, qui se fasche.soudain, 
Qui formant une horreur pour les pluá belles choses 
Deffend á quelques uns l'aspect mesme des roses, 
Qui trouve tout mauvais, et dont rceií depilé 
De ses propres Parens fuit la societé ; 
Deja, dis-je, ce Monstre.enorme et redoubtable, 
A soy-mesme en tous lieux souvent insuportfible. 
Par le vouloir du Ciel, que l'horame, sans pecher 
Ne peut approfondir, ne sgauroit eplucher, 
Avoit de Rebecca, qui s'en plaignoit sans cesse, 
Durant neuf mois entiers tourmeñté la grosse'sse, 
Fa i t tresaillir les flanes, et de ses bras mutins 
Poussé les grandas Jumeaux aux troubles intestins ; 
Quand apres maint eíFort, et mainte ardente lutte, 
Esau par hazard, ou plutot par sa chutte, 
Vint le premier au jour, non pas comme vainqueur, 
Mais comme un qui fuyoit, qui despourveu de coeur, 
Laissoit la palme a l'autre, au saint Champ des entrailles, 
Ou pour regner tout seul il donna cent battailles. 
Aussy l'heureux Jacob, qui l'avoit abatiú, 
Sembloit diré en naissant, " tourne, teste, ou vas-tu? " 
E t tenant la talón de la plante germaine 
Lors quil vint a parestre en la carriere humaine, 

. Exprimoit aux regards ce propos obstiné, 
L a gloire m'appartient, c'est moy qui suis l 'Aisné. 

Moyse Sauvé, du Sieur de Saint Amant. 

St. Pedro de Cárdena. P . 1 3 9 . 

( 3 3 . ) T h e A b b o t V e l o r a d o has g i v e n t h e t r a d i t i o n a l h i s t o r y o f t h e 
f o u n d a t i o n o f t h i s M o n a s t e r y , a t t he e ñ d o f t h e C h r o n i c l e o f t he C i d . 
A c c o r d i n g t o t h i s a c c o u n t , t h e I n f a n t e T h e o d o r i c o , s o n t o t h e G r e a t 
T h e o d e r i c k , a n d o f h is Q u e e n D o ñ a S a n c h a , o n e d a y w h , e n h e w a s 
w e a r y w i t h t h e chase , s t o p t be s ide a f o u n t a i n w h i c h is n e a r t h e s i te o f 
t h e M o n a s t e r y , a n d d r a n k t h e r e a n d f e l l as leep. A n á n g e l a p p e a r e d 
t o h i r r i a n d t o l d h i m t o p r e p a r e fo r d e a t h , fo r i t w a s t h e w i l l o f G o d 
t o s u m m o n h i m , . . u p o n w h i c h he a w o k e w i t h the p a i n s o f d e a t h 



4 3 6 NOTES ON THE CHRONICLE. 

u p o n h i m , . . c a l l e d f o r a P r i e s t , confessed h i m s e l f , a n d d i e d . 
H i s m o t h e r , u p o n t h i s , f o u n d e d a M o n a s t e r y t h e r e , a n d because 
w h e n she s a w t h e f o u n t a i n she e x c l a i m e d , C a r a d i n a , w h i c h is e x -
p l a i n e d t o m e a n a dea r d r a u g h t , a n d a d e a r s l u m b e r , t h e p l a c e w a s 
c a l l e d C á r d e n a . 

S o m e w e i g h t y o b j e c t i o n s h a v e b e e n r a i s e d a g a i n s t t h i s s t o r y , a n d 
s u c h as n o c h a r t e r s ñ o r e p i t a p h s c a n r e m o v e . T h e t i t l e s o f I n f a n t e 
a n d D o ñ a a n d C a t h o l i c a , w h i c h a re s h o w n o n t h e t o m b s o f T h e o d o -
r i c o a n d h i s m o t h e r , w e r e n o t i n v e n t e d t i l l l o n g af ter t he age i n w h i c h 
t h e y a r e s u p p o s e d t o h a v e l i v e d . N o o t h e r m e n t i o n is t o b e f o u n d o f 
a s o n o f T h e o d o r i c k ; a n d as t h a t K i n g a n d h i s f a m i l y w e r e A r i a n s , 
i t is n o t v e r y l i k e l y t h a t t h e y w o u l d b a i l d C o n v e n t s f o r t h e A t h a n a -
s ians , a n d c o l o n i z e t h e m w i t h B e n e d i c t i n e s . T h e s t o r y t h e r e f o r e is 
g i v e n u p as fictitious b y S a n d o v a l , Y e p e s , a n d F l o r e z , . . w h o s n p -
pose t h a t a m o t h e r a n d s o n o f t h a t ñ a m e are b u r i e d i n t h e c h u r c h , 
a n d t h a t t h i s m o t h e r w a s f o u n d e r t he r eo f , . . b u t t h a t w h o she w a s is 
a l t o g e t h e r u n k n o w n . 

I n t he y e a r 8 7 2 t h e M o n a s t e r y w a s b u r n t b y t h e M o o r s , a n d t w o 
h u n d r e d m o n k s p u t t o t h e s w o r d . A v e r y r e m a r k a b l e m i r a c l e w a s 
f o r m a n y y e a r s e n a c t e d o n the a n n i v e r s a r y o f t h e i r m a r t y r d o m , A u g . 6 . 
T h e w h o l e p a v e m e n t o f t h e C l o i s t e r w h e r e t h e y h a d b e e n s l a i n , a n d 
w h e r e t h e y w e r e b u r i e d , w a s o n t h a t d a y c o v e r e d w i t h b l o o d , w h i c h 
d i f f u s e d a s w e e t o d o r , . . b u t o f w h i c h n o t r a c e w a s t o b e seen t h e 
n e x t m o r n i n g . I t has n o t b e e n a s c e r t a i n e d w h e n th i s m i r a c l e ceased . 
B y a p r i v i l e g e g r a n t e d t o t h e H o u s e b y H e n r i q u e I V . 1 4 7 3 , i t is ce r -
t a i n t h a t i t c o n t i n u e d t h e n , . . b u t w h e n i n q u i r y w a s m a d e c o n c e r n i n g 
i t i n 1 5 8 8 , F r . A n t o n i o H u r t a d o c o u l d o n l y depose t h a t he h a d k n o w n 
s o m e M o n k s w h o r e m e m b e r e d b r e t h r e n w h o h a d seen i t , . . a n d he spe-
c i f i e d o n e w h o d i e d i n a n a d v a n c e d age i n 1 5 4 8 . T h i s has f u r n i s h é d 
B e r g a n z a w i t h a g o o d r e a s o n f o r t h e ces sa t ion o f t h e m i r a c l e . T h e 
b l o o d o f t h e M a r t y r s , he says , c r i e d o u t t o h e a v e n a g a i n s t t h e M o o r s , 
a n d w h e n G r a n a d a w a s t a k e n t h e i r p r a y e r s w e r e a c c o m p l i s h e d , a n d 
t h e r e w a s n o f a r t h e r o c c a s i o n f o r i t . 

I n 1 6 7 4 a p a r t o f the N e w C l o i s t e r , w h i c h is c o n t i g u o u s t o t h a t 
w h e r e i n t h e M a r t r y s a re b u r i e d , a p p e a r e d f o r m a n y d a y s c o v e r e d 
w i t h w h a t w a s s u p p o s e d t o be b l o o d . A s i t w a s n e i t h e r i n t h e r i g h t 
p l a c e , ñ o r o n the r i g h t d a y , t h i s w a s s o m e t h i n g m o r e e x t r a e r d i n a r y 
t h a n the c o r r e c t m i r a c l e i t s e l f w o u l d h a v e b e e n . T h e A r c h b i s h o p o f 
B u r g o s c a m e t o see i t , a n d h a v i n g d e c l a r e d t h a t h e w a s g r e a t l y a f í e c t -
e d a t t h e s i gh t , s en t a d e p u t a t i o n o f D i v i n e s a n d P h y s i c i a n s t o i n v e s t í 
g a t e t he m a t t e r o n t h e spo t . T h e y a g r e e d , w i t h o n l y t w o d i s s e n t i e n t 
vo lees , w h o w e r e o f the C l e r g y , t h a t t h e a p p e a r a n c e w a s p r e t e r n a t u 
r a l , a n d t h a t t h e l i q u o r h a d t h e a c c i d e n t s o f b l o o d . T h e P h y s i c i a n s , 
af ter p r e m i s i n g t h a t m i r a c u l o u s b l o o d w a s n o t n e c e s s a r i l y s u b j e c t t o 
m i r a c u l o u s processes , p r o p o s e d t o t r y s o m e o f i t i n b o i l i n g w a t e r : i t 
c o a g u l a t e d t h e r e i n , a n d t h e n t h e t w o scep t i c s w e r e c o n v i n c e d t h a t i t 



NOTES ON THE CHR03ÍICLE. 4 3 7 

w a s b l o o d , a n d e x c l a i m e d , Mirabilis Deus in Sanctis suis. P a r t o f 
t h i s b l o o d w a s sen t t o t h e A r c h b i s h o p , . . t h e d e v o u t d i p t c l o t h s i n i t , 
a n d t h e C l o i s t e r w a s b o a r d e d u p so t h a t t h e c r o w d s w h o flocked t h e r e 
m i g h t b e h o l d i t w i t h o u t e n t e r i n g ; a n d t h u s i t c o n t i n u e d t i l l i t d r i e d 
aAvay, . . f o r i t d i d n o t d i s a p p e a r , as i n f o r m e r t i m e s , . . t h e sec re t o f 
t h e m i r a c l e w a s l o s t . Berganza. L . 2. C. 9 . 

T w o h u n d r e d M a r t y r s i n o n e g r a v e w e r e a P o t o s i o f r e l i c k s , a n d 
t h e M o n k s o f C á r d e n a h a v e n o t b e e n n i g g a r d l y o f t h e i r s tores . S k u l l s 
a n d s h i n b o n e s w e r e g i v e n a w a y so l i b e r a l l y a b o u t t he b e g i n n i n g o f 
t h e s e v e n t e e n t h c e n t u r y , a n d so m a n y a p p l i c a t i o n s m a d e f o r t h e m , 
t h a t t h e b r e t h r e n f o u n d i n neces sa ry t o o b t a i n a B r i e f f r o m t h e P o p e , 
w h i c h m a d e h i s e x p r e s s p e r m i s s i o n necessa ry f o r s u c h a g i f t , . . e x -
c e p t i t w e r e t o a C a t h e d r a l o r C o l l e g i a t e c h u r c h . L . 2. C. 1 5 . 

B e r g a n z a h o w e v e r w a s n o t c o n t e n t e d w i t h t h i s i n e x h a u s t i b l e m i n e . 
T h e h i s t o r y o f t h e m a r t y r d o m is r e c o r d e d b y d i fFerent w r i t e r s , w i t h 
s u c h i r r e c o n c i l a b l e d i f f e r e n c e o f d a t e a n d c i r c u m s t a n c e , t h a t h e is 
p e r s u a d e d a s e c o n d t r o o p o f t w o h u n d r e d w e r e i n l i k e m a n n e r p u t t o 
t h e s w o r d , s o m e y e a r s af ter t h e first! L . 3 . C. 1 1 . A n d y e t t h i s a u -
t h o r , w h e n h e w a s n o t b l i n d e d b y t h e a b o m i n a b l e s u p e r s t i t i o n s o f h i s 
c h u r c h , w a s a n a c u t e a n d a c c u r a t e a n t i q u a r y . 

Xativa. P . 1 7 2 . 
( 3 4 . ) A m o n g t h e g l o r i e s o f th i s t o w n o f X a t i v a , M i e d e s r e c k o n s 

t h a t o f i t s h a v i n g b e e n t h e b i r t h - p l a c e o f A l e x a n d e r V I . w h o b y t h e 
g r a c e o f G o d b e c a m e P o p e ! guiado por la mano de Dios ! L . 1 4 . 
C. 1 5 . 

Almogávares, P . 1 7 4 . 
( 3 5 . ) I f M i e d e s a n d B l u t e a u b e r i g h t i n t h e e t y m o l o g y w h i c h t h e y 

a s s ign t o t h i s w o r d , i t m a y p e r h a p s m e a n M e n o f t h e E a r t h , . . i . e. 
w h o l a y u p o n t h e b a r e e a r t h . M o n e a d a h o w e v e r , i n h i s Expedición 
de los Catalanes y Aragoneses, f . 1 9 , t h i n k s t h e ñ a m e r e fe r s r a t h e r t o 
t h e i r o r i g i n t h a n t h e i r c u s t o m s , a n d t h a t t h e y w e r e d e s c e n d e d f r o m 
t h e A v a r s , as is a f f i r m e d b y t h e B y z a n t i n e h i s t o r i a n G e o r g e P a c h y m e r . 

I n t h e S i c i l i a n w a r s b e t w e e n P e d r o t h e T h i r d o f A r a g ó n , a n d t h e 
F r e n c h , a p a r t y o f t h e A l m o g á v a r e s f e l l i n w i t h a l a r g e b o d y o f t h e 
e n e m y , a n d fled. O n e o f t h e m w a s t a k e n , a n d t h e F r e n c h t h o u g h t 
h i m s u c h a m o n s t e r , t h a t i n s t e a d o f k i l l i n g h i m t h e y t o o k h i m t o t h e 
P r i n c e o f t h e M o r c a , t h e i r c o m m a n d e r , as a c u r i o s i t y . H i s dress w a s 
a s h o r t f r o c k , g i r t r o u n d h i m w i t h a r o p e ; a b o n n e t o f u n d r e s s e d 
l e a t h e r , w i t h b u s k i n s a n d shoes o f t h e same , . . a n d t h i s w a s a l l : he 
w a s l e a n a n d s u n b u r n t , h i s b e a r d l o n g , a n d his h a i r b l a c k a n d b u s h y . 
H e w a s a s k e d w h o he wTas, a n d he a n s w e r e d , A n A l m o g á v a r o f t h e 
K i n g o f A r a g o n ' s a r m y . T h e P r i n c e , t h i n k i n g l i t t l e o f h i m because 
o f h is WTe tched a p p e a r a n c e , o b s e r v e d t h a t i t w a s n o t pos s ib l e t h e r e 
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c o u l d be a n y w o r t h o r c o u r a g e i n s u c h a m i s e r a b l e , p o o r , ha l f - savage 
r a c e , i f t h e y w e r e a l l s u c h as t h i s . T h e A l m o g á v a r w a s ofFended a t 
t h i s , a n d s a id , I n t r u t h h e t h o u g h t h i m s e l f o n e o f t h e m e a n e s t o f h i s 
f e l l o w s ; y e t s u c h as he w a s , i f t h e y - w o u l d r e s t o r e h i m his w e a p o n s , 
a n d a n y k n i g h t w a s t h e r e W h o A v o u l d v e n t u r e t o fight h i m , a r m e d a t 
a l l p o i n t s a n d o n h ó r s e b a c k , h e w o u l d u n d e r t a k e t h e c o m b a t , o n c o n -
d i t i o n t h a t he s h b u l d be set a t l i b e r t y i f he w e r e c o n q u e r o r , o r o t h e r -
w i s e p u t t o d e a t h . T h e P r i n c e e^p res sed so g r e a t a w i s h t o see t h i s 
c h a l l e n g e a c c e p t e d t h a t a y o u n g F r e n c h k n i g h t p r e s e n t e d h i m s e l f ; 
a n d t h e y w e n t o u t t o the field. T h e k n i g h t c o u c h e d h i s spear a n d 
r a n a t h i m , . . h e l e a p t as ide f r ó m t h e e n c o u n t e r , a n d a t t h e s a m e t i m e 
t h r e w his d a r t w i t h a sure a i m , a n d d r o v e i t h a l f w a y t o the h i l t i n t h e 
ho r se ' s b r e a s t : t h e h o r s é f e l l , a n d i n a n i n s t a n t t h e A l m o g á v a r w a s 
u p o n h i s e n e m y , k n i f e i n h a n d , h a d c u t t h e l a c e . o f h i s h e l m e t , a n d i n 
a n o t h e r i n s t a n t w o u l d h a v e h a d h i s h e a d off , h a d n o t t h e P r i n c e i n t e r -
f e r e d . T h e P r i n c e t h e n o r d e r e d h i m t o b e c l o t h e d , a n d sent t o M e s -
s ina . W h e n t h e K i n g o f A r a g ó n h e a r d t h i s , h e o r d e r e d t e n F r e n c h -
m e n t o b e c l o t h e d , a n d sen t t h e m t o t h e P r i n c e , s a y i n g , T h a t f o r 
e v e r y o n e o f h is p e o p l e w h o m he w o u l d set a t l i b e r t y , he w o u l d g i v e 
t e n F r e n c h m e n i n e x c h a n g e . Desclot. ff. 1 2 5 , of Cervertís Trans-
lation. 

T h e s e m e n w e r e m o s t l y m o u n t a i n e e r s o f A r a g ó n a n d C a t a l o n i a . 
T h e y w o u l d s o m e t i m e s pass t w o d a y s w i t h o u t f o o d , a n d i f n o t h i n g 
else w a s t o be h a d , f e d u p o n the h e r b s o f t h e field: e a c h m a n c a r r i e d 
a w a l l e t w i t h p r o v i ^ i o n s , a n d flint a n d s tee l . D o . ff. 9 5 . 

Adalides. P . 1 9 7 . 
( 3 6 . ) T h e Adalides w e r e p e o p l e o f g r e a t i m p o r t a n c e i n a n a r m y . 

T h e y w e r e t he g u i d e s ; t h e y w e r e t o s ay w h a t q u a n t i t y o f p r o v i s i ó n 
w a s t o b e t a k e n , .• . t o s h o w w h e r e w o o d , oats , a n d h e r b a g e w e r e t o 
b e f o u n d , . . w h e r e scouts w e r e ' t o be p l a c e d , . . a l m o s t t h e y w e r e 
t o d i r e c t e v e r y i n r o a d . T h e w o r d is i n t e r p r e t é d i n t h e ..Partidas t o 
m e a n G u i d e s . . N o m a n c o u l d b e c o m e a n A d a l i d , un less he w e r e a p -
p o i n t e d t o t he o f f i ce ; a n d w h e n a K i n g o r o t h e r L o r d w a s a b o u t t o 
a p p o i n t o n e , t w e l v e o f t he best A d a l i d e s w e r e t o be c o n v e n e d , o r i f 
so m a n y c o u l d n o t be f o u n d , t h e n u m b e r w a s m a d e ü p b y t h e bes t 
i n f o r m e d m e n a t h a n d , a n d t h e y w e r e s w o r n t o s ay w h e t h e r t h e y 
t h o u g h t t he p e r s o n p r o p o s e d possessed s u f f i c i e n t , 1 . k n o w l e d g e o f t h e 
c o u n t r y ; 2 . c o u r a g e ; 3 . g o o d n a t u r a l sense ; a n d 4 . h o n e s t y , t o 
q u a l i f y h i m for t h e o f f i ce . A n y p e r s o n w h o u n d e r t o o k i t w i t h o u t t h i s 
a u t h o r i t y i n c u r r e d the p e n a l t y o f d e a t h . W h e n th i s j u r y h a d p r o -
n o u n c e d t h a t he w a s q u a l i f i e d , t h e L o r d w h o w a s t o a p p o i n t h i m 
s h o u l d t h e n g i v e h i m r a i m e n t , a s w o r d , a ho r se , a n d a r m o r b o t h o f 
i r o n a n d o f fuste1 a c c o r d i n g t o t h e c u s t o m o f t h e c o u n t r y . A R i c o 

1 In Note 1. p. 255, I have fconjectured armas de fuste to mean mock-armor, . . 
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O r n e w h o has k n i g h t s u n d e r h i m , . w a s t h e n t o g i r d o n h i s s w o r d , b u t 
t h e b l o w o n t h e n e c k w a s n o t t o b e g i v e n . T h e n a s h i e l d w a s l o b e 
l a i d u p o n t h e g r o i m d , o n w h i c h h e w a s t o s t a n d , . . a n d t h e K i n g o r 
L o r d w h o a p p o i n t e d h i m d r e w t h e s w o r d a n d d e l i v e r e d i t i n t o h i s 
h a n d s ; h i s t w e l v e v o u c h e r s l i f t e d h i m o n t h e s h i e l d , w i t h h i s face t o 
t h e E a s t , a n d h e m a d e t w o s t r o k e s w i t h t h e s w o r d , o n e u p w a r d , t h e 
o t h e r a t h w a r t , so as t o d e s c r i b e a cross , e x c l a i m i n g , I , such-a -one , 
d e f y a l l t h e e n e m i e s o f t h e f a i t h , i n t h e ñ a m e o f G o d a n d o f m y L o r d 
t h e K i n g , a n d o f m y c o u n t r y : a n d t h i s he r e p e a t e d t o w a r d s t h e . o t h e r 
t h r e e q u a r t e r s . H e t h e n s h e a t h e d t h e s w o r d , a n d t h e K i n g g a v e h i m 
h i s b a d g e o f o f f i ce , s a y i n g , I p e r m i t t hee t o b e a n A d a l i d f r o m t h i s 
t i m e f o r w a r d . . H e w a s t h e n a l l o w e d t o b e a r ar ras a n d b a n n e r , a n d t o 
eat at" b o a r d w i t h k n i g h t s , a n d he m i g h t . exe rc i s e a u t h o r i t y b y w o r d s 
o v e r h o n o r a b l e m e n a n d k n i g h t s , a n d o v e r f o o t s o l d i e r s a n d t h e A l m o -
g a v a r - h o r s e , b y deeds , s t r i k i n g t h e m i f t h e y d i d araiss, n o t h o w e v e r 
so as t o i n j u r e t h e m . Partida, 2 . T. 22. L . 1 . 2 . 3 . 4 . 

O n e o f t h e r ea sons a s s i g n e d fo r these h o n o r a b l e c e r e m o n i e s a t t h e 
c r e a t i o n o f a n A d a l i d w a s t h e d a n g e r to w h i c h h e w a s e x p o s e d . F o r 
i f he j o r a n y o f h i s sons , w e r e t a k e n , t h e r e w a s n o m e r c y s h o w n h i m : 
t h e s ta te p u r c h a s e d h i m o f t h e c a p t o r s , a n d he w a s d e l i v e r e d u p t o 
t h e p e o p l e t o b e c r u e l l y p u t t o d e a t h . 

Milagros 'de N . Señora de Montserrat. • Barcelona 1 5 7 4 . Mi l . 2 3 . 
I n B a r b a r y e v e r y m a n o f t h e d i s t r i c t g a v e a dobra t o t h e c a p t o r , o f 

s u c h i m p o r t a n c e w a s i t t h o u g h t t o d e s t r o y t h e m . T h e A l c a y d e o f A l 
cacer s a v e d o n e f o r t h e sake- o f D o n P e d r o d e M e n e z e s , t h o u g h h e 
w a s o f t e n c a l l e d u p o n t o g i v e h i m u p . H e r e p r e s e n t e d t o t h e p e o p l e 
t h a t t h e A d a l i d w a s n o t t o b l a m e i n p e r f o r m i n g h i s o f f i ce , a n d b a d e 
t h e m r é m e m b e r h o w m a n y l i v e s t h e i r v e n g e a n c e w o u l d c o s t : t h i s 
l a t t e r a r g u m e n t p r e v a i l e d . 

Gomes Eamies. Chr. de Don Pedro de Menezes. C. 4 4 . 

Almocadenes. P . 1 9 7 . 
( 3 7 . ) T h e s e m e n w e r e t o t h e f o o t - s o l d i e í s w h a t t h e A d a l i d e s w e r e 

t o t h e h o r s e , a n d w e r e a p p o i n t e c i b y the A d a l i d e s . . T w e l v e A l m o -

not then recollecting this passage; which evidently shows that it was'intended for 
service. Perhaps it was made of reeds, or very small twigs. The shepherds in the 
North of Portugal wear at this day great coats and hoods of straw, . . a complete 
covering of thatch. Something of this kind may have been used, which would 
deaden the blow of a sword. When Artasirus had undertaken to stab the usurpar 
Gontharis at Carthage; he cut some arrow-shafts in pieces, and fastened the pieces 
round his left arm, from the wrist to the elbow, over the shirt. On this arm he re-
ceived the blows which were made at him, by the adherents of Gontharis, and the 
arrows saved him. Procopius. 

A friend upon casting his eye over this sheet, observes to me that fuslian has a 
tempting similarity of sound to fuste, and that the linen corselets of the Saracens 
and the cotton ones which the Spaniards borrow from the Mexicans, favor such an 
interpretation. 
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cadenes v o u c h e d f o r h i s q u a l i f i c a t i o n s , o n e o f w h i c h w a s t o b e s w i f t 
o f f o o t ; r a i m e n t w a s g i v e n h i m a n d a l a n c e , w i t h a p e n n o n o f t r i a n 
g u l a r shape ; h e w a s e l e v a t e d u p o n t h e haf ts o f t w o spears , w h i c h 
w e r e h e l d s h o r t l es t t h e y s h o u l d b r e a k , a n d t h e n p e r f o r m e d t h e s a m e 
c e r e m o n y w i t h h i s l a n c e t o w a r d s t h e f o u r p o i n t s o f H e a v e n , as t h e 
A d a l i d d i d w i t h t h e s w o r d . T h e s e m e n c o u l d n o t r i s e t o b e A d a 
l i d e s , t i l l t h e y h a d first s e r v e d a m o n g t h e A l m o g a v a r - h o r s e . 

Part. 2. Tít. 22. L . 5. 6 . 

And merchants carne therefrom all parts to buy and to sell P . 2 1 0 . 

( 3 8 . ) G o o d p a r t o f t h e s p o i l a t t h i s t i m e l a y i n r i c h m e r c h a n d i z e . 
I n t h e w a r s o f K i n g J a y m e E l C o n q u i s t a d o r a g a i n s t t h e M o o r s , 
m e r c h a n t s a l w a y s f o l i o w e d t h e c a m p t o b u y t h e p l u n d e r a n d a d v a n e e 
m o n e y t o t h e K i n g . W h e n he w a s b e s i e g i n g M u r c i a , t h e s o l d i e r s 
u s e d t o say t h e y s h o u l d s o o n m e a s u r e t h e v e l v e t s t h e r e , n o t b y t h e 
y a r d b u t b y the spear . Miedes. L . 1 7 . C. 6 . 

Valencia. P . 2 1 1 . 
( 3 9 . ) M i e d e s . {L . 12. C. 1 6 . ) says t h a t t he r e a r e a b o v e t h i r t y t h o u -

s a n d w e l l s i n V a l e n c i a a n d i t s s u b u r b s , a n d t h a t t h e y c o n t r i b u t e g r e a t l y t o 
p r e s e r v e t h e c i t y f r o m e a r t h q u a k e s a n d p e s t i l e n t v a p o r s , b y l e t t i n g t h e 
m i s c h i e v o u s m a t t e r escape l i t t l e b y l i t t l e , a n d t e m p e r i n g i t as i t passes. 
Los quales ayudan mucho a la firmeza y sanidad de la tierra, defendi
éndola assi de terremotos y otras aberturas, como de pestilentes vapores, 
para que salgan no con ímpetu debaxo de la tierra, sino poco a poco, y 
como rosciados y templados por los mesmos pozos. 

S o m e , says B e u t h e r , h a v e c a l l e d t h i s c i t y E p e d r a p o l i s , . . t h e c i t y 
f o u n d e d u p o n w a t e r s , because i t h a t h w i t h i n i t m o r e t h a n t e n t h o u -
s a n d w e l l s ; a n d because t h e y a re o f s p r i n g w a t e r , t h e y r i g h t l y c a l i 
t h e m f o u n t a i n s . L . 1 . C . 9 . 

A c c o r d i n g t o f a b u l o u s h i s t o r y V a l e n c i a w a s f o u n d e d b y R o m e , t he 
2 0 t h K i n g f r o m T u b a l , a n d c a l l e d af te r h i s ñ a m e , E o m e , i n t h e d a y s 
w h e n D e b o r a h a n d B a r a k w e r e J u d g e s o f I s r a e l . Beuther. L . 1 . 
C. 1 1 . 

M i t h r i d a t e , t h a t g r e a t m o t h e r o f m e d i c i n e s , says B e u t h e r , w h i c h 
w a s i n v e n t a d b y t h e K i n g o f P o n t u s w h o s e ñ a m e i t bears , w a s n o t 
f o r m e r l y m a d e i n S p a i n , because t h e n u m e r o u s h e r b s used i n i t s c o m -
p o s i t i o n w e r e n o t f o u n d t h e r e : a n d t h e r e f o r e i t w a s b r o u g h t f r o m 
V e n i c e . B u t f o r s o m e y e a r s pas t i t has b e e n c o m p o u n d e d w i t h g r e a t 
s o l e m n i t y i n o a r c i t y o f V a l e n c i a b y t h e c o l l e g e o f D o c t o r s i n M e d i 
c i n e , a n d b y t h e S p i c e r s . A n d i t i s m a d e h e r e i n g r e a t e r p e r f e c t i o n 
t h a n i n o t h e r p a r t s o f the w o r l d , a n d e x p o r t e d f r o m henee t o m a n y 
p r o v i n c e s . F o r i n t h e t e r r i t o r y o f t h i s c i t y a l l t h e h e r b s u s e d i n i t 
a r e f o u n d , e x c e p t those w h i c h g r o w o n l y i n I n d i a , those h a v i n g n o w 
b e e n f o u n d , w h i c h t i l l n o w h a d n o t b e e n d i s c o v e r e d he re . 
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P . 2 1 8 . N . 1 . 

( 4 0 . ) T h e s e w e r s a t V a l e n c i a w e r e t h e w o r k o f C n . S c i p i o , . . t h e 
s i x m a i n b r a n c h e s a r e o f s u c h d e p t h , t h a t a m a n o n h o r s e b a c k 
m i g h t r i d e t h r o u g h t h e m . T h e y h a v e l o n g b e e n n e g l e c t e d , w h i c h 
B e u t h e r i m p u t e s t o t h e M o o r s : b u t w h e n at a n y t i m e , e i t he r f r o m 
c h a n c e , o r d e s i g n , t h e y h a v e b e e n o p e n e d , i t has b e e n w i t h g r e a t d i f f i -
c u l t y t h a t t h e w o r k m e n c o u l d b r e a k t h r o u g h t h e a r c h , . . so e x c e l -
l e n t l y d u r a b l e w e r e t he p u b l i c w o r k s o f t h e R o m a n s . 

Martin Pelaez. P . 2 3 0 . 
( 4 1 . ) I n a p r i v i l e g e o f H e n r i q u e I V . w h i c h is g i v e n b y B e r g a n z a , 

{ L . 7 . C. 1 3 , ) t h e c o u r a g e o f M a r t i n P e l a e z is a c c o u n t e d f o r i n a d i f -
f e r e n t m a n n e r . O n e d a y w h e n t h e M o o r s a n d C h r i s t i a n s w e r e fight-
i n g , a n d h e as u s u a l w a s i n t he r e a r , he s a w a n a r r o w s t r i k e a s n a k e 
i n i t s h o l e a n d k i l l i t , u p o n w h i c h he b e g a n t o m e d í t a t e u p o n t h e i n -
ev i t ab leness o f d e s t i n y , . . p u t s p u r s t o h i s h o r s e , a n d g a l l o p e d i n t o 
t h e m i d s t o f t h e b a t t l e . 

Adelantado. P . 2 3 1 . 
( 4 2 . ) T h i s , w h i c h is n o t a M o o r i s h t i t l e , o r i g i n a l l y m e a n t L e a d e r : 

. . t he P r o v i n c i a l G o v e r n o r s a re n o w t h u s c a l l e d . I n C a s t i l l e , A n d a -
l u s i a , a n d M u r c i a , t h e of f i ce is h e r e d i t a r y . 

A n A d e l a n t a d o w a s n o t a l l o w e d t o m a r r y a n y w o m a n o f t h e p r o -
v i n c e o v e r w h i c h h e p r e s i d e d , d u r i n g h is o f f i c e . T h i s l a w w a s e n a c t e d 
because t h e p o w e r w h i c h he possessed w o u l d h a v e e n a b l e d h i m t o 
m a r r y a n y w o m a n , a g a i n s t t h e w i l l o f he r f r i e n d s , t h e y n o t d a r i n g t o 
re fuse h i m . H e t h e r e f o r e m i g h t h a v e a barragana, a c o n c u b i n e , as 
i f t h i s w a s n o t g i v i n g h i m g r e a t e r p o w e r o f m i s c h i e f ! b u t i t d i d n o t 
affec t t h e g r e a t f a m i l i e s , a n d t h e y w e r e t h e o n l y pe r sons w h o w e r e 
r e g a r d e d . Part 4 . Tit. 1 4 . Ley. 2 . 

J u a n d e M e n a , w h e n c e l e b r a t i n g t h e A d e l a n t a d o D i e g o d e R i b e r a , 
p u n s u p o n t h e w o r d . 

Tu adelantaste virtud con estado, 
Toraaudo la muerte por la sancta ley, 
Tu adelantaste los reynos al rey 
Seyendo le siervo leal y criado, 
Tu adelantaste tu fama finado 
En justa batalla muriendo como hombre ; 
Pues quien de tal guisa adelanta su nombre 
Ved si merece ser Adelantado. 

Copla. 192. 

They come to bring you a present. P . 2 5 7 . 
( 4 3 . ) Mientras mas Moros, mas ganancia, T h e m o r e M o o r s t h e 

m o r e p l u n d e r ! s a i d t h e C i d u p o n th i s o c c a s i o n , a n d t h e w o r d s b e -
56 
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carne a p r o v e r b . T h e y w e r e r e p e a t e d b y t h a t w r e t c h G o n z a l o P i -
z a r r o , w h e n he m a r c h e d a g a i n s t t he V i c e r o y B l a s c o N u ñ e z V e l a . 

Herrera 7 . 8 . 1 0 . 

" P . 2 6 8 . N . 2 . 

( 4 4 . ) L o y a l t y t o a s u p e r i o r is c a r r i e d t o a m o r e a t r o c i o u s l e n g t h b y 
t h e S p a n i s h l a w s t h a n I h a v e seen i t e l s e w h e r e . A f a the r h o l d i n g a 
C a s t l e f o r h is L o r d , a n d b e i n g b e s i e g e d i n i t , a n d his p r o v i s i o n s g o n e , 
w a s a u t h o r i z e d t o k i l l a n d eat his o w n s o n ! ! Part. 4 , TU. 1 7 . Ley. 8 . 

T h e Partidas ( P . 2 . T. 1 3 . L . 1.) s p e a k o f a n o í d l a w w h e r e b y a n y 
m a n w h o o p e n l y w i s h e d t o see t h e K i n g d e a d , w a s c o n d e m n e d t o 
d e a t h , a n d the loss o f a l l t h a t h e h a d . T h e u t m o s t m e r c y t o b e 
s h o w n h i m w a s t o spa re h i s l i f e a n d p l u c k o u t h i s eyes j t h a t he m i g h t 
n e v e r see w i t h t h e m w h a t he h a d d e s i r e d . T o d e f a m e t h e K i n g is 
d e c l a r e d as g r e a t a c r i m e as t o k i l l h i m , a n d i n l i k e m a n n e r t o b e 
p u n i s h e d . T h e u t m o s t m e r c y t h a t c o u l d be a l l o w e d w a s t o c u t o u t 
t h e o f f ende r ' s t o n g u e . P. 2. T. 1 3 . L. 4 . 

They changed swords before the King. P . 2 7 1 . 
( 4 5 . ) B e r g a n z a quo tes C a s s i o d o r u s t o s h o w t h á t o n e f o r m o f a d o p -

l o n w a s b y g i v i n g a r m s t o t h e p e r s o n a d o p t e d . Per arma fieri posse 
. ilium, grande ínter gentes constat esse prceconium. Lib. 4 . Epist. 2 . 

Throiuing canes. P . 2 7 4 . 
( 4 6 . ) T h e juego de cañas is a n E a s t e r n s p o r t . 
I n t h e A t m i d a n ( t h e o í d H i p p o d r o m e ) a t C o n s t a n t i n o p l e , t h e 

S p a c h i e s o f t he c o u r t p l a y e v e r y F r i d a y a t Giocho di Canni ; Avh ich 
is n o o t h e r t h a n P r i s o n - b a s e u p o n h o r s e b a c k , h i t t i n g o n e a n o t h e r w i t h 
d a r t s , as t h e o t h e r d o Avith t h e i r h a n d s , w h i c h t h e y n e v e r t h r o w c o u n -
ter", b u t a t t he b a c k o f the A y e r . Ñ o r is i t t he leas t c o n t e n t m e n t t o 
t h e C h r i s t i a n t o b e h o l d t h e t e r r i b l e fa l l s t h a t t h e y o f t e n g e t ( n o t r a r e l y 
c o s t i n g t h e m t h e i r l i v e s ) w h i l s t b y t h e ' w r e a t h i n g o f t h e i r b o d i e s , o r a 
t o o h a s t y t u r n , t h e y s e e k t o a v o i d the p u r s u e r : a n d s o m e t i m e s t h e 
d a r t s n o t l i g h t i n g i n j e s t o n t h e i r n a k e d n e c k s a n d r e v e r s e d faces. 

Sandi/s Travels. 3 4 . 
T h e m i l i t a r y m e n i n P e r s i a a re c o n s t a n t l y p l a y i n g at jureed-bazee, 

w h i c h is t h r o w i n g a d a r t t h r e e c u b i t s l o n g a t a h o r s e m a n , w h e n t h e y 
a r e a t f u l l g a l l o p . T h e p e r s o n a t w h o m i t is t h r o w n e i t h e r ca tches i t 
i n h i s h a n d , or t h r o w i n g h i m s e l f u n d é r t h e h o r s é ' s b e l l y a l l o w s i t t o 
fly o v e r h i m . T h i s t h e y p e r f o r m v e r y e x p e r t l y ; w h i c h is b y n o 
m e a n s easy w h e n w e r e c o l l e c t . that .the ho r se is g o i n g n e a r l y at h i s 
speed . T h e jureed c o m e s w i t h s u í ñ c i e n t f o r c é t o b r e a k a n a r m . 

Waring 5 6 . 
B e r t r a n d o n L a B r o c q u i e r e s a w a n o t h e r k i n d o f t h e juego de cañas 

a t C o n s t a n t i n o p l e , wThich he seems t o h a v e r e g a r d e d w i t h g r e a t 
c o n t e m p t . 
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T h e y c a r r i e d us , h e says, ( P . 2 3 2 , ) t o see a feast g i v e n o n a c c o u n t 
o f t he m a r r i a g e o f o n e o f t h e E m p e r o r ' s r e l a t i o n s . T h e r e w a s a t p u r -
n a m e n t af ter t h e m a n n e r o f t h e c o u n t r y , b u t w h i c h a p p e a r e d v e r y 
s t r a n g e t o m e : I w i l l d e s c r i b e i t . I n t he m i d d l e o f a square t h e y 
h a d p l a n t e d , l i k e t o a q u i n t a n y , a l a r g e p o l e , to w h i c h w a s f a s t ened a 
p l a n k t h r e e feet w i d e , a n d five feet l o n g . F o r t y c a v a l i e r s a d v a n c e d 
t o t h i s spo t , w i t h o u t a n y a r m s o r a r m o r w h a t e v e r b u t a s h o r t s t i c k . 
T h e y a t first a m u s e d t h e m s e l v e s b y r u n n i n g af te r e a c h o t h e r , w h i c h 
l a s t e d f o r a b o u t h a l f a n h o u r ; t h e n f r o m s i x t y t o f o u r s c o r e r o d s o f 
a l d e r w e r e b r o u g h t , o f t he t h i c k n e s s a n d l e n g t h o f t hose w e use f o r 
t h a t c h i n g . T h e b r i d e g r o o m first t o o k o n e , a n d set o f f f u l l g a l l o p t o -
w a r d t h e p l a n k , t o b r e a k i t : as i t s h o o k i n h i s h a n d he b r o k e i t w i t h 
case, w h e n shou t s o f j o y r e s o u n d e d , a n d t h e . i n s t r u m e n t s o f m u s i c , 
n a m e l y naca i r e s , l i k e those o f t h e T u r k s , b e g a n t o p l a y . E a c h o f t h e 
o t h e r c a v a l i e r s b r o k e h i s w a n d i n t h e same m a n n e r . ' T h e n t h e b r i d e 
g r o o m t i e d t w o o f t h e m t o g e t h e r , w h i c h i n t r u t h w e r e n o t t o o s t r o n g , 
a n d b r o k e t h e m w i t h o u t b e i n g w o u n d é d . T h u s e n d e d t h e feast , a n d 
e v e r y o n e r e t u r n e d t o h i s h o m e safe .and s o u n d . 

T u r k i s h exe rc i ses w e r e a t t h i s t i m e ( 1 4 3 3 ) t h e f a s h i o n i n C o n s t a n -
t i n o p l e . I s a w , says L a B r o c q u i e r e , t h e b r o t h e r o f the E m p e r o r , the ' 
D e s p o t o f t h e M o r c a , e x e r c i s i n g h i m s e l f i n t h e H i p p o d r o m e w i t h a 
score o f o t h e r h o r s e m e n . E a c h h a d a b o w , a n d t h e y g a l l o p é d a l o n g 
t h e i n c l o s u r e , t h r o w i n g t h e i r ha ts b e f o r e t h e m , w h i c h w h e n t h e y h a d 
pas sed t h e y sho t a t ; a n d he w h o w i t h h i s a r r o w p i e r c e d h i s h a t , o r 
w a s neares t t o i t , Avas e s t e e m e d t h e m o s t e x p e r t . T h i s e x e r c i s e t h e y 
h a d a d o p t e d f r o m t h e T u r k s , a n d w a s o n e o f w h i c h t h e y w e r e e n -
d e a v o r i n g t o m a k e t h e m g e l v e s m a s t e r s . P . 2 2 5 . 

A court yard where there was a ivine-press. P . 2 7 7 . 
( 4 7 . ) I t is o n l y i n t he P o e m t h a t t h e p l a c e i n t o w h i c h D i e g o l e a p t 

is d e s c r i b e d as c o n t a i n i n g a w i n e press : t he C h r o n i c l e s s p e a k 
v a g u e l y , . . a n d t h e B a l l a d - w r i t e r h a d e v i d e n t l y v e r y d i í f e r e n t filth 
i n his v i e w . 

Pregunto por sus dos yernos, . . E l Cid le replico, a quien \ 
Bermudo le respondió, el respondió, al otro hermano, 
del uno os daré recaudo que se sumió de pavor 
que aqui se agachó, por ver • do no se sumiera el diablo. 
si el león es ferabra o macho.. Miralde señor do viene, . . 
A l l i entro Martin Pelaez empero fazeys a un lado, 
aquel temido Asturiano, que aveys para estar par del 
diziendo a vozes, Señor menester un encensario. 
albricias, ya lo han sacado. Escobar. Rom. 6á. 

T h i s w r i t e r w a s i g n o r a n t o f t h e v a u l t s o f V a l e n c i a . T h e y w e r e 
R o m á n w o r k s , a n d t h e S p a n i a r d s h a ve n o t y e t l e a r n t t o i m í t a t e t h e m . 
M a d r i d is less o í F e n s i v e t h a n E d i n b u r g h f o r m e r l y was , • b u t h a b l e t o 
t h e same r e p r o a c h . 
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And he lified up his voice. P . 2 7 7 . 
(48.) Aqui dio una voz el Cid, y llevólo a la leonera, 

a quien como por milagro faziendole mil halagos, 
se hamillo la bestia fiera, Aturdido esta el gentio 
humildosa y coleando. viendo lo tal, no contando 
Agradecioselo el Cid que ambos eran Leones 
y al cuello le echo los brazos, mas el Cid era mas bravo. 

Escobar. Rom. 62, 

Danger knows full well 
That Csesar is more dangerous than he. 
W e are two lions, littered in one day, 
And I the eider and more terrible. 

F l e c k n o e has t w o l i ne s w h i c h b e a r s o m e r e s e m b l a n c e t o t h e B a i 
l a d ; I h e y are a d d r e s s e d t o P r i n c e R u p e r t , o n h i s n a v a l v i c t o r y o v e r 
t h e D u t c h , i n 1 6 6 5 . 

T h e Belgick Lyon stands amazed to see 
A greater Lyon than itself in thee. 

The Lian. P . 2 7 7 . 
( 4 9 . ) J u a n I I . as they say, says t h e C o m e n d a d o r F e r n á n N u ñ e z , 

h a d a t a m e L i o n , o n w h i c h h e p l a c e d h i s feet w h e n he w a s s ea t ed o n 
t h e t h r o n e . A s t h i s L i o n w a s f ed f r o m t h e K i n g ' s o w n t a b l e h e g r e w 
so fa t , t h a t g o i n g o n e d a y i n a c a r t f r o m M a d r i d t o A l c a l á d e H e 
nares , he d i e d o n t h e w a y Avith hea t . Glosa sobre Las Trezientas. 

I f t h e r e be a n y t r u t h i n t h e first p a r t o f t h i s t r a d i t i o n , w e m a y b e 
su re t h e L i o n h a d h a d b o t h h i s t e e t h a n d h i s c l a w s u n d e r t he h a n d s 
o f the B a r b e r , t o q u a l i f y h i m fo r t h e p l a c e o f P e d i f e r . B u t I su spec t 
t h e s t o r y has n o o t h e r f o u n d a t i o n t h a n t h e a l l e g o r i c a l r e p r e s e n t a t i o n 
o f t h i s K i n g i n t h e T r e z i e n t a s . 

A l nuestro Rey magno y bienaventurado 
V i sobre todos en muy firme silla, 
Digno de reyno mayor que Castilla, 
Velloso león a sus pies por estrado. 

Copla 221. 

The ivory seat. P . 3 0 7 . 
( 5 0 . ) H e n r i q n e I I I . o n e d a y s a w his b r o t h e r s i t t i n g , i n s p o r t , i n t h e 

c h a i r o f a u d i e n c e ; . . F e r n a n d o i m m e d i a t e l y ro se w h e n he p e r c e i v e d 
h i m . T h e K i n g o r d e r e d the c h a i r t o b e t h r o w n o u t o f t h e w i n d o w , 
a n d s a i d t o t h e I n f a n t e , T h a n k m e , S i r , t h a t I h a v e n o t h a d y o n 
t h r o w n Avith i t ! F r o m t h a t t i m e t h e seat o f t h e c h a i r o f a u d i e n c e 
w a s a l w a y s t u r n e d t o w a r d s t h e w a l l , a n d th i s l a w o f t h e p a l a c e b e -
c a m e t h e f a s h i o n o f the n o b l e s . 

Gil González Davila, Hist. del Rey Don Henrique. I I I . P. 1 0 . 
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I n Palmerin de Oliva, ( C 4 4 . ) t h e K i n g o f H u n g a r y c o n c e i y e s a 
m o r t a l h a t r e d a g a i n s t h i s b r o t h e r , because h e s a w h i m o n e d a y s i t t i n g 
i n t h e r o y a l seat. 

" T h e n t h e sage U r g a n d a o r d e r e d r o y a l seats t o b e b r o u g h t , s u c h 
as i n those d a y s E m p e r o r s a n d K i n g s w e r e w o n t t o t a k e a b o u t w i t h 
t h e m , w h i c h w e r e a l l c o v e r e d w i t h g o l d r i g h t c u n n i n g l y w r o n g h t , a n d 
set w i t h m a n y s tones a n d p e a r l s o f g r e a t p r i c e . A n d t h i s w a s d o n e 
t h a t g r e a t p e r s o n a g e s , t h o u g h t h e y m i g h t p e r a d v e n l u r e e q u a l t h e m i n 
t h e i r g a r m e n t s m i g h t n o t i n t h e i r seats, w h i c h g a v e t h e m g r e a t a u t h o -
r i t y ; a n d t h e r e b y t h e y w e r e k n o w n b y s t r a n g e r s w h o e n t e r e d t h e i r 
r o y a l pa laces , e v e n t h o u g h n o a d v i s e m e n t w e r e g i v e n . " 

Esplandian, C. 1 8 3 . 
S i r J o h n F i n e t t , M a s t e r o f the C e r e m o n i e s t o J a m e s a n d C h a r l e s I . 

l e f t b e h i n d h i m , í£ s o m e C h o l e e O b s e r v a t i o n s t o u c h i n g t h e R e c e p t i o n 
a n d P r e c e d e n c e , t h e T r e a t m e n t a n d A u d i e n c e , t h e P u n t i l l i o s a n d 
C o n t e s t s o f F o r r e n A m b a s s a d o r s i n E n g l a n d , " w h i c h H o w e l l p u b -
l i s h e d u n d e r t h e t i t l e o f Finetii Phihxenis. T h a t a n y m a n s h o u l d 
h a v e l i v e d a b o u t s u c h a c o u r t i n s u c h t i m e s , a n d h a v e l e f t s u c h m e -
m o i r s o f i t , is t r u l y s u r p r i z i n g . A passage w h i c h s h o w s t h a t o h a i r s 
a n d s too l s w e r e as g r e a t ob jee t s o f d i s c u s s i o n i n those d a y s as t h e y 
w e r e i n t h e r e i g n o f K i n g D o n A l f o n s o , is a g o o d s p e c i m e n o f t h e 
b o o k . . . S i r J o h n , w h o h a d a t r u e g e n i u s f o r t he w o r t h y o f f i ce w h i c h 
he h e l d , h a d b e e n sent i n t h e K i n g ' s ñ a m e t o i n v i t e t h e F r e n c h A m -
bassador t o t h e m a r r i a g e o f t h e L a d y J a n e D r o m o n d , w h i c h w a s t o 
be s o l e m n i z e d the n e x t d a y , a t S o m e r s e t H o u s e ; a n d af te r m a n y d i -
p l o m a t i c d i f & c u l t i e s t he p o i n t s e e m e d to b e s e t t l e d t h a t " t h e A m b a s -
sador w o u l d ( p o s t p o n i n g a l l o t h e r c o n s i d e r a t i o n s ) b e t h e r e b o t h d i n -
n e r a n d s u p p e r . W i t h t h i s s i g n i f i c a t i o n I r e t u r n e d t o t h e L o r d L y s l e , 
( L o r d C h a m b e r l a i n e t o t h e Q u e e n e ) w h o c o m m u n i c a t e d i t t o t h e E a r l 
o f W o r c e s t e r , M a s t e r o f h e r M a j e s t y ' s H o r s e , t h a t he m i g h t c o n v e y 
i t t o h e r M a j e s t y , as he s h o u l d g o w i t h h e r i n a c o a c h f r o m W h i t e h a l l 
t o S o m e r s e t H o u s e . I t h u n g y e t i n i n t e n t i o n w h e n t h e A m b a s s a -
d o r ' s S e c r e t a r y c a m e t o m e f r o m h i s L o r d , w i t h a f u r t h e r e x c e p t i o n , 
t h a t , h o w s o e v e r t h e Q u e e n w e r e p l e a s e d t h a t he s h o u l d b e p r e s e n t 
b o t h d i n n e r a n d s u p p e r , he w o u l d b e b o l d t o p r e f e r t h i s c o n d i t i o n t o 
h e r a l l o w a n c e , t h a t h e m i g h t n o t s i t u p o n a s t o o l , b u t i n a c h a i r , i n 
t h e s a m e m a n n e r as t h e B r i d e s h o u l d b e sea ted . I a n s w e r e d , I 
t h o u g h t t h a t w o u l d b e a m a t t e r o f n o g r e a t d i f f i c u l t y . B u t h o w , 
( q u o t h I ) i f t h e P r i n c e b e t h e r e , a n d h a v e b u t a s t o o l t o s i t o n ? I f 
m y L o r d A m b a s s a d o r w e r e sure o f t h a t , r e p l i e d t h e S e c r e t a r y , I 
p r e s u m e he w o u l d m a k e n o f u r t h e r q u e s t i o n , b u t i n a l l b e a r h i s H i g h -
ness c o m p a n y . T o b e r e s o l v e d o f th i s , I w e n t a t h i s r eques t t o m y 
L o r d L y s l e , m y L o r d W o r c e s t e r , a n d m y L o r d C a r e w V i c e C h a m -
b e r l a i n , w h o m I f o u n d a l t o g e t h e r ; a n d h a v i n g assurance f r o m t h e m o f 
t h e P r i n c e h i s p r e s e n c e w i t h t h e B r i d e a t d i n n e r , a n d r e q u e s t i n g t h e i r 
L o r d s h i p s , (as t h e S e c r e t a r y d e s i r e d m e ) t h a t t h e y w o u l d n o t t r o u b l e 
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t h e Q u e e n a n y f u r t h e r c o n c e r n i n g t h e A m b a s s a d o r t i l l t h e S e c r e t a r y 
h a d b e e n w i t h h i m , a n d r e t u r n e d w i t h h i s final s a t i s f a c t i o n , h e r e p a i r -
e d t h a t e v e n i n g t o m y L o r d L y s l e , a n d p r o p o u n d i n g t h e s a m e d e -
m a n d o f a c h a i r , as he h a d d o n e t o m e i n t h e a f t e r n o o n , i t w a s 
r e s o l v e d he s h o u l d h a v e o n e w i t h t h e P r i n c e ; a n d so e n d e d t h a t 
d i f f e r e n c e . T h e n e x t d a y he ca rne , a n d t h e B r i d e ( s e a t e d a t t h e 
t a b l e ' s e n d , w h i c h w a s p l a c e d cross a t t h e u p p e r e n d o f t h e h a l l ) h a d 
t h e P r i n c e a t h e r l e f t h a n d , as t h e b e t t e r p l a c e nea res t t h e w a l l , ( h i s 
H i g h n e s s s i t t i n g w i t h h is r i g h t h a n d u p p e r m o s t ) o n h e r righfc t h e A m 
bassador , b o t h i n c h a i r s , a n d o p p o s i t e t o h i m , b e n e a t h t h e P r i n c e i n a 
l i t t l e d i s t ance , sate o n a s t o o l a D u k e o f S a x o n y , he re a t t h a t t i m e t o 
v i s i t h i s M a j e s t y . " - P . 1 7 . 

F o r t h e Punlülios o f a n A m b a s s a d o r S i r J o h n h a d a l l i m a g i n a b l e 
r e spec t . B u t w h e n one o f t he K i n g ' s G e n t l e m e n U s h e r s o b j e c t e d t o 
a gues t ' s s i t t i n g o n a s t o o l a t t h e e n d o f the t a b l e i n t h e C o u n c i l 
C h a m b e r , " as b e i n g , he s a i d , i r r e g u l a r a n d u n u s u a l , t h a t p l a c e b e i n g 
e v e r w o n t t o b e r e s e r v e d e m p t y fo r s ta te ; " . . T h i s , says S i r 
J o h n , as a superstition of a Gentleman Usher's, w a s n e g l e c t e d . 

P . 3 5 . 

They must needs make restitution. P . 3 1 5 . 

( 5 1 . ) Sponsalitia largitas is as m u c h as t o t o s ay i n t h e r o m a n c e 
t o n g u e , T h e g i f t w h i c h t he m a n g i v e t h to h i s e spoused , o r she t o 
h i m , f r e e l y w i t h o u t c d n d i t i o n , before . t h e m a r r i a g e . A n d n o t w i t h -
s t a n d i n g s u c h a g i f t as t h i s is g i v e n w i t h o y t c o n d i t i o n , i t m u s t a l w a y 
b e u n d e r s t o o d , t h a t he w h o r ece ive s i t o u g h t t o r e t u r n i t , i f b y h i s 
f a u l t t h e m a r r i a g e is n o t c o m p l e t e d . B u t i f p e r a d v e n t u r e i t s h o u l d 
n o t b e c o m p l e t e d b y r e a s o n o f t h e d e a t h o f o n e o f t h e p a r t i e s , i n 
t h a t case t he re s h a l l be th i s d i f f e r e n c e . I f t he spouse w h o m a d e t h e 
g i f t s h a l l h a v e d i e d be fo re he k i s s e d h is espoused," t h e n a l l t h a t w h i c h 
he g a v e o n g h t t o b e r e t u r n e d t o h i s h e i r s . B u t i f he h a d k i s s e d h e r , 
t h e h a l f o n l y is t o b e r e t u r n e d , a n d t h e o t h e r h a l f r e m a i n s t o h e r . 
A n d i f i t s h o u l d h a p p e n t h a t t h e e spoused h á t h g i v e n a g i f t t o h e r 
spouse ( a t h i n g w h i c h s e l d o m h a p p e n e t h , because w o m e n a r e n a t u r -
a l l y c o v e t o u s a n d a v a r i c i o u s ) a n d she d i e b e f o r e t h e m a r r i a g e , t h e n 
i n s u c h case w h e t h e r t h e y h a v e k i s s e d o r n o t , t h e t h i n g g i v e n o u g h t 
t o b e r e t u r n e d t o he r he i r s . A n d the r e a s o n b y w h i c h t h e w i s e a n -
c i en t s w e r e m o v e d t o g i v e t h i s d i f f e r e n t j u d g m e n t r e s p e c t i n g t h e s e g i f t s 
is t h i s : . . because the e spoused g i v e s t h e kiss t o he r spouse , a n d i t is ' 
n o t u n d e r s t o o d t h a t she r e c e i v e s i t f r o m h i m . M o r e o v e r Avhen t h e 

. spouse r ece ives t h e k i ss , he h a t h p l e a s u r e t h e r e i n a n d is g l a d , a n d t h e 
e spoused r e m a i n e t h abashed . Part. 4 . Tit. 1 1 . Ley 3 . 

B y o í d c u s t o m , a h i d a l g o m i g h t g i v e b i s w i f e a t t he t i m e o f m a r 
r i a g e , a n d be fo re t h e v o w , a m a r r i a g e - g i f t ; w h i c h w a s t o b e una piel 
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de1 abortones, m a d e . v e r y f u l l , a n d w i t h t h r e e t r i m m i n g s o f g o l d : t h i s 
dress w a s t o be so l a r g e t h a t a k n i g h t i n a r m o r m i g f i t g o i n a t o n e 
s leeve a n d o u t at a n o t h e r , . . a f a s h i o n w h i c h r e fe r s t o t h e c e r e m o n y 
o f a d o p t i o n . A m u l é w i t h i t s c a p a r i s o n s , a s i l v e r c u p , a n d a f e m a l e 
M o o r , w e r e a l so t o b e g i v e n . I n l a t e r t i m e s a l l t h i s w a s c o m m u t e d 
f o r o n e t h o u s a n d m a r a v e d í s . 

D o ñ a E l v i r a , n i e c e t o t h e A r c i d i a n o D o n M a t h e o d e B u r g o s , a n d 
d a u g h t e r o f F e r r a n R o d r í g u e z d e V i l l a r m e n t e r ó , h a d b e e n e spoused 

. to a k n i g h t , a n d r e c e i v e d l ' r o m h i m g a r m e n t s a n d g i r d l e s a n d a m u l é , 
as t he m a r r i a g e g i f t . T h e m a r r i a g e w a s b r o k e n ofi", a n d he r e c l a i m o d 
t h e m . T h i s d i s c o u r t e o u s d e m a n d c a m e b e f o r e D o n D i e g o L o p e d e 
F a r o , t h e n A d e l a n t a d o o f C a s t i l l e , a n d t h e k n i g h t a n d t h e l a d y ' s 
ú n e l e p l e a d e d i n p e r s o n . T h e A d e l a n t a d o p r o n o u n c e d t h a t i f t he 
L a d y w o u l d a f f i r m t h a t af ter t h e espousals she l i a d k i s s e d a n d e m -
b r a c e d t h e k n i g h t , t h e gift. s h o u l d b e a d j u d g e d t o h e r , o t h e r w i s e i t 
m u s t be r e t u r n e d . D o ñ a E l v i r a w o u l d n o t . a f f i r m t h i s , a n d l o s t t h e 
p r o p e r t y ; a n d t h i s s t o r y is r e g i s t e r e d as a fazaña oí C a s t i l l e , t o b e a 
p r e c e d e n t . Fuero Viejo. L . 0. T . 1 . L . 2. 4 . 

And he loosed his beard. P . 3 2 4 . 

( 5 2 . ) T h e C i d seems t o h a v e d r e s t h i s b e a r d i n th i s e x t r a o r d i n a r y 
m a n n e r o n n o o t h e r o c c a s i o n , a n d i t is n o t a p p a r e n l w h y he s h o u l d 
h a v e d o n e so n d w . 

A f a s h i o n o f t w i s t i n g t h e - b e a r d w i t h t h r e a d s o f g o l d is m e n t i o n e d 
i n R o m a n c e . W h e n t h e k n i g h t o f t h e B u r n i n g S w o r d c o m e s t o t h e 
D e f e n d e d M o u n t a i n , " . g o i n g o v e r t h e b r i d g e he s a w a t a w i n d o w o f 
t h e C a s t l e w h i c h l o o k e d t o w a r d s t h e sea t w o k n i g h t s p l a y i n g at chess, 
t h e o n é n o t so t a l l as t h e o t h e r , ñ o r so l a r g e - l i m b e d ; b o t h w e r e a b o v e 
fifty y e a r s o f age , a n d b o t h a t t i r e d i n b l a c k ; t h e lesser k n i g h t h a d h i s 
h a i r a n d b e a r d so l ó n g , t h a t t h e y h u n g d o w n b e l o w h i s g i r d l e , a n d 
t h e y w e r e filleted w i t h t h r e a d s o f g o l d : p r e s e n t l y he j u d g e d b y t h e 
a p p e a r a n c e o f t h i s k n i g h t t h a t i t m u s t b e t h e K i n g o f J e r u s a l e m , as 
t he t r a t h w a s . Amadis de Grecia. P. 1 . C. 9 . 

I n t h e s a m e R o m a n c e , P . 2 . C. 1 2 4 , t h e m o n s t e r F u r i o r C o r n e l i o 
has h i s • b e a r d t h r e a d e d w i t h g o l d i n t he s ame m a n n e r , a n d h i s h a i r 
a lso i n t ü f t s . La barva avia larga y trangada con cuerdas de oro, y 
assi mesmo los cabellos a guedejas. 

O u r A t h e l s t a n t w i s t e d g o l d e n t h r e a d s w i t h h is h a i r . ( Turner's Hist. 
of the Anglo Saxons, B. 6. C. 3 . ) C a r a m a n s a t h e n e g r o K i n g , 
w h o g a v e t h e P o r t u g u e z e p e r r a i s s i o n t o se t t le w h e r e S t . J o r g e d a 
M i n a n o w s tands , h a d h i s b e a r d p l a t t e d w i t h g o l d w i r e . 

Barros, L . 3 . C. 1 . 

1 I take this to be a dress oiunborn Lamb-sUns. Abes was the ñame of the skin, 
. . one manuscript says offis. 
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Yepes supposes that they liad two ñames. P . 3 3 4 . 

( 5 3 . ) T h i s o p i n i ó n t h a t t h e C i d ' s d a u g h t e r s h a d t w o ñ a m e s , o r a t 
leas t t h a t t h e y b o r e a t o n e t i m e the ñ a m e s b y w h i c h t h e y a re c a l l e d 
i n t h e P o e m , a n d i n a l l t h e o í d H i s t o r i a n s , d e r i v e s s o m e c o n f i r m a t i o n 
f r o m the fac t , t h a t a d a u g h t e r o f D o ñ a E l v i r a b o r e t h e s a m e ñ a m e , 
w h i c h h a d n e v e r b e e n k n o w n i n t he r o y a l house o f N a v a r r e b e f o r e , 
a n d w h i c h P . M o r e t , the l a b o r i o u s h i s t o r i a n o f t h a t c o u n t r y , supposes 
t h e r e f o r e t o h a v e b e e n i n t r o d u c e d b y h e r m o t h e r . 

Investiga L . 3 . C. 5. Berganza. 5 . 2 7 . § 3 3 1 . 

R o m a n c e w r i t e r s h a v e n o t e x a g g e r a t e d t h e he lp l e s s s ta te o f w o -
m e n . 

A l o n s o I I . o f A r a g ó n sent t o a sk i n m a r r i a g e t h e d a u g h t e r o f t h e 
G r e e k E m p e r o r M a n u e l ; h i s p r o p o s a l w a s a c c e p t e d , a n d t h e P r i n -
cess, e s c o r t e d b y t w o A r c h b i s h o p s a n d t w o N o b l e s o f t h e e m p i r e , set 
o u t f o r S p a i n . W h e n t h e y a r r i v e d a t M o n t p e l l i e r , t h e y l e a r n t - tha t 
A l o n s o h a d a l r e a d y m a r r i e d t he I n f a n t a o f C a s t i l l e , u p o n w h i c h t h e y 
m a d e t h e i r c o m p l a i n t t o G u i l l e n t h e L o r d o f t h a t p l a c e , a n d a s k e d 
h i m w h a t t h e y s h o u l d d o . G u i l l e n c a l l e d h i s C o u n c i l , a n d t h e i r a d -
v i c e w a s t h a t he s h o u l d m a r r y the P r i n c e s s w h e t h e r she l i k e d i t o r n o t . 
I t w a s i n v a i n t h a t she a n d a l l h e r r e t i n u e p r o t e s t e d a g a i n s t t h i s v i o -
l e n c e , a n d t h e i n e q u a l i t y o f t he m a t c h , . . t h e ga tes w e r e shu t , t h e c i t y 
u p i n a r m s ; she w a s f o r c e d t o c o n s e n t , h a v i n g n o p o w e r t o re fuse , 
a n d t h e m a r r i a g e w a s c e l e b r a t e d , says M i e d o s , b y t h e g r a c e o f t h e 
H o l y G h o s t ! 

T h e L o r d o f M o n t p e l l i e r w a s as l i t t l e b o u n d b y t h e l a w s o f m a r 
r i a g e as he h a d b e e n b y those o f c o m m o n h o n o r a n d h o s p i t a l i t y . 
A s s o o n as he w a s t i r e d o f h i s G r e e k w i f e he m a r r i e d a n o t h e r w o m a n . 
T h e d a u g h t e r o f t h e P r i n c e s s h o w e v e r r e c o v e r e d he r i n h e r i t a n c e , a n d 
w a s t h e m o t h e r o f K i n g J a y m e E l C o n q u i s t a d o r . Hist. del. Rey Don 
Jayme el Conq. por el M . Bernardino Gómez Miedes. L . 1 . C. 3 . 4 . 5 . 

T h e m o s t c u r i o u s s p e c i m e n w h i c h I h a v e e v e r seen o f b a r b a r o u s 
m a n n e r s t o w a r d s w o m e n o c c u r s i n t h e M a b i n o g i o n . I t is t h e a d v i c e 
o f a W e l c h m o t h e r t o h e r s o n P e r e d u r , t h e h e r o o f t h e t a l e . " N o w 
h e a r : I f b y c h a n c e t h o u c o m e s t b y a c h u r c h , t h e r e c h a u n t t h y p a t e r 
n ó s t e r . W h e n t h o u seest v i c t u a l s a n d d r i n k , t o sa t i s fy t h y a p p e t i t e , 
h e l p t h y s e l f t h e r e t o . I f t h o u s h o u l d e s t hea r a c r y o f d is t ress , g o a n d 
k n o w t h e c a u s e ; b u t i n p a r t i c u l a r i f i t is t h e v o i c e o f a f e m a l e . 
S h o u l d a n y p r e c i o u s j e w e l a t t r a c t t h y eyes , t a k e i t ; a n d b e s t o w o n 
o t h e r s a lso ; t h u s sha l t t h o u a c q u i r e f a m e . I f thou beholdest a beauti-
fu l woman, concubinize her, though she seem coy ; thou wilt be a better 
man, a n d t h y p r o s p e r i t y w i l l t h u s b e h e i g h t e n e d . " 

From Mr. Owerís MS. Translation. 
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And he asked whether among those things there was aught which had 
belonged io the person of the Soldán. P . 3 3 8 . 

( 5 4 . ) S i r , s a i d t h e A m b a s s a d o r s o f t h e O í d M a n o f t h e M o u n t a i n , 
t o K i n g S t . L o u i s , w e say t o y o u o n t h e p a r t o f o u r L o r d , t h a t as t h e 
s h i r t is t h e g a r m e n t w h i c h is nea re s t t h e b o d y , t h e r e f o r e he sends y o u 
h i s s h i r t , w h i c h y o u see h e r e , i n t o k e n t h a t y o u a r e t h e o n l y P r i n c e 
i n t he w o r l d w h o m h e m o s t des i res t o l o v e a n d t o s e r v e ; . . a n d f o r 
a f a r t h e r a s su rance y o u see t h i s r i n g w h i c h h e s e n d e t h : i t is o f p u r é 
g o l d , a n d h i s ñ a m e is g r a v e n t h e r e o n . W i t h t h i s r i n g o u r m a s t e r 
w e d d e t h y o u , i n t o k e n t h a t h e n c e f o r t h y o u s h a l l b e l i k e t h e fingers 
o f h i s h a n d . Joinville in the Colleciion Universelle des Metnoires Par-
ticulieres relatifs a Vhistoire de France, T. 2. P. 6 0 . 

A g a r m e n t b e l o n g i n g t o h i s o w n p e r s o n w a s o n e o f t h e p r e sen t s 
w h i c h S e b a s t i a n sen t t o a B r a z i l l i a n C h i e f w h o h a d d i s t i n g u i s h e d h i m -
s e l f i n h i s s e r v i c e a g a i n s t t h e F r e n c h . 

Vasconcellos. Chr. de Comp. L . 3 . § 1 3 4 . 

B o o k X I . P . 3 4 6 . 

( 5 5 . ) T h e P o e m , a f te r r e l a t i n g t h e s e c o n d m a r r i a g e o f t h e C i d ' s 
d a u g h t e r s , m e n t i o n s h i s d e a t h a n d c o n c l u d e s . I t w a s t h e r e f o r e w r i t -
t e n b e f o r e t h e s t o r y o f h i s r e m o v a l f r o r n V a l e n c i a w a s i n v e n t e d ; a n d 
a l l t he c i r c u r a s t a n c e s o f t h a t r e m o v a l a r e c e r t a i n l y fictitious. V a l e n c i a 
w a s r e t a i n e d five y e a r s af ter h i s d e a t h . B e r g a n z a l a b o r s t o find s o m e 
t r u t h i n t h e s t o r y , . . b u t t h e s i l ence o f t h e P o e m w o u l d b e d e c i s i v e 
aga in s t i t , w e r e t h e r e n o o t h e r r easons f o r d i s b e l i e f . 

P e r h a p s a r e m a r k a b l e p a r t o f t h i s fiction w a s b o r r o w e d f r o m t h e 
s t o r y o f B e r n a r d o d e l C a r p i ó , . . t h e r e a d e r s o f R o m a n c e a r e b e t t e r 
a c q u a i n t e d w i t h t h e ñ a m e o f t h i s h e r o t h a n w i t h h i s h i s t o r y . 

B e r n a r d o w a s t h e o n l y c h i l d o f a secre t m a r r i a g e , b e t w e e n C o u n t 
S a n d i a s d e S a l d a ñ a , a n d X i m e n a , s is ter t o A l f o n s o t h e C h a s t e . A s 
s o o n as t h e K i n g d i s c o v e r e d t h e m a r r i a g e , h e p u t C o u n t S a n d i a s i n 
i r o n s , a n d i m p r i s o n e d h i m i n t h e t o w e r o f L u n i a , v o w i n g t h a t h e 
s h o u l d n e v e r b e d e l i v e r e d ; h i s s is ter he f o r c e d i n t o a c o n v e n t : . . 
b u t h e t o o k t h e c h i l d a n d b r e d h i m u p , a n d l o v e d h i m as i f h e h a d 
b e e n h i s o w n s o n ; a n d B e r n a r d o k n e w n o t w h o w e r e h i s p a r e n t s . 

A l f o n s o h a d f o r m e r l y r e q u e s t e d a i d o f C h a r l e m a g n e a g a i n s t t h e 
M o o r s , a n d h a v i n g n o issue, p r o m i s e d h i m t h e s u c c e s s i o n : b u t w h e n 
his n o b l e s u n d e r s t o o d w h a t he h a d d o n e t h e y a d v i s e d h i m t o a n n u l 
t he t r e a t y , o r t h e y w o u l d d r i v e h i m f r o m h i s k i n g d o m ; f o r t h e y 
w o u l d r a t h e r d i e t h a n b e c o m e t h e s laves o f F r a n c e . H e necessa-
r i l y y i e l d e d . C h a r l e m a g n e w a s i n c e n s e d aga in s t h i m , a n d t h r e a t e n e d 
h i m w i t h h i s u t m o s t v e n g e a n c e un less h e i m m e d i a t e l y b e c a m e h i s 
vassa l . B e r n a r d o , w h o h a d b e e n t h e m o s t zea lous t o p r e s e r v e t h e 
l i b e r t y o f h is c o u n t r y , o b t a i n e d assis tance f r o m M a r s i l t h e M o o r i s h 
K i n g o f Z a r a g o z a ; t h e F r e n c h i n v a d e d S p a i n , a n d t h e b a t t l e o f 
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R b n c e s v a l l e s w a s f o u g h t , i n w h i c h C h a r l e m a g n e h i m s e l f e scaped ;• a l l 
h i s peevage f e l l , a n d E o l a n d . , t he n o b l e s t o f a l l , b y B e r i i a r d o ' s h a n d . 

S o m e k i n s m e n o f S a n d i a s l e t B e r n a r d o k n o w w h o w a s h i s f a t h e r , 
a n d h o w he w a s i m p r i s o n e d . A s s o o n as h e h e a r d i t , t h e b l o o d i n 
h i s b o d y t u r n e d , a n d he . p u t o n m o u r n i n g g a r m e ñ t s a n d w e n t t o t h e 
K i n g , a n d b e s o u g h t h i m t o r e l é a s e h i s f a the r . A l f o n s o r e f u s e d ; . . 
m a n y t i m e s a f t e r w a r d s , w h e n B e r n a r d o s a v e d h i m i n . d a n g e r , h e p r o -
m i s e d t o g r a n t t h i s r eques t , a n d as o f t e ñ b r o k e h i s p r o m i s e s : t i l l a t 
l as t B e r n a r d o r e n o u n c e d h i s a l l e g i a n c e , a n d ' b e i n g t h e n b a n i s h e d , 
m a d e w a r u p o n L e ó n . D u r i n g t h e t w o s u c c e e d i n g r e i g n s he is n o t 
m e n t i o n e d . ' W h e n A l f o n s o t h e G r e a t s u c c e e d e d , he d i d h i m g o o d 
s e r v i c e a g a i n s t t h e M o o r s , a n d á f t e r e v e r y success d e m a n d e d h i s 
f a t h e r ' s . l i b e r t y , w h i c h t h e K i n g , l i k e h i s ú n e l e b e f o r e h i m , o f t e n 
p r o m i s e d b u t n e v e r w o n l d g r a n t . B e r n a r d o a t las t t o o k a r m s i n 
d e s p a i r ; he f o ' r t i f i e d t he C a s t í e d f C a r p i ó , f r o m - w h e n c e h i s ñ a m e 
has b e e n g i v e n h i m , , a n d l e a g u e d w i t h t h e M o o r s : m a n y k n i g h t s a l so 
j o i n e d h i m , f r o m the c o u n t r y r o u n d B e n e v e n t e a n d T o r o a n d Z a m o r a . 
A l f o n s o b e s i e g e d h i m i n h i s C a s t l e . B e r n a r d o ever a c t i n g m o r e g e n -
e r o u s l y t h a n e x p e r i e n c e w a n t e d , r e l e a s e d t w o C o u n t s w h o m h e h a d 
t a k e n p r i s o n e r , a n d r e q u i r e d h i s f a the r i n e x c h a n g e ; t h e r e a s o n a b l e 
d e m a n d w a s r e f u s e d ; he s a l l i e d , r o u t e d t h e bes iege r s , a n d p l u n d e r e d 
t h e r o y a l c a m p . B u t t h i s w a r p r o v e d so d e s t r u c t i v e t h a t t h e m e n o f 
t h e l a n d g a t h e r e d t o g e t h e r , a n d c a m e b e f o r e t h e K i n g , a n d i n s i s t e d 
t h a t C o u n t S a n d i a s s h o u l d be re l eased . . H e w a s c o m p e l l e d t o y i e l d , 
a n d b o u n d h i m s e l f t o d e l i v e r h i m u p t o B e r n a r d o i r i e x c h a n g e f o r t h e 
C a s t l e o f C a r p i ó . B e r n a r d o w i t h o u t h e s i t a t i o n g a v e u p h i s s t r o n g 
h o l d , . . t h e K i n g sent t o r e l é a s e h i s f a the r , b u t t h e k n i g h t s w h o w e n t 
t o t h e T o w e r o f L u n i a t o d e l i v e r h i m , f o u n d h i m d e a d . 

W h e n A l f o n s o h e a r d t h i s he c o m m a n d e d . t h e m t o dress t h e b o d y i n 
r i c h g a r m e n t s , a n d p l a c e i t o n h o r s e b a c k as i f i t w e r e l i v i n g , a n d so 
b r i n g i t t ó S a l a m a n c a . A s t h e y d r e w n i g h t h e c i t y , t h e k i n g a n d 
B e r n a r d o r o d é o u t t o m e e t t h e m ; a n d w h e n B e r n a r d o s a w h i s f a t h e r 
a p p r o a c h i n g , he e x c l a i m e d , O G o d , . . i s C o u n t S a n d i a s o f S a l d a ñ a 
i n d e e d c o m i n g ? . . L o o k w h e r e h e i s , r e p l i e d t he c r u e l K i n g , a n d 
n o w g o a n d g r e e t h i m w h o m y o u h a v e so l o n g d e s i r e d t o see ! B e r 
n a r d o w e n t f o r w a r d , a n d t o o k h i s f a t h e r ' s h a n d t o k i s s i t ; b u t w h e n 
h e f e l t t h e d e a d w e i g h t o f t he h a n d , a n d s a w t h e l i v i d face o f t h e 
c o r p s e , h e c r i e d . a l o u d a n d s a i d , A h B o u S a n d i a s , i n a e v i l h b u r d i d s t 
t h o u b e g e t m e ! t h o u a r t d e a d , a n d I h á v e g i v e n m y s t r o n g h o l d f o r 
t h e e , a n d n o w I h a v e l o s t a l l . A l f o n s o i m m e d i a t e l y b a n i s h e d h i m , 
a n d n o t h i n g is r e l a t e d o f h is af ter f o r t u n e . 

Cor. Gen. ff. 3 0 . 3 3 . 3 6 . 4 5 . Rod. Tol L . 4 . C. 9 . 1 0 . 1 5 . 
B e r n a r d o d e l C a r p i ó is o n e o f t h e p e r s o n a g e s w h o m P e r r e r a s w o u l d 

a n n i h i l a t e , . . w h i c h is as u n r e a s o n a b l e as i t w o u l d b e t o b e l i e v e a l l 
t h a t the b a l l a d - m a k e r s h a v e s u n g c o n c e r n i n g h i m . T h e m a i n d i í í i -
c u l t y o f h i s h i s t o r y is o b v i a t e d i f t h e a u t h o r i t y o f those c h r o n i c l e s b e 
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a d m i t t e d , w h i c h a f f i r m t h a t t h e F r e n c h su f f e r ed a s e c o n d de fea t i n 
R o n c e s v a l l e s , u n d e r C h a r l e s t h e B a l d . 

I Tiave t w o h e r o i c p o e m s o f w h i c h h e is t h e h e r o . Las Hazañas 
del invincible Cavallero Bernaldo de Carpió, por Augustin Alonso, 
Toledo 1 5 8 5 ; a n d España Defendida, de Christoval Suarez de Fig-
ueroa, Madrid 1 6 1 2 . B o t h these a re d e s i g n e d as c o n t i n u a t i o n s o f t h e 
O r l a n d o F u r i o s o . T h e r e is a n o t h e r p o e m u p o n t h e s ame s u b j e c t b y 
B e r n a r d o d e B a l b u e ñ a , w h i c h I h a v e n e v e r seen, b u t w h i c h af ter t w o 
c e n t u r i e s o f n e g l e c t is n o w o b t a i n i n g a l a t e , a n d b r o b a b l y t h e r e f o r e a 
d e s e r v e d r e p u t a t i o n . 

Balsam. P . 3 5 1 . 
( 5 6 . ) W i t h t h i s b a l m o r b a l s a m , s o m e so r t o f s n p e r s t i t i o n seems t o 

have b e e n a l w a y s c o ñ n e c t e d . A t C a i r o i t w a s s a i d t h a t t h e t rees 
g r e w n o w h e r e b u t i n o n e g a r d e n a b o u t a l e a g u e f r o m t h a t c i t y , w h e r e 
w a s t h e f o u n t a i n i n Avhich the V i r g i n h a d w a s h e d t h e c l o t h e s o f her* 
b lessed s o n , a n d w h e r e a l a m p w a s , t h r e e c e n t u r i e s a g o , k e p t b u r n -
i n g t o h e r h o n o r i n t h e h o l l o w o f a n o í d fig t r e e , w h i c h h a d s e r v e d 
t h e m fo r a p l a c e o f she l t e r . Itenerario de Antonio Tenreiro. C. 4 2 . 

T h e A r m e n i a n P a t r i a r c h p r e t e n d e d t o m a k e , o r r a t h e r i nc r ea se i t , 
b y m i r a c l e . A n a l t a r w a s r a i s e d i n t h e fields, s even c a r p e t s w e r e 
l a i d u p o n i t , a n d o n t h e m a l a r g e vesse l w a s p l a c e d , c o n t a i n i n g m a n y 
flowers. A f t e r l o n g p r a y e r s a s m a l l q u a n t i t y o f b a l m f r o m C a i r o 
w a s g i v e n t h e P a t r i a r c h , w h o p o u r e d i t o n t h e flowers, a n d p u t S t . 
G r e g o r y ' s a r m i n t o t h e vesse l , a n d b e g a r i p r a y i n g a g a i n . I m m e -
d i a t e l y t h e w h o l e b e g a n t o b o i l u p a n d f r o t h , . . t h e s c u m w a s d i s -
t r i b u t e d a m o n g t h e b e h o l d e r s , a n d t h e P a t r i a r c h k e p t t h e res t as a 
t r easu re . T h i s m i r a c l e w a s n e v e r p e r f o r m e d b y a P a t r i a r c h m o r e 
t h a n o n c e i n h i s l i f e . Tenreiro. C. 2 0 . 

A n A r a b i a n s u p e r s t i t i o n c o n c e r n i n g i t is n o t i c e d i ñ Thalaba. B. 9 . 
Z a r a t e {L . 1 . G. 4 . ) h a d p e r h a p s t h e s t o r y o f t h e C i d i n h i s t h o u g h t s 
w h e n he s a i d ó f a P e r u v i a n b a l s a m , t h a t i f a c o r p s e w e r e a n o i n t e d 
w i t h i t , a n d s o m e o f i t p o u r e d d o w n t h e t h r o a t , t h e b o d y w o u l d n e v e r 
c o r r u p t . 

. The second victory over King Bucar. P . 3 5 6 . 
( 5 7 . ) T h i s s e c o n d v i c t o r y is m a n i f e s t l y t h e first t o l d o v e r a g a i n , as 

a fit c o n c l u s i ó n t o s u c h a l i f e . T h e n u m b e r ' o f K i n g s w h o c a m e i n 
B u c a r ' s a r m y w i l l no t . a p p e a r i m p r o b a b l e , i f . i t b e r e c o l l e c t e d h o w 
v a g u e the t i t l e i s . R o y a l e t s s w a r m i n t h e b a r b a r o u s ages o f s o c i e t y . 
J o s h u a s m o t e o n e a n d t h i r t y , . . a n d i f t he p r e s e n t S c o u r g e o f G o d 
goes o n m u l t i p l y i n g t h e m as he has h i t h e r t o d o n e , w e m a y Uve t o see 
t h e m , i n t he d a y o f d e l i v e r a n c e , h u n g u p b y h a l f - d o z e n s a l l o v e r t h e 
G o n t i n e n t , as t h e y w e r e f o r m e r l y i n C a n a a n . 
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The tomb of Doña Ximena. P. 3 8 0 . 
( 5 8 . ) W h e n t h e F r e n c h w e r e i n S p a i n d u r i n g t h e las t w a r , n o t h i n g 

e x c i t e d t h e i r c u r i o s i t y t i l l t h e y carne t o B u r g o s a n d h e a r d t h a t 
Chimene w a s b u r i e d a t C a r d e ñ a ; b u t t h e n e v e r y d a y p a r t i e s w e r e 
m a d e , w h o v i s i t e d h e r t o m b , a n d s p o u t e d o v e r i t passages f r o m 
C o r n e i l l e . 

T h e r e a d e r w i l l n o t be d i s p l e a s e d t o see w h a t is k n o w n o f t h e c o m -
p a n i o n s o f t he C i d . A l v a r F a ñ e z w a s m a d e G o v e r n o r o f T o l e d o , 
o n e o f t h e m o s t i m p o r t a n t pos t s i n t h e K i n g d o m : h e w a s k i l l e d b y 
t h e p e o p l e o f S e g o v i a i n 1 1 1 4 , b u t o n w h a t o c c a s i o n i s n o t r e l a t e d . 
{Berganza L . 6 . 1 . § 3 2 . ) H i s t o m b is s h o w n a t C a r d e ñ a , w i t h 
those o f P e r o B e r m u d e z , A l v a r S a l v a d o r e s , M a r t i n A n t o l i n e z , a n d 
M a r t i n P e l a e z t h e A s í u r i a n . T h e i r a r m s a r e o n t h e t o m b s , b u t t h e y 
w h o p l a c e d t h e m t h e r e d i d n o t k n o w t h a t a r m o r i a l b e a r i n g s w e r e n o t 
u s e d i n S p a i n t i l l a f te r t h e d a y s o f t h e C i d . " T h a t g o o d C h r i s t i a n , " 
t h e B i s h o p D o n H i e r o n y m o , w a s a n a t i v e o f P e r i g u e x i n F r a n c e , a n d 
af te r t h e a b a n d o n m e n t o f V a l e n c i a w a s m a d e B i s h o p o f Z a m o r a , a n d 
t h e n o f S a l a m a n c a , w h e r e h e l i es b u r i e d i n h i s C a t h e d r a l . I n 1 6 0 7 
h i s g r a v e w a s o p e n e d , a t a t i m e w h e n s o m e r e p a i r s w e r e m a k i n g i n 
t h a t p a r t o f the c h u r c h ; h i s r i n g w a s t h e n f o u n d , h a v i n g t h i s i n s c r i p -
t i o n , Hieronymus Episcopus Servus Dei Fidelis. A s w e e t s a v o r p r o -
c e e d e d f r o m h i s r e m a i n s : . . he is i n t h e o r d o r o f s a n c t i t y , a n d t h e 
d u s t f r o m h i s g r a v e cu res a g ü e s . T h e c r u c i f i x w h i c h he u s e d t o c a r r y 
i n b a t t l e w o r k s m i r a c l e s . Y e p e s t akes s o m e t r o u b l e t o p e r s u a d e us 
t h a t t h e B i s h o p D o n H i e r o n y m o c a r r i e d n o t h i n g b u t t h i s c r u c i f i x i n 
b a t t l e , a n d t h a t h e o n l y w e n t t o assist t h e s o l d i e r s w i t h s p i r i t u a l 
w e a p o n s ; b u t i t i s w r o n g i n g t h e m e m o r y o f " t h a t P e r f e c t O n e w i t h 
t h e s h a v e n c r o w n , " t o d e n y t h a t h e f o u g h t w i t h b o t h h a n d s , a n d 
a d d e d w o r k s t o h i s f a i t h . 



A P P E N D I X 



T h e following translated extracts from the POEMA DEL CID may serve to give an 

idea of the style of language and metre, and of the spécies of poetical merit which 

belongs to the Poem. T h e y have been ohligingly communicated to me by á Gentle-

man well acquainted with the Spanish language. I have never seen any' other trans-

lation which so perfectly represents the manner, character, and spirit of its original. 



A R G U M E N T . 

The Cid being driven into banishraent by the intrigues of bis enemies, is accom-
panied by several of his friends and followers ; for whom he undertakes to provide 
by carrying on a predatory war against the Moors. In the course of their adven-
tures they surprise the Castle of Alcocer, but are soon after surrounded and besieged 
by a superior army. After some difference of opinión, the Cid yields to the wishes of 
hisfolloviers, and determines upon a sally, which is successful. 

T h e y f a i n w o u l d s a l l y f o r t h , b u t he t h e n o b l e C i d 

A c c o u n t e d i t as rashness , a n d c o n s t a n t l y f o r b i d . 

T h e f o u r t h w e e k w a s b e g i n n i n g , t h e t h i r d a l r e a d y pas t , 

T h e C i d a n d h i s c o m p a n i o n s t h e y a r e n o w a g r e e d at l as t . 

" T h e w a t e r is c u t off , t h e b r e a d is w e l l n i g h spen t , 

" T o a l l o w us t o d e p a r t b y n i g h t t h e M o o r s w i l l n o t c o n s e n t . 

" T o c o m b a t w i t h t h e m i n t h e field o u r n u m b e r s a re b u t f e w , 

Mesnadas de mió Cid exir querien á la batalla. 

E l que en buen ora násco firme gelo vedaba. 

Tobierongela en cerca complidas tres semanas ; 

A cabo de tres semanas la quarta querie entrar, 

Mió Cid con los sos tornos' a acordar : 

" E l agua nos han vedada, exir nos ha el pan : 

" Que nos queramos ir de noch, non nos lo consintrán : 

" Grandes son los poderes por con ellos lidiar: 
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" G e n t l e m e n t e l l m e y o u r m i n d s , w h a t d o y o t h i n k t o d o ? " 

M i n a y a A l v a r F a ñ e z a n s w e r e d h i m a g a i n , 

" W e a re c o m e h e r e f r o m f a i r C a s t i l l e t o l i v e l i k e b a n i s h e d m e n . 

" T h e r e a r e he re s i x h u n d r e d o f us , b e s i d e s o m e n i n e o r t e n ; 

" I t is b y fighting w i t h the M o o r s t h a t w e h a v e e a r n e d o u r b r e a d , 

" I n t h e ñ a m e o f G o d t h a t m a d e us , l e t n o t h i n g m o r e b e s a i d , 

" L e t us s a l l y f o r t h u p o n t h e m b y t h e d a w n o f d a y . " 

T h e C i d r e p l i e d , " M i n a y a , I a p p r o v e o f w h a t y o u say , 

" Y o u h a v e s p o k e n f o r t h e bes t , a n d h a d d o n e so w i t h o u t d o u b t . " 

T h e M o o r s t h a t w e r e w i t h i n t h e t o w n t h e y t o o k a n d t u r n ' d t h e m o u t . 

T h a t n o n e s h o u l d k n o w t h e i r secre t ; t h e y l a b o r ' d a l l t h a t n i g h t , 

T h e y w e r e r e a d y f o r t h e c o m b a t w i t h t h e m o r n i n g l i g h t . 

T h e C i d w a s i n h i s a r m o r m o u n t e d a t t h e i r h e a d , 

H e s p o k e a l o u d a m o n g s t t h e m , y o u s h a l l h e a r t h e w o r d s h e s a i d : 

" W e m u s t a l l s a l l y f o r t h ! T h e r e c a n n o t a m a n b e s p a r ' d , 

" T w o f o o t m e n o n l y a t t h e ga tes t o c i ó s e t h e m a n d k e e p g u a r d ; 

Decidme cavalleros como vos place de far ? " 
Primero fablo Minaya, un cavallero de prestar : 
" De Castiella la gentil exidos somos acá, 
" Si con Moros non lidiaremos, non nos darán del pan ; 
" Bien somos nos seiscientos, algunos hay de mas. 
" E n el nombre del Criador que non pase por a l : 
" Vayamos los ferir en aquel dia de eras." 
Dixo el Campeador, " á mi guisa fablastes : 
" Ondrastes vos Minaya, ca aun vos lo yedes de far." 
Todos los Moros é las Moras de fuera los manda echar. 
Que non sopiese ninguno esta su poridad. 
E l dia é la noche piensanse de adovar. 
Otro dia mañana el sol querie apuntar. 
Armado es el Mió Cid con qaantos que el ha : 
Pablaba Mió Cid como odredes contar : 
" Todos iscamos fuera, que nadi non raste, 
" Sinon dos peones solos por la puerta guardar. 
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" I f w e a r e s l a i n i n b a t t l e t h e y w i l l b u r y us h e r e i n p e a c e , 

" I f w e s u r v i v e a n d c o n q u e r , o u r r i c h e s w i l l i n c r ea se . 

" A n d y o u , P e r o B e r m u e z , t h e s t a n d a r d y o u m u s t b e a r , 

" A d v a n c e i t l i k e a v a l i a n t m a n , e v e n l y a n d f a i r ; 

" B u t d o n o t v e n t u r e f o r w a r d b e f o r e I g i v e c o m m a n d . " 

B e r m u e z t o o k t h e s t a n d a r d , h e w e n t a n d k i s t h i s h a n d . 

T h e ga tes w e r e t h e n t h r o w n o p e n , a n d f o r t h a t o n c e t h e y r u s h ' d , 

T h e o u t p o s t s o f t h e M o o r i s h h o s t b a c k t o t h e c a m p w e r e p u s h ' d ; 

T h e c a m p w a s a l l i n t u m u l t , a n d t h e r e w a s s u c h a t h u n d e r 

O f c y m b a l s a n d o f d r u m s , as i f e a r t h w o u l d c l e a v e i n s u n d e r . 

T h e r e y o u m i g h t see t h e M o o r s a r m i n g t h e m s e l v e s i n has te . 

A n d t h e t w o m a i n b a t t l e s h o w t h e y w e r e f o r m i n g f a s t ; 

H o r s e m e n a n d f o o t m e n m i x t , a c o u n t l e s s t r o o p a n d vas t . 

T h e M o o r s a r e m o v i n g f o r w a r d , t h e b a t t l e s o o n m u s t j o i n , 

" M y m e n s t a n d h e r e i n o r d e r , r a n g e d u p o n a l i n e ! 

" Si nos muriéremos en campo, en castiello nos enterraran : 
" Si venciéremos la batalla, crezremos en rictad. 
" E vos, Pero Bermuez, la mi seña tomad : 
" Como sodes muy bueno, tenerla hedes sin arch : 
" Mas non aguigedes con ella, si yo non vos lo mandar." 
A l Cid besó la mano, la seña va tomar. 
Abrieron las puertas, fuera un salto dan. 
Vieronlo las axobdas de los Moros, al almofalla se van tornar. 
Que priesa va en los Moros, é tornáronse á armar. 
Ante roydo de atamores la tierra querie quebrar : 
Veriedes armarse Moros, apriesa entrar en haz : 
De parte de los Moros dos señas ha cabdales : 
E ficieron dos haces de peones mezclados ; qui los podrie contar ? 
Las Haces de los Moros yas' mueven adelant. 
Pora mió Cid é á los á manos los tomar: 
" Quedas sed, mesnadas, aqui en este logar : 

58 
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" L e t n o t a m a n m o v e f r o m h i s r a n k b e f o r e I g i v e t h e s i g n . " 

P e r o B e r m u e z h e a r d t h e w o r d , b u t h e c o u l d n o t r e f r a i n . 

H e h e l d t h e b a n n e r i n h i s h a n d , h e g a v e h i s h o r s e t h e r e i n ; 

" Y o u see y o n f o r e m o s t s q u a d r o n t h e r e , t h e t h i c k e s t o f t h e foes , 

" N o b l e C i d , G o d b e y o u r a i d , f o r t h e r e y o u r b a n n e r goes ! 

" L e t h i m t h a t se rves a n d h o n o r s i t s h o w t h e d u t y t h a t h e o w e s . " 

E a r n e s t l y t h e C i d c a l l ' d o u t , ' F o r h e a v e n ' s s ake b e s t i l l ! ' 

B e r m u e z c r i e d , ' I c a n n o t h o l d , ' so eager w a s h i s w i l l . 

H e s p u r r ' d h i s h o r s e , a n d d r o v e h i m o n a m i d t h e M o o r i s h r o u t ; 

T h e y s t r o v e t o w i n t h e b a n n e r , a n d c o m p a s t h i m a b o u t . 

H a d n o t h i s a r m o r b e e n so t r u e h e h a d l o s t e i t h e r l i f e o r l i m b ; 

T h e C i d c a l l e d o u t a g a i n , ' F o r h e a v e n ' s sake s u c c o r h i m ! ' 

T h e i r sh ie lds b e f o r e t h e i r b reas t s , f o r t h a t o n c e t h e y g o , 

T h e i r l ances i n t h e r e s t l e v e l l ' d f a i r a n d l o w ; 

T h e i r b a n n e r s a n d t h e i r cres ts w a v i n g i n a r o w , 

T h e i r heads a l l s t o o p i n g d o w n t o w a r d t h e s a d d l e b o w . 

" Non desrranche ninguno fata que yo lo mand.15 
Aquel Pero Bermuez non lo pudo endurar : 
La seña tiene en mano, compezó de espolonar : 
" E l Criador vos vala, Cid Campeador leal : 
" Vo meter la vuestra, seña en aquela mayor haz. 
" Los que el debdo avedes veremos como la acorredes." 
Dixo el Campeador, " non sea, por caridad ! " 
Respuso Pero Bermuez, " non rastará por a l : " 
Espolonó el cavallo, é metiol' en el mayor haz : 
Moros le reciben por la seña ganar : 
Danle grandes colpes, mas nol' pueden falsar. 
Dixo el Campeador, " valelde por caridad ! " 
Embrazan los escudos delant los corazones : 
Abaxan las lanzas apuestas de los pendones : 
Encimaron las caras desuso de los arzones : 
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T h e C i d w a s i n t h e m i d s t , h i s s h o a t w a s h e a r d a fa r , 

" I a m R u i D i a s , t h e C h a m p i o n o f B i v a r ; 

" S t r i k e a m o n g s t t h e m , g e n t l e m e n , f o r s w e e t m e r c i e s sake ! " 

T h e r e w h e r e B e r m u e z f o u g h t a m i d s t t h e foe t h e y b r a k e , 

T h r e e h u n d r e d b a n n e r ' d k n i g h t s , i t w a s a g a l l a n t s h o w : 

T h r e e h u n d r e d M o o r s t h e y k i l l ' d , a m a n w i t h e v e r y b l o w ; 

W h e n t h e y w h e e l ' d a n d t u r n ' d , as m a n y m o r e l a y s l a i n , 

Y o n m i g h t see t h e m ra i se t h e i r l ances a n d l e v e l t h e m a g a i n . 

T h e r e y o n m i g h t see t h e b r ea s tp l a t e s , h o w t h e y w e r e c l e f t i n t w a i n , 

A n d m a n y a M o o r i s h s h i e l d l i e s h a t t e r ' d o n t h e p l a i n . 

T h e p e n n o n s t h a t w e r e w h i t e m a r k ' d w i t h a c r i m s o n s t a i n , 

T h e horses r u n n i n g w i l d w h o s e r i d e r s h a d b e e n s l a i n . 

T h e C h r i s t i a n s c a l i u p o n S t . J a m e s , t h e M o o r s u p o n M a h o u n d , 

T h e r e w e r e t h i r t e e n h u n d r e d o f t h e m s l a i n o n a l i t t l e s p o t o f g r o u n d . 

M i n a y a A l v a F a n e z s m o t e w i t h a l l h i s m i g h t . 

H e w e n t as h e w a s w o n t , a n d w a s f o r e m o s t i n t h e fight. 

Ybanlos ferir de fuertes corazones : 
A grandes voces lama el que en buen ora nasco ; 
s' Feridlos caballeros por amor de caridad ; 
" Yo so Ruy Diaz el Cid Campeador de Bibar." 
Todos fieren en el haz do esta Pero Bermuez. 
Trescientas lanzas son, todas tienen pendones : 
Sennos Moros mataron, todos de sennos colpes : 
A la tornada que facen otros tantos son. 
Veriedes tantas lanzas premir é alzar: 
Tanta adarga a foradar é pasar ; 
Tanta loriga falsa desmanchar ; 
Tantos pendones blancos salir bermeios en sangre ; 
Tantos buenos cavallos sin sos dueños andar. 
Los Moros laman Mafomat: los Christianos Sanctiague. 
Gayen en un poco de logar Moros muertos mi l i é trecientos ya. 
Que lidia bien sobre exorada arzón. 
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T h e r e w a s G a l i n G a r c í a , o f c o u r a g e firm a n d c l ea r , 

F e l e z M u n i o z , t h e C i d ' s o w n C o u s i n d e a r ; 

A n t o l i n e z o f B u r g o s , a h a r d y k n i g h t a n d k e e n , 

M u n i o G u s t i o z , h i s p u p i l t h a t h a d b e e n . 

T h e C i d o n h i s g i l d e d s a d d l e a b o v e t h e m a l l w a s seen . 

T h e r e w a s M a r t i n M u m o z , t h a t r u l ' d i n M o n t m a y o r , 

T h e r e w e r e A l v a r F a n e z a n d A l v a r S a l v a d o r : 

T h e s e w e r e t he í b l l o w e r s o f the C i d , w i t h m a n y o t h e r s m o r e , 

I n r e scue o f B e r m u e z a n d the s t a n d a r d t h a t h e b o r e . 

M i n a y a is d i s m o u n t e d , h i s c o u r s e r has b e e n s l a i n . 

H e fights u p o n h i s fee t , a n d s m i t e s w i t h m i g h t a n d m a i n . 

T h e C i d carne a l l i n has te t o h e l p h i m t o h o r s e a g a i n ; 

H e s a w a M o o r w e l l m o u n t e d , t h e r e o f h e w a s f u l l f a i n , 

Mío Cid Ruy Diaz el buen lidiador. 
Minaya Alvar Fanez que corta mandó ; 
Martin Antolinez el Burgales de pro ; 
Muño Gustioz que fue so criado ; 
Martin Muñoz el que Mandó á Mont' mayor ; 
Alvar Fanez é Alvar Salvadores ; 
Galin Garcia el bueno de Aragón ; 
Felez Muñoz so sobrino del Campeador ; 
Deci adelante quantos que y son, 
Acorren la seña é á mió Cid el Campeador. 
A Minaya Alvar Fanez matáronle el cavallo ; 
Bien lo acorren mesnadas de Christianos; 
La lanza ha quebrada, al espada metió mano. 
Mager de pie buenos colpes va dando ; 
Violo mió Cid Ruy Diaz el Castellano ; 
Accostos' a un Alguacil que tenie buen cavallo, 
Diol ' tal espadada con el so diestro brazo, 
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T h r o ' t h e g i r d l e a t a s t r o k e h e cast h i m t o the p l a i n : 

H e c a l l e d t o M i n a y a F a n e z a n d r e a c h ' d h i m o u t t h e r e i n , 

" M o u n t a n d r i d e M i n a y a , y o u a r e m y r i g h t h a n d , 

" W e s h a l l h a v e n e e d o f y o u t o d a y , these M o o r s w i l l n o t d i s b a n d ! " 

M i n a y a l e p t u p o n t h e ho r se , h i s s w o r d w a s i n h is h a n d . 

N o t h i n g t h a t c a m e n e a r h i m c o u l d res is t h i m o r w i t h s t a n d ; 

A l l t h a t f a l l w i t h i n h i s r e a c h he d i spa t ches as he goes . 

T h e C i d r o d é t o K i n g F a r i z , a n d s t r u c k a t h i m t h r e e b l o w s ; 

T h e t h i r d w a s far t h e best , i t f o r c ' d t h e b l o o d t o flow : 

T h e s t r e a m r a n f r o m h i s s ide , a n d s t a i n ' d h i s a r m s b e l o w ; 

T h e K i n g c a u g h t r o u n d t h e r e i n a n d t u r n ' d h i s b a c k t o g o , 

T h e C i d has w o n t h e b a t t l e w i t h t h a t s i n g l e b l o w . 

Corto!' por la cintura, el medio echó en campo : 
A Minaya Alvar Fanez ybal' dar el cavallo, 
" Cavalgad, Minaya, vos sodes el mió diestro brazo ; 
" Oy en este dia de vos abré grand vando: 
" Firmes son los Moros, aun nos' van del campo." 
Cavalgó Minaya, el espada en la mano ; 
Por estas fuerzas fuerte mientre lidiando ; 
A los que alcanza valos delibrando. 
Mió Cid Euy Diaz el que en buen ora nasco, 
A l Rey Fariz tres colpes le avie dado ; 
Los dos le fallen, é el unoP ha tomado ; 
Por la loriga ayuso la sangre destellando. 
Volvió la rienda por yrsele del campo ; 
Por aquel colpe raneado es el fonsado. 



A R G U M E N T . 

After various successes of inferior importance, the Cid undertakes and achieves 
the conquest of the City and Kingdom of Valencia, where he establishes himself in 
a species of sovereign authority. In the mean time he obtains the favor of the 
K i n g ; this favor, however, is accompanied by a request on the part of the K i n g 
that the Cid should bestow bis two daughters in marriage upon the Infants of Car-
rion, whose family were bis oíd adversaries ; the Cid, in reply, consents to place 
bis daughters " at the disposition of the K i n g . " The wedding is celebrated at 
Valentia witb the greatest possible splendor, and the two young Counts remain at 
Valentía witb tbeir father-in-law : their situat.ion, however, is an invidious one ; 
sotne occasions arise in wbich their courage appears doubtful, and the prudence and 
authority of the Cid are found insufficient to suppress the contemptuous mirth of his 
military court. Accordingly they enter into the resolution of leaving Valentia, but 
determining at the same time to execute a project of the basest and most unmanly 
revenge, they request of the Cid to be allowed to take their brides witb them upon 
a journey to Carrion, under pretence of maldng them acquainted with the property 
wbich had been settled upon them at their marriage. The Cid is aware that their 
situation is an uneasy one ; he readily consents, takes leave of them with great cor-
diality, loads them with presents, and at tbeir departure bestows upon them the two 
celebrated swords Colada and Tison. The Infants pursue their journey till they 
arrive in a wildernessj where they dismiss tbeir followers, and being left alone with 
their brides, proceed to execute their scheme of vengeance by stripping them, and 
" mangling them with spurs and thongs," till they leave them without signs of life : 
in this state they are found by a relation of the Cid's, Felez Muñios, wbo suspecting 
some evil design had followed them at a distance. They are brought back to V a 
lentía. The Cid demands justice. The King assembles the Cortes upon the occa-
sion. The Cid being called upon to state his grievances, confines himself to the 
claim of the two swords wbich he had given to his sons-in-law, and wbich he 
now demands back since they have forfeited that character. The swords are re-
stored without hesitation, and the Cid immediately bestows them upon two of his 
champions. He then rises again, and upon the same plea requires the restitution of 
the gifts and treasures with wbich he had bonored bis sons-in-law at parting. This 
claim is resisted by his opponents : the Cortes however decide in favor of the Cid, 
and as the Infants plead their immediate inability, it is determined that the property 
wbich they have with them shall be taken at an appraisement. This is accordingly 
done. The Cid then rises a ihird time, and demands satisfaction for the insult which 
his daughters had suffered : an altercation arises, in the course of which the Infants of 
Carrion and one of their partizans are challenged by three champions on the part of the 
Cid. 
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W i t h i n a l i t t l e space 

T h e r e w a s m a n y a n o b l e c o u r s e r b r o u g h t i n t o the p l a c e , 

M a n y a l u s t y m u l é w i t h p a l f r e y s s tou t a n d su re , 

A n d m a n y a g o o d l y s w o r d w i t h a l l i t s f u r n i t u r e . 

T h e C i d r e c e i v ' d t h e m a l l a t a n a p p r a i s e m e n t m a d e , 

B e s i d e s t w o h u n d r e d m a r k s t h a t t o t h e K i n g w e r e p a i d : 

T h e I n f a n t s g i v e u p a l l t h e y h a v e , t h e i r g o o d s a re at a n e n d , 

T h e y g o a b o u t i n has te t o t h e i r k i n d r e d a n d t h e i r f r i e n d ; 

T h e y b o r r o w as t h e y c a n , b u t a l l w i l l s ca rce suf f ice ; 

T h e a t t e n d a n t s o f t h e C i d t a k e e a c h t h i n g a t a p r i c e : 

B u t as s o o n as t h i s w a s e n d e d , h e b e g a n a n e w d e v i c e . 

" J u s t i c e a n d m e r c y , m y L o r d t h e K i n g , I beseech y o u o f y o u r g r a c e ! 

" I h a v e y e t a g r i e v a n e e l e f t b e h i n d , w h i c h n o t h i n g c a n efface. 

Veriedes aducir tanto cavallo corredor, 
Tanta gruesa muía, tanto palafré de sazón. 
Tanta buena espada con toda guarnizon. 
Recibiólo Mió Cid como apreciaron en la cor t ; 
Sobre los docientos marcos que tenie el Rey Alfonso, 
Pagaron los Infantes al que en buen ora násco. 
Enprestanles de lo ageno, que non Ies cumple lo suyo. 
Mal escapan, logados, sabet desta razón. 
Estas apreciaduras Mió Cid presas las ha. 
Sos omes las tienen é dellas pensarán. 
Mas quando esto ovo acabado, pensaron luego d' al. 
" Merced ay, Rey é Señor, por amor de caridad. 
" La rencura maior non se me puede olvidar. 
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" L e t a l l m e n p r e s e n t i n t h e c o u r t a t t e n d a n d j u d g e t h e case, 

" L i s t e n t o w h a t these C o u n t s h a v e d o n e a n d p i t y m y d i s g r a c e . 

" D i s h o n o r ' d as I a m , I c a n n o t b e so base, 

" B u t h e r e b e f o r e I l e a v e t h e m , t o d e f y t h e m t o t h e i r f ace . 

" S a y I n f a n t s , h o w h a d I d e s e r v ' d , i n ea rnes t o r i n j e s t , 

" O r o n w h a t e v e r p l e a y o u c a n d e f e n d i t bes t , 

" T h a t y o u s h o u l d r e n d a n d t ea r t h e h e a r t s t r i n g s f r o m m y b rea s t ? 

" I g a v e y o u a t V a l e n t í a m y d a u g h t e r s i n y o u r h a n d , 

" I g a v e y o u w e a l t h a n d h o n o r s , a n d t r e a su re a t c o m m a n d ; 

" H a d y o u b e e n w e a r y o f t h e m , t o c o v e r y o u r n e g l e c t ; 

" Y o u m i g h t h a v e l e f t t h e m w i t h m e , i n h o n o r a n d r e s p e c t . 

" " W h y d i d y o u t a k e t h e m f r o m m e , D o g s a n d T r a i t o r s as y o u w e r e ? 

" I n t h e fores t o f C o r p e s , w h y d i d y o u s t r i p t h e m t h e r e , 

" W h y d i d y o u m a n g l e t h e m w i t h w h i p s , w h y d i d y o u l e a v e t h e m b a r e 

" T o t h e v u l t u r e s a n d t h e AVOIVCS, a n d t o t h e w i n t r y a i r ? 

" T h e c o u r t w i l l h e a r y o u r a n s w e r , a n d j u d g e w h a t y o u h a v e d o n e . 

" I say , y o u r ñ a m e a n d h o n o r h e n c e f o r t h is l o s t a n d g o n e . " 

" Oydrne toda la cort, e pésevos de mió mal. 
" De los Infantes de Carrion quem' desondraron tan mal, 
" A menos de riebtos no los puedo dexar. 
" Decid que vos merecí Infantes en juego ó en vero : 
" O en alguna razón aquí lo meíorare á juuicio de la cort. 
" A quem' descubriestes las telas del corazón ? 
" A la salida de Valencia mis fijas vos di yo, 
" Con muy grand ondra é haberes á nombre. 
" Quando las non queriedes ya canes traydores, 
" Por qué las sacabades de Valencia sus onores ? 
" A que las firiestes á cinchas é á espolones ? 
" Solas las dexastes en el Robredo de Corpes 
" A las bestias fieras é á las aves del mont. 
** Por quanto les ficiestes menos valedes vos. 
" Sinon recudedes véalo esta cort." 
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T h e C o u n t D o n G a r c í a w a s t h e first t o r i s e : 

" W e c r a v e y o u r f a v o r m y L o r d t h e K i n g , y o u a r e a l w a y s j u s t a n d 

w i s e ; 

u T h e C i d is c o m e t o y o u r C o u r t i n s u c h a n u n c o u t h g u i s e , 

" H e has l e f t h i s b e a r d t o g r o w a n d t i e d i t i n a b r a i d , 

" W e a r e h a l f o f us a s t o n i s h ' d , t h e o t h e r h a l f a f r a i d . 

" T h e b l o o d o f t h e C o u n t s o f C a r r i o n is o f t o o h i g h a l i n e 

" T o t a k e a d a u g h t e r f r o m h i s house t h o u g h i t w e r e f o r a c o n c u b i n e . 

" A c o n c u b i n e o r a l e m á n f r o m t h e l i n e a g e o f t h e C i d , 

" T h e y c o u l d h a v e d o n e n o o t h e r t h a n l e a v e t h e m as t h e y d i d : 

" W e n e i t h e r c a r e f o r w h a t h e says ñ o r fear w h a t he m a y t h r e a t . " 

W i t h t h a t t h e n o b l e C i d r o s e u p f r o m h i s s e a t : 

H e t o o k h i s b e a r d i n h i s h a n d , " I f t h i s b e a r d is f a i r a n d e v e n , 

" I m u s t t h a n k t h e L o r d a b o v e , w h o m a d e b o t h e a r t h a n d h e a v e n ; 

" I t has b e e n c h e r i s h e d w i t h r e s p e c t a n d t h e r e f o r e i t has t h r i v e n : 

" I t n e v e r s u í f e r e d a n a í f r o n t s ince t h e d a y i t first w a s w o r n . 

" W h a t bus iness , C o u n t , h a v e y o u t o s p e a k o f i t w i t h s c o r n ? 

E l Conde Don García en píe se levantaba; 

" Merced ya, Rey, el meíor de toda España . 

" Vezos Mío Cid alias cortez pregonadas; 

" Dexóla crecer é luenga trae la barba. 

" Los unos le han miedo é los otros espanta. 

" Los de Carrion son de natural tal, 

" Non gelas debien querer sus fijas por barraganas ; 

" O quien gelas diera por pareias ó por veladas. 

" Derecho ficieron porque las han dexadas. 

" Quanto el dice non gelo preciamos nada." 

Esora el Campeador prísos' a la barba; 

" Grado á Dios que Cíelo é tierra manda, 

" Por eso es luenga que á delicio fue criada. 

s< Que habedes vos, Conde, por retraer la mi barba ? 

59 
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" I t n e v e r y e t w a s s h a k e n , ñ o r p l u c k ' d a w a y ñ o r t o r n , 

" B y C h r i s t i a n ñ o r b y M o o r , ñ o r b y m a n o f w o m a n b o r n , 

" A s y o u r s w a s o n c e , S i r C o u n t , t h e d a y C a b r a w a s t a k e n ; 

" W h e n I w a s m a s t e r o f C a b r a t h a t b e a r d o f y o u r s w a s s h a k e n , 

" T h e r e w a s n e v e r a f o o t b o y i n m y c a m p b u t t w i t c h ' d a w a y a b i t 

" T h e s ide t h a t I t o r e o í F g r o w s a l l u n e v e n y e t . " 

F e r r a n G o n z a l e s s t a r t ed u p o n t h e floor, 

H e c r i e d w i t h a l o u d v o i c e , " C i d , l e t us h e a r n o m o r e , 

" Y o u r c l a i m f o r g o o d s a n d m o n e y w a s sa t i s f i ed b e f o r e : 

" L e t n o t a f e u d a r i se b e t w i x t o u r f r i e n d s a n d y o n , 

" W e a re t h e C o u n t s o f C a r r i o n , f r o m t h e m o u r b i r t h w e d r e w . 

" D a u g h t e r s o f E m p e r o r s o r K i n g s w e r e a m a t c h f o r o u r d e g r e e , 

" W e h o l d o u r s e l v e s t o o g o o d f o r a b a r o n ' s s u c h as t hee . 

" Ca de quando n á s c o á del ic io fue c r i ada ; 

" Ca n o n me priso á e l l a fijo de m u g i e r nada, 

" N i m b l a meso fijo de M o r o n i n de Chr is t iano, 

" Como y o á vos, Conde, en e l Castiello de Cabra, 

" Quando pr i s ' á Cabra, é á vos por l a barba, 

" N o n y ovo rapaz que n o n m e s ó su pulgada ; 

" L a que y o m e s é aun non es eguada." 

F e r r a n Gonzales en pie se l e v a n t ó ; 

A altas voces ondredes 1 que fablo. 

" Dexasedes vos, C i d , de aquesta r a z ó n ; 

" De vuestros haberes de todos pagados sodes. 

" N o n c r é e l e s ' baraia entre vos é nos. 

" De na tura somos de Condes de Ca r r ion ; 

" Debiemos casar con fijas de Reyes ó de E m p e r a d o r e s ; 

" Ca non pertenecien fijas de Infanzones. 

1 Probably oudredes. 
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*{ I f w e a b a n d o n ' d as y o u say , a n d l e f t a n d g a v e t h e m o ' e r , 

" W e v o u c h t h a t w e d i d r i g h t , a n d p r i z e o u r s e l v e s t h e m o r e . " 

T h e C i d l o o k e d a t B e r m u e z , t h a t w a s s i t t i n g a t h i s f o o t , 

" S p e a k t h o u , P e t e r t h e D u m b , w h a t a i l s t h e e t o s i t m u t e ? 

" M y d a u g h t e r s a n d t h y n i eces a r e t he p a r t i e s i n d i s p u t e . 

" S t a n d f o r t h a n d m a k e r e p l y , i f y o u w o u l d d o t h e m r i g h t . 

" I f I s h o u l d r i se t o speak , y o u c a n n o t h o p e t o fight." 

P e t e r B e r m u e z ro se , s o m e w h a t h e h a d t o say , 

T h e w o r d s w e r e s t r a n g l e d i n h i s t h r o a t , t h e y c o u l d n o t find t h e i r w a y ; 

T i l l f o r t h t h e y ca rne a t o n c e , w i t h o u t a s t o p o r s t ay . 

" C i d , I ' l l t e l l y o u w h a t , t h i s a l w a y s is y o u r w a y , 

" Y o u h a v e a l w a y s s e r v ' d m e t h u s , w h e n e v e r w e h a v e c o m e 

" T o m e e t h e r e i n t h e C o r t e s , y o u c a l i m e P e t e r t he D u m b . 

" I c a n n o t h e l p m y n a t u r e ; I n e v e r t a l k ñ o r r a i l ; 

" B u t w h e n a t h i n g is t o b e d o n e , y o u k n o w I n e v e r f a i l . 

" F e r n a n d o , y o u h a v e l i e d , y o u h a v e l i e d i n e v e r y w o r d : 

" Y o u h a v e b e e n h o n o r ' d b y t h e C i d , a n d f a v o r ' d a n d p r e f e r ' d . 

" Porque las dexamos ; derecho ficiemos nos ; 
" Mas nos preciamos, sabet, que menos no." 
Mió Cid Ruy Diaz á Pero Bermuez cata ; 
" Fabla, Pero Mudo, varón que tanto callas ; 
" Hyo las he fijas é tu primas cormanas, 
" A mi lo dicen, a t i dan las oreidas. 
" Si yo respondier', tu non entraras en armas." 
Pero Bermuez conpezó de fablar : 
Detienes'le la lengua, non puede delibrar, 
Mas quando enpieza, sabed, nol1 da vagar. 
" Direvos, Cid, costumbres habedes tales ; 
" Siempre en las cortes, Pero Mudo me lamades. 
" Bien lo sabedes que yo non puedo mas ; 
" Por lo que yo ovier' a fer por mi non mancará . 
" Mientes Ferrando de quanto dicho has: 
" Por el Campeador mucho valiestes mas. 
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" I k n o w o f a l l y o u r t r i c k s , a n d c a n t e l l t h e m t o y o u r face : 

" D o y o u r e m e m b e r i n V a l e n t í a t h e s k i r m i s h a n d t h e chase ? 

" Y o u a s k e d l e a v e o f t h e C i d , t o m a k e t h e first a t t a c k : 

" Y o u w e n t t o m e e t a M o o r , b u t y o u s o o n c a m e r u n n i n g b a c k . 

" I m e t t h e M o o r a n d k i i l ' d h i m , o r he w o u l d h a v e k i l l ' d y o u ; 

" I g a v e y o u u p h i s a r m s , a n d a l l t h a t w a s m y d u e . 

í{ U p t o t h i s v e r y h o u r I n e v e r s a i d a w o r d . 

" Y o u p r a i s ' d y o u r s e l f b e f o r e t h e C i d , a n d I s t o o d b y a n d h e a r d , 

" H o w y o u h a d k i l l ' d t h e M o o r , a n d d o n e a v a l i a n t ac t , 

" A n d t h e y b e l i e v ' d y o u a l l , b u t t h e y n e v e r k n e w t h e f a c t . 

" Y o u a r e t a l l e n o u g h a n d h a n d s o m e , b u t c o w a r d l y a n d w e a k . 

" T h o u t o n g u e w i t h o u t a h a n d , h o w c a n y o u d a r é t o s p e a k ? 

" T h e r e ' s t h e s t o r y o f t h e l i o n s h o u l d n e v e r b e f o r g o t : 

" N o w l e t us h e a r , F e r n a n d o , w h a t a n s w e r h a v e y o u g o t 1 

" T h e C i d w a s s l e e p i n g i n h i s c h a i r , w i t h a l l h i s k n i g h t s a r o u n d , 

" T h e c r y w e n t f o r t h a l o n g t h e H a l l , T h a t t h e l i o n w a s u n b o u n d , • 

" Las tus mañas yo telas sabré contar ; 
" Miembrat' quando lidiamos cerca Valencia la grand, 
" Pedist las feridas primeras al Compeador leal : 
" Vist' un Moro, fustal' ensaiar ; antes fugiste que al te alegases. 
" Si yo non uvjas' el Moro te jugara mal, 
" Pasé por t i con el Moro me oíF de aiuntar : 
" De los primeros colpes ofle de arrancar; 
" Did e l cavallo, tobeldo en poridad : 
" Pasta este día no lo descubrí á ñadí. 
" Delant' Mío Cid, é delante todos ovístete de alabar, 
" Que mataras el Moro é que ficieras barnax. 
" Crovierontelo todos, mas non saben la verdad. 
" E eres fermoso, mas mal barragan. 
" Lengua sin manos, cuemo osas fablar ? 
" D i Ferrando, otorga esta razón ; 
" Non te viene en miente en Valencia lo del León, 
" Quando durmie Mió Cid é elLeon se desató ? 
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" W h a t d i d y o u d o , F e r n a n d o ? l i k e a c o w a r d as y o u w e r e , 

" Y o u s l u n k b e h i n d t h e C i d , a n d c r o u c h ' d b e n e a t h h i s c h a i r . 

" W e p re s t a r o u n d t h e t h r o n e , t o s h i e l d o u r L o r d f r o m h a r m , 

" T i l l t h e g o o d C i d a w o k e ; he rose w i t h o u t a l a r m ; 

" H e w e n t t o m e e t t h e L i o n , w i t h h i s m a n t l e o n h i s a r m ; 

" T h e L i o n w a s a b a s h ' d t h e n o b l e C i d t o m e e t , 

" H e b o w ' d h i s m a n e t o t h e e a r t h , h i s m u z z l e a t h i s fee t . 

" T h e C i d b y t h e n e c k a n d m a n e d r e w h i m t o h i s d e n , 

" H e t h r u s t h i m i n a t t h e h a t c h , a n d c a m e t o t h e h a l l a g a i n : 

" H e f o u n d h i s k n i g h t s , h i s vassals , a n d a l l h i s v a l i a n t m e n : 

" H e a s k ' d f o r h i s s o n s - i n - l a w , t h e y w e r e n e i t h e r o f t h e m t h e r e . 

" I d e f y y o u f o r a c o w a r d a n d a t r a i t o r as y o u a r e ; 

" F o r t h e d a u g h t e r s o f t h e C i d y o u h a v e d o n e t h e m g r e a t u n r i g h t , 

" I n t h e w r o n g t h a t t h e y h a v e s u f f e r ' d , y o u s t a n d d i s h o n o r ' d q u i t e . 

" A l t h o u g h t h e y a r e b u t w o m e n , a n d e a c h o f y o u a k n i g h t , 

" I h o l d t h e m w o r t h i e r f a r , a n d h e r e m y w o r d I p l i g h t , 

" E tu Ferrando qué ficisf con el pavor ? 
" Metistet' tras el escaño, de Mió Cid el Campeador, ' 
" Metistet1 Ferrando, poro menos vales hoy. 
" Nos cercamos el escaño por curiar nuestro Señor, 
" Fasta do despertó Mió Cid el que Valencia ganó. 
" Levantós ' del escaño é fues' poral León : 
« E l León premió la cabeza, á Mió Cid esperó, 
" Dexos' le prender al cuello, é á la red le metió. 
" Quando se tornó el buen Campeador 
" A sos vasallos, violes aderredor. 
" Demandó por sus Yernos, ninguno non falló. 
" Riebtot' el cuerpo por malo é por traydor. 
" Estot' lidiaré aqui antél Rey Don Alfonso 
" Por fijas del Cid Don' Elvira é Dona Sol. 
" Por quanto las dexastes menos valedes vos. 
" Ellas son mugieres, é vos sodes varones ; 
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" B e f o r e t h e K i n g A l f o n s o u p o n t h i s p l e a t o fight; 

" I f i t b e G o d h i s w i l l , b e f o r e t he b a t t l e p a r t , 

" T h o u sha l t a v o w i t w i t h t h y m o u t h , l i k e a t r a i t o r as t h o u a r t . " 

U p r o s e D i e g o G o n z á l e z a n d a n s w e r ' d as h e s t o o d : 

" B y o u r l i n e a g e w e are C o u n t s , a n d o f t h e p u r e s t b l o o d ; 

" T h i s m a t c h w a s t o o u n e q u a l , i t n e v e r e o u l d h o l d g o o d ; 

" F o r t h e d a u g h t e r s o f t h e C i d w e a c k n o w l e d g e n o r e g r e t , 

" W e l e a v e t h e m t o l a m e n t t h e c h a s t i s e m e n t t h e y m e t . 

" I t w i l l f o l l o w t h e m t h r o u g h l i f e f o r a s c a n d a l a n d a j e s t : 

" I s t a n d u p o n t h i s p l e a t o c o m b a t w i t h t h e bes t , 

" T h a t h a v i n g l e f t t h e m as w e d i d , o u r h o n o r is i n c r e a s t . " 

U p r o s e M a r t i n A n t o l i n e z w h e n D i e g o c e a s t : 

" Peace , t h o u l y i n g m o u t h ! t h o u t r a i t o r c o w a r d , P e a c e ! 

" T h e s t o r y o f t h e l i o n s h o u l d h a v e t a u g h t y o u s h a m e a t l e a s t : 

" Y o u r u s h ' d o u t a t t h e d o o r , a n d r a n a w a y so h a r d , 

" E n todas guisas mas valen que vos. 
" Quando fuere la l id , si ploguiere al Criador, 
" T u lo otorgarás aguisa de traydor. 
" De quanto he dicho verdadero seré yo . " 
De aquestos amos aqui quedó la razón. 
Diego González odredes lo que dixo : 
" De natura somos de los Condes mas limpios. 
" Estos casamientos non fuesen aparecidos 
" Por consograr con Mió Cid Don Rodrigo. 
" Porque dexamos sus fijas aun no nos repentimos. 
" Mientra que vivan pueden haber sospiros. 
" Lo que les ficiemos serles ha retraído ; esto lidiaré a tod1 el mas ardido. 
" Que porque las dexamos ondrados somos nos," 
Martin Antolinez en pie se levantaba ; 
*' Cala, alevoso, boca sin verdad. 
" Lo del León non se te debe olvidar; 
" Saliste por la puerta, metistet' al corral : 
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" Y o u f e l l i n t o t h e c i s p o o l t h a t w a s o p e n i n t h e y a r d . 

" W e d r a g g ' d y o u f o r t h i n a l l m e n ' s s i g h t , d r i p p i n g f r o m t h e d r a i n ; 

" F o r s h a m e , n e v e r w e a r a m a n t l e , ñ o r a k n i g h t l y r o b e a g a i n ! 

" I fight u p o n t h i s p l e a w i t h o u t m o r e a d o , 

" T h e d a u g h t e r s o f t h e C i d a r e w o r t h i e r fa r t h a n y o u . 

" B e f o r e t h e c o m b a t p a r t y o u s h a l l a v o w i t t r u e , 

" A n d t h a t y o u h a v e b e e n a t r a i t o r a n d a c o w a r d t o o . " 

T h u s w a s e n d e d t h e p a r l e y a n d c h a l l e n g e b e t w i x t these t w o . 

A s s u r G o n z á l e z w a s e n t e r i n g a t t h e d o o r 

W i t h h i s e r m i n e m a n t l e t r a i l i n g a l o n g t h e floor. 

W i t h h i s s a u n t e r i n g p a c e a n d h i s h a r d y l o o k , 

O f m a n n e r s o r o f c o u r t e s y , l i t t l e h e e d he t o o k : 

H e w a s flush'd a n d h o t w i t h b r e a k f a s t a n d w i t h d r i n k . 

" W h a t h o , m y m a s t e r s , y o u r s p i r i t s s e e m t o s i n k ! 

" H a v e w e n o n e w s s t i r r i n g f r o m t h e C i d R u y D i a z o f B i v a r ? 

" H a s h e b e e n t o E i o d i v i r n a t o bes i ege t h e W i n d m i l l s t h e r e ? 

" Fusted meter tras la viga lagar ; 

" Mas non vestid' el manto nin el b r i a l : 

" Hyo lo lidiaré, non pasará por al. 

" Fijas del Cid por qué las vos dexastes ? 

" E n todas guisas, sabet, que mas valen que vos. 

" A l partir de la l id por tu boca lo dirás, 

" Que eras traydor é mentiste de quanto dicho has." 

Destos amos la razón fincó. 

Asur González entraba por el Palacio ; 

Manto armiño é un brial rastrando ; 

Bermeio viene, ca era almorzado. 

E n lo que fabló avie poco recabdo. 

" Hya varones quien vió nunca tal mal ? 

" Quien nos darie neuvas de Mió Cid el de Bibar ? 

" Pues' a Riodouirna los molinos picar, 
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" D o e s he t a x t h e M i l l e r s f o r t h e i r t o l l , o r is t h a t p r a c t i c e pas t ? 

" W i l l h e m a k e a m a t c h f o r h i s d a u g h t e r s , a n o t h e r l i k e t h e l a s t ? " 

M u n i o G u s t i o z rose a n d m a d e r e p l y : 

" T r a i t o r ! w i l t t h o u n e v e r cease t o s l a n d e r a n d t o l i e ? 

" Y o u b r e a k f a s t b e f o r e mass , y o u d r i n k b e f o r e y o u p r a y ; 

" T h e r e is n o h o n o r i n y o u r h e a r t , n o r t r u t h i n w h a t y o u say ; 

" Y o n c h e a t y o u r c o m r a d e a n d y o u r L o r d , y o u flatter t o b e t r a y : 

" Y o u r h a t r e d I desp ise , y o u r f r i e n d s h i p I d e f y . 

" F a l s e t o a l l m a n k i n d , a n d m o s t t o G o d o n h i g h , 

" I s h a l l f o r c é y o u t o confess t h a t w h a t I s ay is t r u e . " 

T h u s w a s e n d e d t h e p a r l e y a n d c h a l l e n g e b e t w i x t these t w o . 

" E prender maquilas como lo suele far ' : 

" Qui l ' darie con los de Cárrion a casar' ? " 

Esora Muño Gustioz en pie se levantó : 

" Cala, alevoso, malo é traydor, 

" Antes almuerzas que bayas á oración ; 

" A los que das paz, fartaslqs aderredor. 

" Non dices verdad amigo ni á Señor, 

" Falso á todos é mas al Criador. 

" E n tu amistad non quiero aver ración. 

" Facértelo decir que tal eres qual digo yo ." 
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A R G U M E N T . 

The King suppresses all further altercation, and declares that those only who 
have already challenged shall be permitted to fight. The time and place are fixed. 
The Cid being obliged to return to Valentia, leaves his champions under the protec-
tion of the King. The Cid takes leave of the King. At the end of three weeks the 
cornbat is fought, and the three champions of the Cid are viciorious. 
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" I c r a v e y o u r f a v o r , m y L o r d t h e K i n g , s i nce t h i n g s a r e s e t t l e d so ; 

" I h a v e bus iness a t V a l e n t í a , a n d t h i t h e r I m u s t g o . 

" B e f o r e t h e t o w n w a s c o n q u e r ' d i t cos t m e p a i n s e n o w . " 

T h e K i n g l i f t u p h i s h a n d , m a d e a cross u p o n h i s b r o w : 

" I s w e a r b y S t . I s i d r o , t he p a t r ó n o f L e ó n , 

" I n a l l m y r e a l m bes ide t h e r e i s n o t s u c h a g o o d b a r ó n . " 

T h e C i d l e a p t o n h i s s t e ed a n d r o d é h i m r o u n d the c o u r s e . 

H e ca rne u p t o t h e K i n g a n d p r o f f e r ' d h i m t h e h o r s e —-

" ' T i s t h e n o b l e B a b i e c a t h a t is f a m ' d f o r s p e e d a n d f o r c é , 

" A m o n g t h e C h r i s t i a n s ñ o r t h e M o o r s t h e r e is n o t s u c h a n o t h e r o n e , 

" M y S o v e r e i g n L o r d a n d S i r e h e is fit f o r y o u a l o n e ; 

" G i v e o r d e r s t o y o u r p e o p l e , a n d t a k e h i m f o r y o u r o w n . " 

T h e K i n g r e p l i e d , " I t c a n n o t b e ; C i d , y o u s h a l l k e e p y o u í ho r se , 

" H e m u s t n o t l e a v e h i s m a á t e r , ñ o r c h a n g e h i m f o r a w o r s e ; 

" Merced vos pido, Rey, por amor del Criador. 
" Quando todas estas nuevas asi puestas son, 
" Beso vuestras manos con vuestra gracia Señor ; 
" E yrme quiero pora Valencia, con afán la gané yo ." 
E l Rey alzó la mano, la cara se sanctiguó. 
" Hyo lo juro par Sant Isidro el de León, 
" Que en todas nuestras tierras non ha tan buen varón." 
Mió Cid en el cavallo adelant' se legó ; 
Fue besar la mano á so Señor Alfonso. 
" Mandastesme mover á Babieca el corredor ; 
" E n Moros ni en Christianos otro tal non ha hoy. 
" H y vos le do en don, mandedesle tomar. Señor ." 
Esora dixo el Rey, " desto non he sabor ; 
" Si á vos le tollies', el cavallo non abrie tan buen Señor. 
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" O u r k i n g d o m has b e e n h o n o r ' d b y y o u a n d b y y o u r s t eed , 

" T h e m a n t h a t w o u l d t a k e h i m f r o m y o u , e v i l m a y h e s p e e d . 

" A c o u r s e r s u c h as he is fit f o r s u c h a k n i g h t , 

" T o b e a t d o w n M o o r s i n b a t t l e , a n d f o l l o w t h e m i n flight." 

N o w t h e y h a v e t a k e n l e a v e , a n d b r o k e n u p t h e C o u r t , 

T h e C i d goes w i t h h i s c h a m p i o n s t o a d v i s e t h e m a n d e x h o r t : 

" Y o u M a r t i n A n t o l i n e z , a n d P e r o B e r m u e z y o u , 

" A n d y o u M u n i o G u s t i o z , b e v a l i a n t m e n a n d t r u e : 

" W h e n I a m g o n e t o V a l e n t i a l e t m e h a v e g o o d t i d i n g s t h e r e . " 

M a r t i n A n t o l i n e z r e p l i e d , " S i r w h a t needs t h i s c a r e ? 

" W e a r e p l e d g ' d i n y o u r b e h a l f , w e m u s t d o o u r bes t e n d e a v o r ; 

" Y o u m a y h e a r t h a t w e a r e d e a d , b u t d e f e a t e d n e v e r . " 

T h e C i d w a s j o y f u l a t t h e w o r d s , a n d q u i t t e d t h e m a n ó n , 

H e has t a k e n l e a v e o f a l l h i s f r i e n d s , a n d s h o r t l y h e has g o n e . 

T h e C i d goes t o V a l e n t i a , t h e K i n g t o C a r r i o n . 

" Mas atal cavallo cum est' por atal como vos, 
' Pora arrancar Moros del campo é ser segudador 

" Quien vos lo toller quisiere nol' vala el Criador : 
" Ca por vos e por el cavallo ondrados somos nos." 
Esora se espidieron, é luegos' partió la cort. 
E l Campeador á los que han lidiar tan bien los castigo, 
" Hya Martin Antolinez é vos Pero Bermuez, 
" E Muño Gustioz, firmes sed en campo á guisa de varones. 
" Buenos mandados me vayan á Valencia de vos." 
Dixo Martin Antolinez, " por qué lo decides Señor ? 
" Preso habemos el debdo, e a pasar es por nos. 
" Podedes oir de muertos, ca de vencidos non," 
Alegre fue de aquesto el que en buen ora nasció. 
Espidios' de todos los que sos amigos son ; 
Mió Cid pora Valencia, é el Rey pora Carrion. 
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T h r e e w e e k s h a d b e e n a p p o i n t e d , a n d n o w t h e y a r e pas t a w a y , 

T h e c h a m p i o n s o f t h e C i d a r e r e a d y a t t h e d a y : 

T h e y a r e r e a d y i n t h e field t o d e f e n d t h e i r m a s t e r ' s r i g h t , 

T h e n o b l e K i n g is w i t h t h e m , t o p r o t e c t t h e m w i t h h i s m i g h t . 

T h e y w a i t e d i n t h e p l a c e f o r t w o d a y s a n d a n i g h t , 

B e h o l d t h e L o r d s o f C a r r i o n w h e r e t h e y a p p e a r i n s i g h t : 

T h e y a r e c o m i n g w i t h a n h o s t o f t h e i r k i n d r e d a n d t h e i r c l a n , 

W i t h horses a n d w i t h a r m s , a n d m a n y a v a l i a n t m a n ; 

I f t h e y c o u l d m e e t w i t h t h e m a p a r t , o r t a k e t hem. u n a w a r e , 

I n d i s h o n o r o f t h e C i d t o h a v e s l a i n h i s c h a m p i o n s t h e r e . 

T h e t h o u g h t w a s f o u l a n d e v i l , b u t y e t t h e y d i d n o t d a r é , 

F o r fear o f t h e K i n g A l f o n s o t h a t h a d t h e m i n h i s c a r e . 

T h a t n i g h t t h e y w a t c h ' d t h e i r a r m s a n d pas t t h e h o u r s i n p r a y e r ; 

T h e n i g h t is pa s t a n d o v e r , t h e d a y b e g i n s t o b r e a k , 

G r e a t w a s t h e t h r o n g o f f o l k w h o , f o r t h a t b a t t l e ' s s ake , 

F l o c k ' d i n o n e v e r y s i de , a s s e m b l e d f o r t h e fight, 

A n d m a n y a m a n o f a r m s a n d m a n y a w e a l t h y k n i g h t . 

Mas tres semanas de plazo todas complidas son. 
Felos al plazo los del Campeador; 
Cumplir quieren el debdo que les mandó so Señor. 
Ellos son en poder del Rey Don Alfonso el de León. 
Dos dias atendieron á Infantes de Carrion. 
Mucho vienen bien adobados de cavallos é de guarnizones ; 
E todos sus parientes con ellos son. 
Que si los pudiesen apartar á los del Campeador 
Que los matasen en campo por desondra de so Señor : 
E l cometer fue malo, que lo al nos' enpezó , 
Ca grand miedo ovieron á Alfonso el de León. 
De noche velaron las armas é rogaron al Criador. 
Trocida es la noche, ya quiebran los albores. 
Muchos se aiuntaron de buenos ricos omes 
Por ver esta l id , ca hablen ende sabor. 
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T h e r e is t h e K i n g A l f o n s o w i t h a l l h i s p o w e r a n d m i g h t , 

T o k e e p d o w n f o r c é a n d w r o n g , a n d t o d e f e n d t h e r i g h t . 

T h e c h a m p i o n s o f t h e C i d a re a l l o f g o o d a c c o r d , 

T h e y a re a r m i n g t h e m s e l v e s t o g e t h e r , l i k e vassals o f o n e L o r d . 

T h e I n f a n t s o f C a r r i o n a r e a r m i n g t h e m s e l v e s a p a r t , 

C o u n t G a r c i a si ts a d v i s i n g t h e m , a n d k e e p s t h e m i n g o o d h e a r t . 

T h e y b r i n g a p l e a b e f o r e the K i n g , , a n d t h e y p r e t e n d a r i g h t , 

T h a t those t w o t r e n c h a n t s w o r d s s h o u l d n o t b e u s ' d i n fight, 

T h e s w o r d s C o l a d a a n d T i z ó n , w h i c h t h e C i d ' s c h a m p i o n s w o r e ; 

T h e y r e p e n t o f t h e i r i m p r u d e n c e w h e n t h e y g a v e t h e m u p b e f o r e . 

T h e y w e r e ea rnes t i n t h e i r p l e a , b u t t h e y c o u l d n o t s u c c e e d ; 

" Y o n m i g h t ha ve k e p t t h e m f o r y o u r s e l v e s t o se rve y o u i n y o u r n e e d ; 

" I f y o u h a v e o t h e r g o o d ones m a k e use o f t h e m i n s t e a d ] 

" I n f a n t s o f C a r r i o n ! H e a r m e a n d t a k e h e e d : 

" Y o u m u s t a p p r o v e y o u r h o n o r , b y s o m e m a n l y d e e d . 

" G o f o r t h i n t o t h e field, a n d s h o w a v a l i a n t h e a r t , 

" F o r n o t h i n g w i l l b e w a n t i n g u p o n the C h a m p i o n s p a r t . 

Demás sobre todos y es el Eey Don Alfonso 
Por querer el derecho e non consentir el tuerto. 
Hyas' metían en armas los del baen Campeador : 
Todos tres se acuerdan, ca son de un Señor. 
E n otro lugar se arman los Infantes de Carrion ; 
Sédíelos castigando el Conde Garci Ordonez. 
Andidieron en pleyto, dixieronlo al Rey Alfonso, 
Que non fuesen en la batalla las espadas taladores 
Colada é Tizón, que non lidiasen con ellas los del Campeador. 
Mucho eran rependitos los Infantes por quanto dadas son. 
Dixierongelo al Rey, mas non gelo conloyó. 
Non sacaste ninguna quando oviemos la cort. 
Si buenas las tenedes, pro habrán á vos ; 
Otrosi faran á los del Campeador. 
Lebad é salid al campo. Infantes de Carrion ; 
Huebos vos es que lidiedes á guisa de varones ; 
Que nada non mancará por los de Campeador. 
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" I f y o u a r e c o n q u e r o r s i n t h e fight y o u w i l l p a r c h a s e g r e a t r e n o w n , 

" I f y o u a r e b e a t e n a n d d i s g r a c ' d , t h e f a u l t w i l l b e y o u r o w n , 

" F o r t h i s bus iness w a s y o u r s e e k i n g , as has b e e n seen a n d s h o w n . " 

T h e I n f a n t s o f C a r r i o n a r e b e g i n n i n g t o r e p e n t ; 

T h e L o r d s h i p o f C a r r i o n w i t h i t s h o n o r s a n d i t s r e n t , 

I t s m a n s i ó n a n d i t s l a n d s , t h e y w o u l d h a v e g i v e n a l l , 

C o u l d t h e y c o m m a n d t h e pa s t t o r e d e e m i t a n d r e c a l l . 

T h e C h a m p i o n s o f t h e C i d , c i a d i n t h e i r w a r l i k e w e e d , 

T h e K i n g is g o n e t o see t h e m a n d w i s h t h e m w e l l t o s p e e d . 

" S i r w e k i s s y o u r h a n d s as o u r g o o d L o r d a n d S i r e , 

" T o h a v e y o u j u d g e a n d u m p i r e is a l l t h a t w e r e q u i r e . 

" D e f e n d us i n a l l r i g h t , assist us n o t i n w r o n g ; 

" T h e f r i e n d s o f t h e L o r d s o f C a r r i o n a r e n u m e r o u s ' a n d s t r o n g , 

" W e c a n n o t guess t h e i r counse l s , ñ o r h o w t h e y w i l l b e h a v e . 

" T o t h e g o o d C i d o u r m a s t e r t h e p r o m i s e t h a t y o u g a v e , 

" T o d e f e n d us a n d p r o t e c t us , t h i s , S i r , is a l l w e c r a v e , 

" Si del campo bien salides, grand ondra habredes vos, 
" E si fueres vencidos non rebtedes a nos, 
" Ca todos lo saben que los buscastes vos." 
Hya se van repintiendo Infantes de Carrion, 
Do lo que avien fecho mucho repisos son. 
No lo querrien aver fecho por quanto ha en Carrion. 
Todos tres son armados los del Campeador. 
Hybalos ver el Rey Don Alfonso. 
Dixieron.los del Campeador, 
" Besamosvos las manos como á Rey é á Señor, 
" Que fiel seades hoy dellos e de nos : 
" A derecho nos valed, a ningún tuerto no. 
" Aqui tienen su vando los Infantes de Carrion, 
" Non sabemos ques' comidran ellos ó que non. 
" E n vuestra mano nos metió nuestro Señor ; 
" Tenendos a derecho por amor del Criador." 
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" S o l o n g as r i g h t a n d j u s t i c e a r e f o u n d u p o n o u r p a r t . " 

" T h a t w i l l I , " s a i d t h e K i n g , " w i t h a l l m y s o u l a n d h e a r t . " 

T h e i r horses a r e b r o u g h t u p t o t h e m , cou r se r s s t r o n g a n d fleet, 

T h e y s i g n t h e i r s add les w i t h t h e c ross , a n d l e a p i n t o t h e s e a t ; 

T h e i r sh ie lds a r e h a n g i n g a t t h e i r n e c k s w i t h bosses b r o a d a n d sheeii? 

T h e y t a k e t h e i r l ances i n t h e i r h a n d s , t h e p o i n t s a r e b r i g h t a n d k e e n , 

A p e n n o n at e a c h l a n c e , t h e s taves w e r e l a r g e a n d s tou t , 

A n d m a n y a v a l i a n t m a n e n c o m p a s s ' d t h e m a b o u t . 

T h e y r o d é f o r t h t o t he field w h e r e t h e b a r r i e r s w e r e set o u t . 

T h e C h a m p i o n s o f the C i d a re a g r e e d u p o n t h e i r p l a n , 

T o fight as t h e y h a d c h a l l e n g ' d , a n d e a c h t o c h a r g e h i s m a n . 

T h e r e c o m e t h e L o r d s o f C a r r i o n w i t h t h e i r k i n d r e d a n d t h e i r c l a n ; 

T h e K i n g has a p p o i n t e d H e r a l d s f o r a v o i d i n g a l l d e b a t e . 

H e s p o k e a l o u d a m o n g s t t h e m i n t h e field t h e r e w h e r e t h e y sate . 

" I n f a n t s o f C a r r i o n ! A t t e n d t o w h a t I s ay : 

" Y o n s h o u l d h a v e f o u g h t th i s b a t t l e u p o n a f o r m e r d a y . 

" Esora," dixo el Rey, " d'alma é de corazón." 
Aducenles los cavallos buenos é corredores ; 
Sanctiguaron las sielas é cabalgan á vigor; 
Los escudos á los cuellos que bien blocados son ; 
E n mano prenden las astas de los fierros taladores ; 
Estas tres lanzas traen senos pendones, 
E derredor dellos muchos buenos varones. 
Hya salieron al campo do eran los molones. 
Todos tres son acordados los del Campeador, 
Que cada uno dellos bien fos' ferir el so. 
Fevos de la otra part' los Infantes de Carrion, 
Muy bien acompañados ca muchos parientes son. 
E l Rey dióles Fieles por decir el derecho é al non, 
Que non barajen con ellos de si o de non. 
Do sedien en el campo fabló el Rey Don Alfonso, 
" Oyd que vos digo, Infantes de Carrion ; 
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" W h e n w e w e r e a t T o l e d o , b u t y o u w o u l d n o t a g r e e ; 

" A n d n o w t h e n o b l e C i d has sen t these c h a m p i o n s t h r e e , 

" T o fight i n t h e l a n d s o f C a r r i o n , e s c o r t e d h e r e b y m e . 

" B e v a l i a n t i n y o u r r i g h t , a t t e m p t n o f o r c e o r w r o n g ; 

" I f a n y m a n a t t e m p t i t h e s h a l l n o t t r i u m p h l o n g , 

" H e n e v e r s h a l l h a v e r e s t o r p e a c e w i t h i n m y k i n g d o m m o r e . " 

T h e I n f a n t s o f C a r r i o n a r e n o w r e p e n t i n g sore ; 

T h e H e r a l d s a n d t h e K i n g a r e f o r e m o s t i n t h e p l a c e , 

T h e y o lear a w a y t h e p e o p l e f r o m t h e m i d d l e s p a c e : 

T h e y m e a s u r e o u t t h e l i s t s , t h e b a r r i e r s t h e y fix: 

T h e y p o i n t t h e m o u t i n o r d e r , a n d e x p l a i n t o a l l t h e s i x : 

y o n a r e f o r c ' d b e y o n d t h e Une w h e r e t h e y a r e fixt a n d t r a c ' d , 

" Y o u s h a l l b e h e l d as c o n q u e r ' d , a n d b e a t e n a n d d i s g r a c ' d . " 

S i x l ances l e n g t h o n e i t h e r s i de a n o p e n space is l a i d , 

T h e y share t h e field b e t w e e n t h e m , t h e sunsh ine a n d t h e shade 

T h e i r o f f i ce is p e r f o r m ' d , a n d f r o m t h e m i d d l e space , 

T h e h e r a l d s a r e w i t h d r a w n , a n d l e a v e t h e m face t o face. 

" Esta l id en Toledo la ficierades, mas non quisiestes vos ; 
" Estos tres cavalleros de mió Cid el Campeador, 
" Hyo los aduj' á salvo a tierras de Carrion. 
" Habed vuestro derecho, tuerto non querades vos ; 
" Ca qui tuerto quisiere fazer, mal gelo vedare yo ; 
" E n todo mió regno non habrá buen sabor." 
Hya les va pesando á los Infantes de Carrion. 
Los Fieles é el Rey enseñaron los moiones. 
Librábanse del campo todos aderredor ; 
Bien gelo demostraron á todos seis como son, 
Que por y serie vencido qui saliese del moion. 
Todas las yentes esconbraron aderredor 
De seis astas de lanzas que non legasen al moion. 
Sorteábanles el campo, ya les partien el sol; 
Sallen los Fieles de medio ellos, cara por cara son. 

61 
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H e r e s t o o d the w a r r i o r s o f t h e C i d , t h a t n o b l e c h a m p i o n , 

O p p o s i t e o n t h e o t h e r s ide , t h e L o r d s o f C a r r i o n . 

E a r n e s t l y t h e i r m i n d s a r e fixt e a c h u p o n h i s foe ; 

F a c e t o face t h e y t a k e t h e i r p l a c e , a n ó n t h e t r u m p e t s b l 6 w . 

T h e y s t i r t h e i r horses w i t h t h e s p u r , t h e y l a y t h e i r l ances l o w , 

T h e y b e n d t h e i r sh ie lds b e f o r e t h e i r b reas t s , t h e i r face t o t h e s a d d l e 

b o w . 

E a r n e s t l y t h e i r m i n d s a re fixt e a c h u p o n h i s foe . 

T h e heavens a r e o v e r c a s t a b o v e , t h e e a r t h t r e m b l e s b e l o w , 

T h e p e o p l e s t a n d i n s i l ence , g a z i n g o n t h e s h o w : 

B e r m u e z t h e first c h a l l e n g e r first i n c o m b a t c l o s ' d , 

H e m e t F e r r a n G o n z á l e z , face t o face o p p o s ' d ; 

T h e y r u s h t o g e t h e r w i t h s u c h r a g e t h a t a l l m e n c o u n t t h e m d e a d , 

T h e y s t r i k e e a c h o t h e r o n t h e s h i e l d , w i t h o u t a l l fear o r d r e a d . 

F e r r a n G o n z a l e s w i t h h i s l a n c e p i e r c ' d t h e s h i e l d o u t r i g h t , 

I t pas t B e r m u e z o n the l e f t s ide , i n h i s flesh i t d i d n o t b i t e . 

Desi vinien los de Mia Cid k los Infantes de Cárrion, 
Ellos Infantes de Carrion á los del Campeador. 
Cada uno dellos mientes tiene al so. 
Abrazan los escudos delant' los corazones ; 
Abaxan las lanzas abueltas con los pendones ; 
Enclinaban las caras scbre los arzones ; 
Batien los cavallos con los espolones ; 
Tembrar querie la tierra dod eran movedores. 
Cada'uno dellos mientes tiene al só. 
Todos tres por tres ya juntados son. . 
Cuidanse que esora cadran muertos, los que están aderredor. 
Pero Bermuez el que antes rebtó, 
Con Ferran González de Cara se juntó ; 
Feríense en los escudos sin todo pavor; 
Ferran González á Pero Bermuez el escudol' pasó ; " 
Prisol' en vacio, en carne noli tomó; 
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T h e spear w a s s n a p t i n t w a i n , B e r m u e z sat u p r i g h t , 

H e n e i t h e r flinch'd ñ o r s w e r v ' d , l i k e a t r u e s teadfas t k n i g h t . 

A g o o d s t r o k e h e r e c e i v ' d , b u t a b e t t e r he has g i v e n ; 

H e s t r u c k t h e s h i e l d u p o n t h e boss , i n s u n d e r i t is r i v e n , . 

O n w a r d i n t o F e r r a n ' s b r ea s t t h e l ance ' s p o i n t is d r i v e n , 

F u l l u p o n h i s b r ea s tp l a t e , . n o t h i n g w o u l d a v a i l ; 

T w o b reas tp l a t e s F e r n a n d o w o r e a n d a c o a t o f m a i l : 

T h e t w o a r e r i v e n i n s i m d e r , t he t h i r d s t o o d h i m i n s t ead , 

T h e m a i l s u n k i n h i s b reas t , t h e m a i l a n d t h e spear h e a d , 

T h e b l o o d b u r s t f r o m h i s m o u t h t h a t a l l m e n t h o u g h t h i m d e a d . 

T h e b l o w has b r o k e n h i s g i r d l e a n d h i s s a d d l e g i r t h , 

I t has t a k e n h i m o v e r h i s ho r se ' s b a c k , a n d b o r n e h i m t o t h e e a r t h , 

T h e p e o p l e t h i n k h i m d e a d as h e l i es o n t h e s a n d ; 

B e r m u e z l e f t h i s l a n c e a n d t o o k h i s s w o r d i n h a n d . 

F e r r a n G o n z á l e z k n e w t h e b l a d e w h i c h he h a d w o r n o f o l d , 

B e f o r e t h e b l o w ca rne d o w n , he y i e l d e d a n d c r i e d , " h o l d ! " 

Bien en dos lugares el astil le quebró ; 
Firme éstido Pero Bermuez, por eso nos' encamó ; 
Un colpe recibiera, mas otro firió ; 
Quebrantó la boca del escudo, apart gela echó ; 
Pasógelo todo que nada nol' valió ; 
Metiol' la lanza por los pechos, que nada nol' valió ; 
Tres dobles de loriga tenie Fernando, aquesto!' prestó ; 
Las dos le desmanchan, é la tercera fincó : 
E l belmez con la camisa é con la guarnizon 
De dentro en la carne una mano gela metió ; 
Por la boca afuera la sangrel' salió. 
Quebráronle las cinchas, ninguna nol' ovo pro ; 
Por la copla del cavallo en tierra lo echó, 
Asi lo tenien las yentes que mal ferido es de muert. 
E l dexó la lanza, é al espada metió mano. 
Quando lo vio Ferran González, conuuo á Tizón. 
Antes que el colpe esperase, dixo, " venzudo so," 
Otorgarongelo los Fieles, Pero Bermuez le dexó. 
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A n t o l i n e z a n d D i e g o e n c o u n t e r e d m a n f o r m a n , 

T h e i r spears w e r e s h i v e r ' d w i t h t h e s h o c k , so e a g e r l y t h e y r a n . 

A n t o l i n e z d r e w f o r t h the b l a d e w h i c h D i e g o o n c e h a d w o r n , 

E a g e r l y h e a imed . t h e b l o w f o r t h e v e n g e a n c e h e h a d s w o r n . 

E i g h t t h r o u g h D i e g o ' s h e l m t h e b l a d e i t s e d g e has b o r n , 

T h e c res t a n d h e l m a re l o p t a w a y , t h e c o i f a n d h a i r a r e s h o r n . 

H e s t o o d a s t o u n d e d w i t h t h e s t r o k e , t r e m b l i n g a n d f o r l o r n , 

H e Avaved his s w o r d a b o v e h i s h e a d , he m a d e a p i t e o u s c r y , 

" O save m e , save m e f r o m t h a t b l a d e , A l m i g h t y L o r d o n h i g h ! " 

A n t o l i n e z carne fiercely o n t o r e a c h the f a t a l s t r o k e , 

D i e g o ' s c o u r s e r r e a r ' d u p r i g h t , a n d t h r o ' t h e b a r r i e r b r o k e . 

Martin Antolinez e Diego González firieronse de las lanzas ; 
Tales fueron los colpes que les quebraron las lanzas ; 
Martín Antolinez mano metió al espada ; 
Relumbra tod' el campo, tanto es limpia é clara. 
Diól' un colpe, de travieso!' tomaba ; 
El casco de somo apart gelo echaba ; 
Las moncluras del yelmo todas gelas cortaba : 
Alia lebó el almófar, fata la cofia legaba ; 
La cofia é el almófar todo gelo lebaba ; 
Raxól1 los pelos de la cabeza, bien á la carne legaba. 
Lo uno cayó en el campo e lo al suso fincaba. 
Quando deste colpe ha ferido Colada la preciada, 
Vio Diego González que no escaparle con alma. 
Bolvió la rienda al cavallo por tornase de cara. 
Esora Martin Antolinez recibiól' con el espada. 
Un colpel' dio de laño, con el agudo nol' tomaba. 
Dia González espada tiene en mano, mas non la ensaiaba. 
Esora el Infante tan grandes voces daba, 
" Valme, Dios glorioso. Señor, é curiarm' desta espada ! " 
El cavallo asorrienda e mesurando!' del espada, 
Sacó!' del moion, Martin Antolinez en el campo fincaba, 
Esora dixó el Rey, " venid vos a mi compaña. 
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A n t o l i n e z has w o n t h e d a y , t h o u g h h i s b l o w w a s m i s t , 

H e has d r i v e n D i e g o f r o m t h e field, a n d s t ands w i t h i n t h e l i s t . 

I m u s t t e l l y o u o f M u n i o G u s t i o z , t w o c o m b a t s n o w a re d o n e ; 

H o w he f o u g h t w i t h A s s u r G o n z a l e s , y o u s h a l l hea r a n o n . 

A s s u r G o n z á l e z , a fierce a n d h a r d y k n i g h t , 

H e r o d é a t M u n i o G u s t i o z w i t h a l l h i s f o r c é a n d m i g h t ; 

H e s t r u c k t h e s h i e l d a n d p i e r c ' d i t t h r o u g h , b u t t h e p o i n t c a m e w i d e , 

I t pa s sed b y M u n i o G u s t i o z , b e t w i x t h i s a r m a n d s ide : 

S t e r n l y , l i k e a p r a c t i s ' d k n i g h t , M u n i o m e t h i m t h e r e . 

H i s l a n c e h e l e v e l ' d s t ead fas t ly , a n d t h r o u g h t h e s h i e l d h i m b a r e ; 

H e b o r e t h e p o i n t i n t o h i s b reas t , a l i t t l e be s ide t h e h e a r t ; 

I t t o o k h i m t h r o u g h t h e b o d y , b u t i n n o m o r t a l p a r t ; 

T h e shaf t s t o o d o u t b e h i n d h i s b a c k a c l o t h - y a r d a n d m o r e ; 

T h e p e n n o n a n d t h e p o i n t w e r e d r i p p i n g d o w n w i t h g o r e . 

M u n i o s t i l l c l e n c h ' d h i s spear , as h e pas t h e f o r c ' d i t r o u n d , 

H e w r e n c h ' d h i m f r o m t h e s a d d l e , a n d cast h i m t o t h e g r o u n d . 

Por quanto avedes fecho, vencida avedes esta batalla.' 
Otorgangelo los Fieles que dice verdadera palabra. 
Los dos han arrancado : direvos de Muño Gustioz 
Con Asur González como se adobó: 
Firiense en los escudos unos tan grandes colpes : 
Asur González, furzudo é de valor. 
Firió en el escudo a Don Muño Gustioz. 
Tras el escudo falsóge la guarnizon; 
En vacio fue la lanza, ca en carne nol' tomó. 
Este colpe fecho, otro dio Muño Gustioz, 
Tras el escudo falsóge la guarnizon. 
Por medio de la bloca del escudo quebrantó. 
Nol' pudo guarir, falsóge la guarnizon. 
Apart' le prisó, que non cabel corazón. 
Metiól' por la carne adentro la lanza con el pendón. 
De la otra part una braza gela echó : 
Con el dió una tuerta, de la siella lo encamó, 
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H i s ho r se s p r u n g f o r w a r d w i t h t h e s p u r , he p l u c k ' d t h e spear a w a y 5 

H e w h e e l ' d a n d ca rne a g a i n t o p i e r c e h i m w h e r e he l a y . 

T h e n c r i e d G o n z a l o A s u r e z , " F o r G o d ' s sake spa re m y s o n ! 

" T h e o t h e r t w o h a v e y ie lded- , t he field is f o u g h t a n d w o n , " 

A l tirar de la lanza en tierra lo echó. 
Bermeio salió el astil,-é la lanza é el pendón. 
Todos se cuedan que ferido es de muert. 
La lanza recombró é sobré! se paró. 
Dixo Gonzalo Asurez, nol' firgades por Dios.' 
Venzudo es el campo quando esto se acabó. 

THE END. 
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